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Abstract

This article discusses the care of exotic animals in a home environment, which requires a
deep understanding and knowledge of the specific needs of each species. These pets often have
particular requirements regarding their environment, nutrition, and living conditions. First and
foremost, it is important to create the most comfortable conditions that mimic their natural
habitat. This includes maintaining appropriate temperature, humidity levels, and proper lighting.
Each species has its own optimal parameters: some require high humidity and warm climates, while
others need cool and dry conditions. Without this, maintaining the health of the animals will be
challenging.

Social characteristics of exotic pets must also be considered. Some of them may require
reqular interaction with other members of their species or humans, while others prefer solitude
and minimal interaction. It is essential to know how to properly organize the space for the animal
so that it feels safe and does not experience stress. Special attention should also be paid to the
compatibility of exotic animals with other pets in the home. The health of exotic pets is another
crucial aspect of care. Regular veterinary check-ups and preventive measures should be an integral
part of their care. However, this can be difficult, as not all veterinary clinics provide services for
exotic animals, and specialists in this field may be limited. Owners should research available
resources in advance and find professionals who can provide the necessary assistance. Legal
aspects of keeping exotic animals also require special attention. In some countries or regions, there
are strict laws regulating the purchase, ownership, and breeding of exotic species. Owners must
be aware of local regulations to avoid legal issues related to the keeping of rare or protected
species.

Ethical considerations also play a key role in the care of exotic pets. It is essential to ensure
the well-being of the animals and avoid situations that may cause them stress or worsen their
condition. Adhering to all these aspects will help create safe and comfortable conditions for
keeping exotic animals in a home environment, ensuring their health and well-being.

AHHOMauus

B 3mol cmambe paccmMampusaemcs yxo0 3a 3K30MUYeCKUMU HUBOMHbIMU B8 OOMALLIHUX
YC/108USAX, KOMopbIt mpebyem 2/1y60K020 NOHUMAHUS U 3HAHUU 0 cneyuguyeckux NompebHoCmsxX
Kaxc0oeo Buda. Takue numomubl npedbassaom 0cobbie mpeboBaHus K okpyxcarowel cpede,
NUMAHUK U YC/I0BUSIM COOepxcaHus. B nepsyro oyepedb, Ba3HO C030amb MAKCUMA/IbHO
KOM@®OpMHbIe YC0BUS, UMUMUPYOUUE UX eCmeCcmBeHHY cpedy obumaHus, Ymo BK/IYaem
cob/1ro0eHue memnepamypHO20 PeXUMA, YPOBHS BIAXHOCMU U NPABUJIbHO20 OCBEUICHUS.
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OnmumasibHble napamempsb! BAPbUPYHOMCA B8 3ABUCUMOCMU OM BUOA: HEKOMOopble mpebyrom
BbICOKOU BAIAXCHOCMU U MeNnJsio20 KAUMAmMd, 8 MO BPeMsl Kak opyeue Hyx#o0aromcsa 8 npoxsiade u
cyxocmu. be3z 3mo2o NodoepxaHue 300poBbsa XUBOMHbIX byoem 3ampyoHUMEIbHbIM.

Takxe Heobxo0uMo yHUMbIBAMbL COUUA/IbHbIE OCOBEHHOCMU 3K30MUYeCKUX NUMOMUEs,
Mak Kak HeKomopasie U3 HUX mpebyrom pe2ysispHo20 obujeHuUs ¢ OpyeumMu 0cobsamu cBoe2o BUda
wiu J1r00bMU, mo20a Kak opyeue npednoYyumarom o0uHo4Yecmso. [lpasusibHas op2aHu3ayus
NPOCMPAHCMBA 0719 XUBOMHO20 U2pdem BAXCHYH PoJib B €20 6e30NacHOCMU U CHUXeHUU
cmpecca. Ba)HbIM acnekmom sB/I5emcsi COBMECMUMOCMb 3K30MUYECKUX HUBOMHbIX C OpyaumMu
numMoMUamu 8 dome. 300poBbe 3K30MUYECKUX NUMOMUEB — eule 00UH BAXCHbIU acnekm yxood.
Pe2ynisipHble BemMepUHApHble OCMOMPbI U NPOGUAAKMUYECKUe Npouedypbl 00/#HbI CMAmb
HeombemieMol 4acmbro Yyxo0d, OOHAKO 3MO Moxem bbimb 3ampyoHUMEIbHO U3-3a
02paHUYeHHO20 YUC/IA Cheuuaaucmos 8 smol obaacmu. Biadesibyam ciedyem 3apaHee usy4ums
docmynHble pecypchbl U Halmu BemepuHapos, KOmopble cMo2ym Npedocmasums HeobXooumyo
NOMOWb.

lpasoskie acnekmasl COOEPHAHUSA IK30MUYECKUX HUBOMHbIX Makxie mpebyrom o0cobo2o
BHUMAHUS, MAK KAK B HEKOMOPbIX CMPAHAX CYyWeCcmByom Cmpoaue 3dKOHbI, pe2ysiupyrouue
NOKYNKY, codepyaHue u passedeHue 3K30muyeckux Budos. Bnadenbubl 0om#Hbl b6bimb
0CBe0OMIIeHbI O MECMHbIX NPABU/IAX, YMobbl u3bexcams rpudu4eckux npobriem.

SmuyecKkue BoONPOChI U2parom K/H04esyro poJib B yX00e 3a 3K30MuYeCcKuUMU NUMOoMYamu, mak
Kak Heobxooumo obecnequsams ux 67azonosyyue u u3bezams CMPeccosbix cumyauyud.
CobirodeHue Bcex smux acnekmos NOMoxem co30ams 6e30nacHble U KoMGopmHbie YCao8us 0J1s
COOePHCAHUS IK30MUYeCKUX XUBOMHbIX, 0becneyus ux 300poske u 61azonosy4ue.

Keywords. Diet, life cycle and reproduction, behavioral characteristics, distribution range,
impact on humans (benefits and harm), breeding methods, care in captivity, distinctive external
features.

Knoyesble €0Ba: payuoH NUMAHUS, YUK MU3SHU U PA3MHOMeHUe, 0CcobeHHoCmu
nosedeHusi, dpeasa pAcNPOCMPAHeHUs, BJIUSHUe HA 4YesoBeka (nosib3a u Bped), mMemoosl
PA3MHOXCEHUS], YX00 B HeBOJIe, BHEWHUE OMJIUYUMEsIbHbIE NPU3HAKU.

CospemeHHbIl 20p00CKOU Yesio8eK 8ce MeHbue obujaemcs ¢ npupodol. Kaxobil 0eHb 3azpyyeH
BCEBO3MOXCHBbIMU 0e1amu U 3abomamu, Ymo HAM 0aXe He XBamaem BPeMeHU Ha newue NPo2yJKu U
omobIX. A 3MO, K COXAJIeHU, OMPUUAMesbHO CKA3biBAemcs HA 300p0BbE, HACMPOeHUU U
pabomocnocobHocmu. He Bce xwumenu 2o0podda UMerom BO3MOXHOCMb bbiBAMb HA O0AYHOM UJIU
020pO0HOM y4acmke, pbibasike, cobupams epubbi Uu 5200b1. B makom ciy4ae ocmaemcs 0py2ol BbIX00
— €030amsb 4acmuyKy npupoobl y cebsa doma. CooepxcaHue KOMHAMHbIX pacmeHult 0omMa u B pas/iudyHbIX
KYJIbMYPHO-NPOCBEMUMEIbCKUX YYPeIOeHUSIX SB/ISeMCs OOHUM U3 BAPUAHMOB X(UBO20 Y20JIKd, HO
amom cnocob yxe cmas 0bbIYHbIM. A U3 HUBOMHbIX MHO2UM JIHO0SIM XO4emCcs 0epiamsb euje Ko20-mo,
NOMUMO CMABWUX MPAdUYUOHHBIMU KOWeK U cobak. [na 3moeo celiyac Bce Yawe cmanu
000MAWHUBAMbLCA KAK Mponu4yeckue sudbl (KomopbiM 8noJsiHe nodolddem MUKpoKiumMam ooma usiu
KBapmupsbl), Mak U XusomHble, 0buMarouue 8 Hawux WUpomax. BaxHo mosibKo, Y4mobbl HaWU HOBbIe
0py3bS U3 YUC/IA SK30MUYECKUX HUBOMHbIX bblU 6€30NaCHbIMU, U YMObbI BbIXUBA/IU U XOPOUWIO cebs
YyBCMBOBAJIU B OOMAUIHUX YC/I0BUSIX.

CodepxaHue ¥UBOMHbIX 0715 HAYYHbIX U y4ebHbIX yeneld — moxe HyxHas u 6,1a2opooHas 3adaya.
Beob WKO/IbHUKU cMo2ym 00CmuYb 6OIbUWIUX pe3y/Ibmamos, eciu MHo2ue dacnekmsbs! NPOMEeKaHus
NPOUECCOB B HUBOMHOM MUpPe U He MOJIbKO OHU YBUOSM BOOYU. VIHMepec K y4ebe 3HaqyumesibHo
NoBbICUMCS, K020a WKOJIbHUK He MOJIbKO npoYumaem meKcm Yy4ebHuUKd, HO u npoHabsirooaem 3a
HUBBLIMU XUBOMHBIMU U cOesiaem CBoU BbiIBOObI. Kpome mo2o, NOCMOSHHOe 0bujeHUe ¢ XUBOMHbIMU
cnocobcmayem HpasCmMBeHHOMY U 3Cmemu4yeckomy BoCnumMaruro oemed u No0poOCMKOB.

Jna adanmauuu  3K30MUuyYeckux MUBOMHBLIX B OOMAWHUX YC/I0BUSX HYMeH ONbIM MHO2UX
Bradesibues, cnocobHbIX 0amb pekoMeHoauuu Ha4yuHarowum arobumenam npupoobl. ¥ yem 6osbuie
Makux 871a0es1byes OUKUX U 3K30MUYECKUX HUBOMHbIX B HAWeM 20po0e U cmpaHe, mem bosibwe byoem
HaKonJeHo onNbIMa No UX YCnewHoMy co0epxaHuro U passedeHuro. Jirobumesnel npupooskl, enarouux
depxcambs 00MA 3K30MUYECKUX XCUBOMHbIX, B MUPE MHO20. YH#e HAKONJeH Onbim N0 COOEPXCaHUIO
HeKomopbIX 0eKopamuBHbIX 6eCnO3B0HOYHLIX U NO3BOHOYHBIX XUBOMHbIX. [Ipuyem MHo2ue Buobl
HACeKkoMbIX U MOJUIFOCKOB Yxe Cmaau MmpAaouyuoHHO OOMAWHUMU. HO, NOMUMO MPONUYeCKUX
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MOJIJIFOCKOB, NPUBIEKAOWUX BHUMAHUE BenudquHol, oKpackod, npu4yonusold ¢Gopmol pakoBUHbI,
codepxams 8 0OMAWHUX WU JABOPAMOPHBIX YCI0BUAX MOXCHO U HAWIU BUOb! YIUMOK, 06UMAarouwux Ha
wupomax CesepHo2o Kazaxcmawa. /lpy2oe 0eso — 4mo NoKa Hem onbima 0/IUmesibHO20 COOepPHCaHUs
HAWUX NPecHOBOOHLIX Y/IUMOK B AKBAPUYMAx Usu 0py2ux cocyoos ¢ 8000U. [103MOoMy Mbl, U3y4us mpyob!
Pe2UOHAJIbHBIX YYeHbIX, KACAroUjuecss COOepHAaHUsi MeCmHbIX U 3K30Muyeckux 6ecno3BOHOYHbIX B
0OMQAWIHUX YCI0BUSIX, peWU/IU NONbIMAMbCS NPUMEHUMb UX K NPeCHOBOOHbIM U CYXONYMHbBIM YIUMKAM,
a makxe K 0ekopamuBHbIM BUOAM MApAkaHos. bosee moz2o, mModesb NpecHOBOOHOU KYJ/bMmypbl,
Komopas bbi1a ompabomara npenodasamenamu [1asn00apcko2o 20Cy0apcmBeHH020 Nedazo2uqecko2o
UHCMUMYyma 8 OMHOWeHUU MeJIKUX PaKkoobpasHbIX, Mbl NPUMEHUJIU K NPeCcHOBOOHbIM MOJIJIOCKAM U
006UIUCE UX NOYMU KPY2/10200U4HO20 COOEPXAaHUs 8 makol Kysibmype 6e3 cmeHb! 800b1. OcobeHHocmu
Cco0epxaHusi NpecHoBOOHbIX 6ecn03BOHOYHbIX B AKBAKY/bMYPAx U CO30aHUe MUKPOIKOCUCMEM B
n1abopamopHbix ycosusx. Kak nokasanu H.E. Tapacosckas u B./.[lawkesuy, Haubosiee onmumasibHbIM
AB/ISEMCA CO0epHaHUe XUBbIX 0b6bLEeKmMoB, 0COOEHHO BOOHbLIX 6eCNO3BOHOYHbLIX, B KY/JbMYype, C
co30aHuem Hebos1bwol UCKYCCMBEHHOU 3KOCUCMEeMbI C OnpedesieHHbIM YpOBHEM CaAMOBOCCMAHOBICHUS
u camopeaynauuu. MocnedHee yciosue obnezyano bbl yxod 3a makol Kysabmypol u Nno3soauno bbi
0eMOHCMPUPOBAMb B3AUMOCBSI3U OP2aHU3MOB B BUOLEHO3ax Ha 1abopamopHbIX MOOEJISIX.

[o0depxcaHue NpecHOBOOHbIX IKOCUCMEM U YX00 3d IK30MUYeCKUMU HUBOMHBIMU B OOMAUIHUX
YC/10BUAX MpPebyrom KOMNJIEKCHO20 NOOX00a U BHUMAHUSA K 0emasigm. B yacmHocmu, npu Cco30aHuu
nabopamopHol  NpecHoBOOHOU  3KocUCMeMbl  HeobXxoo0uMo pewums 3adaqu  camopeysiayuu U
JU3HeobecneveHus, Ymo docmu2aemcs Nymem NpasusibHo20 BbI60pa BUOOBO20 COCMABA, BK/IHOYEHUS B
He2o pasHoobpasHbIX pacmeHull U MYUBOMHBLIX, d MAkx3e ydyema ocobeHHocmel UX COOepHaHUS.
3esieHble pacmeHust ueparom KJiHo4esyro poJib 8 N0O0EPHAHUU YPOBHS KUC/0podd B B0OE, YMO SBISemcs
OCHOBHbIM YC/I0BUEM CyWeCmBOBAHUS 300poBol 3kocucmemsbi. C 5mol yesibro 8 eMKOCMb Mo2ym bbimb
dobassieHbl HECKOJIbKO BUOOB MHO20K/IeMOYHbIX B0O00POC/Iel, a MAakx e BbICUUe NO2PYHEHHbIe
pacmeHus], makue Kaxk ypyms, poecm, po2o/IUCMHUK, Has0a uiu BoOoKpac. OHU He MOoJIbKO NPOU3BOOSM
KUCI0pO0, HO U €O30arom NepsuYHYo NPOOYKUUK B BUOE pUMOMACChl, KOMopas Cayxum nuujed 05
pumogazos — UBOMHbLIX, NUMArOUUXCS pACMUMETLHOCMbIO.

Ymunuzayus opeaHu4yeckux OCMAmKOB XMU3HeOesmesbHOCMU MCUBOMHbIX MAKMe uepaem
BAXCHYIO POJib. B 3mom npouecce y4acmasyrom 0p2aHu3Mbl-puibmpamopbl, KOMopbie 04uLarom 8ody,
noasiouiass u3 Hee NPOOYKMbI Paz/ionceHUs. Jlydwum BbI60poM B8 OAHHOM KOHMeEKCme CYUMAaemcs
npecHoBoOHas 2ybka-600s2a, cnocobHas 3¢pekmuBHO CNPABISIMbCA C 04UCMKOU BOObI, NOOOEPIUBAS
Ccmabu/IbHOCMb 3KOCUCMEMbI.

CodepxaHue 3K30Mu4eCcKUX ¥UBOMHbIX, MAKUX KAK penmusiul, 3eMHOBOOHbIE U/lU peoKue BuOb!
pbib, mpebyem 00NOHUMEIbHO20 BHUMAHUS. BaXcHO y4UmMbIBaAmMb 0COOEHHOCMU Ka}0o20 BUdd,
BK/IOYAA €20 KJUMAmu4eckue U nuujessie NompebHocmu, da makxce nosedeHue. [Ipexcde yem
npuobpemamse 3K30MUYECKOe HUBOMHOE, PEKOMEeHOYemcs NpoBecmuU mujdmesibHoe UcciedoBaHue u
U3y4yums e2o0 0CobeHHoCmuU. Mo nomoxcem u3zbexcams owuboK B COOEPHAHUU, KOMOpble MO2ym
npusecmu K yxyouleHur 300p0BbS HUBOMHORO.

Co30aHue nooxoodawel cpedbl 0buMAaHus 019 SK30MUYECKUX XHUBOMHbIX — eulje 00HA BAXCHASA
3adaya. Teppapuymbi U aKBApuymbl OOJIXHbI COOMBEMCMBOBAMb CNEUUPUIECKUM NOMPEbHOCMSM
Kaxc0o2o BuOa, BK/I4As pasmep u obycmpolicmao. Bax)cHo npedycMompems YKpbImus, mecma 071
J1a3aHbS, UCMOYHUKU B0ObI U cobiodams Kaumamudeckue yciosus. Hanpumep, 019 codepicaHus
mponuyeckux BudoB mMoz2ym nompebosamscs obozpeBamesiu U YBAAXHUME/IU, NOOOEP@UBArOULUL
Heobxo0umyro memnepamypy U BJIAXHOCMb. [Tumaxue 3K30MuYeckux X#UBOMHbIX MAaxkxe mpebyem
0c06020 NOOX00A, NOCKOJIbKY MHO2U€e U3 HUX UMeom cheyuguyeckue ouemsl, mpebyroujue
cba1aHCUPOBAHHO20 PAUUOHA, BK/THOYAKOUE20 pACMUMESTbHbIE U #UBOMHbIE KOMNOHEHMbI.

300poBbe U yx00 3a IK30MUYECKUMU XHUBOMHbLIMU NPEONoIa2arom pe2ysisapHbie BemepuHapHbIe
OCMOMPbI, @ MAKXE 3HAHUS B1a0e/IbUeB 0 MUNUYHbIX 3ab01e8aHUsX U ux npoguiakmuke. CouuasabHble
NomMpebHOCMU XUBOMHBLIX MAK#E HeobXo0UMO y4UmbIBAMb — HEKOMOpPble BUObI HyX#Oaromcs B
obuwjeHuu, 8 Mo BpeMsi Kak Opyaue NnpeonoYyumarom O00UHOYecmBo. BaxcHo 3Hamb u cobiodams
MeCMmHbIe 3aKOHbl, KACAOWUeCss CO0epHaHUs 3K30MUYEeCKUX XUBOMHbIX, 4mobbl u3bexams
ropuduyeckux npobsiem.

Kpome mozo, Bonpockl 6e3onacHocmu 00/ HbI 6bimb HA NEPBOM Mecme:. akBapuyMbl U
meppapuymbi Heobxodumo obezonacums om N0HE208, A MAKME Y4eCMb BO3MOXCHbIE PUCKU, CBA3AHHbIE
C 500BUMOCMbIO UJ/IU A2PeCCUBHOCMBbH 0MOesIbHbIX BUOOB. HAKOHeu, B1a0esbyam 3K30MuYeckux
HUBOMHBIX CMOUM NOCMOSHHO PACWUPSMb  CBOU 3HAHUS U KOHCY/JIbMUPOBAMbLCSA C  Opyeumu
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JrobumesiamMu, 4mo NOMOXem Y/yYWums YC/I0BUS COOEPXHAHUS NUMOoMUes u obecneyums Ux
KoMgopmHoe cyuiecmsoBsaHue.

Takum o0bpasom, yxo0 3a NPEecHOBOOHbIMU 3KOCUCMEMamu U 3K30MUYeCKUMU XUBOMHbIMU
mpebyem BHUMAamMesibHo20 NOOX00a U y4ema MHOXecmBd ¢akmopos, Maxkux Kak sudosol cocmas,
noddepxcaHue ycaosul obumadus, npasuibHoe NUMAaxHue u cobsrodeHue HopMm be3onacHocmu. Smu
Mepbl NO380JIIM €030amb CMAbU/IbHYH 3KOCUCMEMY U NOOOEPIUBAMbL 300POBLE HUBOMHbLIX HA
00JIHCHOM YPOBHE.

Mamepuasibl u MemoouKku

AxamuHa camblil KpynHbIt npedcmasumesib CyXONYMHbIX MOJIIIOCKOB. Koxa nynsipyamas, 8
MOPUWUHKAX. PakoBUHA MACCUBHAS, MOJICMOCMEHHAS. [lbIXaHUe KOXHOe, 3abpbl omCcymcmBayrom.
Poxcku masieHbKue (08e napel), C/Iyx#am Kak opeaHbl 0CA3aHUSA. Ha KoHYax nepsol Napsi pacnoIoxeHbl
2/1a3ad. PakosuHa KoHUYecKas. Y cmapbix axamuH pakosuHa umeem om 7 00 9 BUMKoB8. L{Bem pakosuHsb!
3asucum om ouemabl MOJIJIFOCKA U OpYy2ux Yc/108Ull €20 HU3HU, 0bbI4HO Ha Hed Habs1rdarmcs NOIoCkI
Pa3HbIX OMMEHKOB KOPUYHEeB020. Tesio Moxcem 6biMb OKPAweHo om cepo2o 00 MeMHO-KOPUYHEBO20.

Pasmep. 0/IUHA paKkoBuUHbI AXamuHbl 00 25 c¢m, mesa - 0o 30 cm.

Bec: okos1o 250 ep. [podomumesnibHOCMb XU3HU: B HeBose 5-9 nem.

[os10C: npu ucnyee, Ko20a nNpsaYemcs 8 PaKOBUHY, Y/IUMKA MOXEm NUWAme.

AXamuHb! NUMaromcs NPOOYKMamu pacmumesibHO20 NPOUCXOXCOeHUs], Npeonoyumas MsKue uu
passazaroujuecs 4Yacmu pacmeHud. [1oCKosIbKy 0/ NOCMPOeHUsT NAaHUups yaumkam mpebyemcs
KapboHam Kasabyus, OHU Mo2ym eCcmb noysy, ckobaums padysaol 0670MKU Nopoobl. [luuiessie
npeonoYmeHusi MeHSHOMCS C BO3PACMOM: MOJ100ble 0cobu (pasmepom 00 30 MM) NpednoYUMarom Musble
pacmeHus], bosiee cmapble — MEpMBbIe 2HUOWUe pACMUMesbHble 0CMAamKU. [lumaemcsl axamuHa npu
nomowju "a3b14Ka”, YCaxeHHo20 po2oBbIMU WUNAMU. AXamuHa noedaem eHUOWYH pacmume/ibHOCMb,
naoase, 2pubbl, BOOOPOC/IU, KOPY UUMPYCOBbIX. B ee pauuoHe 6onee 500 paziuyHbix U008 pacmeHud,
BKJ/I04as oBowu, 606bl, MbIKBbI U ObIHU, Casam, Kapmodgesib, NOOCOTHeYHUK, IBKAUNM.

AxamuHbl  —  eepmagpooumsi.  [Ipu  HU3KOU — NJIOMHOCMU  NONYJIAUUU  BO3MOMCHO
camoonsio0omBopeHue, HoO OHO 00CMAaMOYHO Pedko. [Ipu 3MoM, KAk NOKAzamesu UccaedosaHus ¢
npussieyeHUemM CneyuasbHbIX 2eHemuyeckux Memodos, 0adxe B K/i1AaOKax, OMJIOMEHHbIX Noc/ie
Konyssuuu ¢ opyeol 0cobbro, m.e. NepekpecmHo20 on000MBOPeHUs, Moxem Haxooumcs 0o 40%
Camoons1000MBOPEHHbIX auu.

AXamuHa akmuBHa Kak 0Hem, Mak u HoYbto (ec/iu BAAXCHOCMb HU3KAs). [Ipu omcymcmauu Kopma
U CHUXeHUU BJIAXCHOCMU, 3aKanbiBAemcs 8 3emM/it0 U Bnadaem B8 CNAYKY 00 JIyYUIUX BpemeH. Ycmebe
3aKkynopusaem njieHKoU u3 cu3u. Xoms 3mo U mponuvyeckas yiumkd, Ho MoXem Nepexcums 3dMOPO3KU
U cHee.

PoduHol ynumku sssemcsa BocmoyYHas Agpuka: Kenus u TaHzaHus. B dasibHedwem oHa bbiaa
3aBe3eHa 4e/loBekoM B8 CmpaHbl KOxHoU u HO20-BoCcmo4HoU A3uu, Ha ocmpoBa Tuxo20 OKeaHd,
Kapubckoeo mops. B Hacmosiuwiee spemss axamuHa paccesiuaacs N0 MPonNuUYeckuM U cybmponuyeckum
30Ham: - Agpuka; Asus (VMHOus, Lllpu-/laHka, Manadsus, Kumad, TadsaHb, AnoHus, @uaunnuHbl);
TuxookeaHckul pe2uoH, Kapubckoe mope (bapbadoc, o. [Badenyna, MapmuHuka); FOxHas Amepuka
(bpasunus); CLUA (Fasadu). [ockosibKY axamuHbl — 2epmagdpooumsl, 0axce 00HA YUMKA MOXem
NOJIOH UMb HAYa/10 KOJIOHUU MOJI/TFOCKOB HA HOBbIX MepPUMOpPUSIX.

3aknroveHue. CodepycaHue 3K30MUYeCcKUX MUBOMHBIX B O0OMAWHUX YC/10BuUsIX mpebyem
mujamesibHo20 No0xo0a u 2/1yboKuUX 3HaHUl 0 NOMPebHOCMSAX Ka}0o20 BUOA. YcnewHoe CoO0epaHue
SMUX HUBOMHbIX BO3MOMHO MOJILKO NPU CO30aHUU KomgpopmHol cpedbl, coomsemcmsyrowel ux
ecmecmBeHHbIM YC/108UAM obumaHus. Bnaodenbubl 00/#HbI bbimb 20MOBbI K BONPOCAM 300p0OBbS,
NUMAHUs, 0CBEUWCHUS U COUUAIbHbIX B3aumodeldcmBul, a makx e Yy4umsiBams NPABOBbLIE U IMUYecKUe
acnekmal. Heobxo0umMo NOMHUMBb, YMO 3K30MuYecKue NUMOMUbI MO2ym NPedbsas/Igmb boJiee BbICOKUE
mpeboBaHus, 4em nNpuBbl4Hble O0OMAWIHUE MUBOMHbIE. [103MOMY BAXHO NPOBOOUMb pPe2yJ/isipHbIe
UCC/Ie00BAHUS U KOHCY/IbMUPOBAMBbCS C BeMEPUHAPHbIMU cneyuanucmamu. OmsemcmBaeHHbId N00X00
K COOepXaHUr0 3K30MUYeCKUX XUBOMHbLIX He MOoJbKo obecneyusaem ux 61azonosydue, HO U
cnocobcmasyem 2apMOHUU B OMHOWEHUSX Mexdy NUMoMueM U B8/1a0esibueM, Ymo 0esaem Onbim
COBMECMHO20 NPOMUBAHUS bosiee NPUSMHbIM U rewarding.

[ueaHmMCcKas appukaHckas yaumKa (axamuHa gyiuka) — uHmepecHsIt u CpasHUMesIbHO NPocmod
B codepxcaHuu 3K3omuyveckul numomedy. CobsirodeHue onmuMasbHbIX YCa08Ul COOepHaHus U
pe2ynspHbIl yxo0 nomo2ym obecneqyums 300posbe U 671a20N0syque 3MUX YIUMOK, coenas ux
NpeKpacHbIM 0ONOJIHEHUEM K Bawiemy 0omy.
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Abstract

Critical thinking is becoming one of the most important skills needed for successful living
and working in the modern world. The ability to analyze information, identify key facts, objectively
evaluate arguments, and make informed decisions is fundamental in an environment of ever-
increasing information volume. The development of critical thinking holds particular significance
in the educational setting, as the formation of these skills in school and university helps students
better adapt to future challenges, enhancing their competitiveness in the job market and society.

The "Critical Thinking Development" (CTD) technology has emerged as one of the central
pedagogical methodologies aimed at cultivating analytical skills in students. Unlike traditional
approaches that emphasize memorization and reproduction of information, this technology
focuses on deep understanding of the educational material, the ability to ask questions, identify
contradictions, and construct logical connections. This enables students to move beyond superficial
understanding and become active participants in the educational process.

CTD involves the use of specific techniques and strategies designed to stimulate students
intellectual activity, activate their prior knowledge, and develop problem-solving skills. This
approach is based on research in cognitive psychology and pedagogy, and its effective application
not only leads to better understanding of the learning material but also fosters students' abilities
in reflection, metacognition, and self-regulation.

AHHOmMauus

Kpumuyeckoe MbllieHUe B8 COBPEMEHHOM Mupe CMAHOBUMCS OOHUM U3 BaXcHeUwux
HABbLIKOB, HEObX00UMbIX 019 YycnewHol Xu3sHu u pabomsl. CnocobHOCMb aHA/IU3UpPOBAMb
UHGopmayuro, BbIONIIMb  KJtoYyesble Gakmsl, 06beKMUBHO OUeHUBAMb dp2ymMeHmbl U
NPUHUMAamp B3BelLeHHbIe pewleHUs CmaHoBUMCsl 0CHoBonosiaearouweld 8 YC08UsIX NOCMOSIHHO
pacmyujeeo obbema uHgopmayuu. Ocoboe 3Ha4deHue npuobpemaem paszBuUMUE KPUMUYECcKo20
MblwieHus 8 06pasosamesibHol cpede, NOCKOJIbKY GopMUPOBAHUE 3MUX HABLIKOB HA WKO/bHOU U
YHUBEpCcUMemcKoU CKambe NoMo2aem Y4awumMcs y4quie adanmupoBamsbCsl K BbI308am 6ydyuse2o,
NoBLIWASA UX KOHKYPEeHMOCNoCoObHOCMb HA pbIHKe mpyda u 8 obuiecmae.

TexHos102uA «Pazsumue Kpumu4eckoeo MbiuieHus» (PKM) cmana 00Hol u3 yeHmpasibHbIX
nedaezoeuyeckux MemoouK, OPUEHMUPOBAHHbLIX HA PA3BUMUEe Y YYaAUUXCA aHAIUMUYeckux
cnocobHocmed. B omsiuque om mpaduyuoHHo20 Nooxodd, Komopbil npeonosideaem 3anoMUHAHUe
U BocnpoussedeHue UHGOPMayuU, 0aHHAs MexHOI02Us aKUyeHmupyem BHUMAaHUe Ha 2s1y60Kom
OCMbIC/IeHUU y4ebH020 Mamepuasna, ymMeHusix 3a0asams BONPOCh], HAX0O0UMb NPOMUBOPEYUS U
BbICMPAUBAMb  JIO2UHYECKUE Uenoyku. SmOo NO3BOJISeM y4auwumcs Bbiimu 3a npeoesibl
NOBEPXHOCMHO20 BOCNPUSMUS U CMAMb  AKMUBHbIMU  Y4aCMHUKAMU  06pa308amesibHo20
npouecca.

I
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PKM npednosiazaem Ucnosib308aHue paoa cneyuguyeckux npuémos U mexHUK, Komopsble
HanpasJsieHbl Ha CMUMY/UPOBAHUE UHMeIeKmyaabHOU akmUuBHOCMU YHAU4UXCS], AKMUBU3AYUHO
UX NpeowecmayroUUX 3HaHUl U popMUPOBAHUE HABBIKOB CAMOCMOSMEsbHO20 pelieHus Npobem.
[Mo0x00 6bi1 paspabomaH HA OCHOBe UCC/Ied00BaHuUll B8 obacmu KoeHUmMuUBHOU NCUxoa02uu U
neoazo2uKu, U e20 3pdeKkmusHoe npumeHeHue cnocobcmayem He MoJibKo JiyHuiemMy NOHUMAHUK
Y4ebHo20 Mamepuasna, Ho U GOPMUPOBAHUKO Y YHAWUXCA CNOCOBHOCMU K pegriekcuu,
Memaxkoz2HUYUU U camopezyIayudul.

Keywords. Metacognition, cognitive strategies, pedagogical technology, deep
understanding, conceptual frameworks, problem-based learning.

Knodesble cn08a. Memano3HaHue, KO2HUMUBHbIE —Cmpameauu, nedazo2u4eckast
MEXHOI02USs], 2/1yOUHHOE OCMbIC/IeHUE, KOHUENMYA/lbHbIe CXeMbl, NPOOIEMHO-0PUEHMUPOBAHHOE
obyyeHue.

Paszsumue Kpumu4ecko2o MbiUiIeHuUs 8 06pa3oB8aHuu CMAaHoBUMCSH 00HOU U3 NpuopuUmemHbIX
3a0a4y, 4Ymo 0CobeHHO aKkmyasabHO B YC/I0BUSX COBPEeMeHHO020 UHGOPMAUUOHHO20 obujecmad.
Kpumuy4eckoe MbllieHue — 3mMo He MOJIbKO CNOCOOHOCMb aHA/IU3UPOBAMb UHGOPMAYULO, HO U
OCO3HAHHO OUeHUBAMb €&, BbIABIAMb CKPbIMble CMbIC/bl, 0e1amb BbIBOObI HA OCHOBE JI02UKU U
apaymeHmos. Imo Ko2HUMUBHOE YyMeHUe NoMo2aem uHOUBUOAM NPUHUMAMb 06OCHOBAHHbIE peleHus U
6b/Mb YyCMOUYUBBIMU K MAHUNY/IUUSIM, YMO 0es1aem e20 K/H4eBbIM 3/1eMeHMOM KAk JIU4HOCMHO20, MAkK
U NpOGeccuoHabHo20 pocmd.

C MOYKU 3peHus: KoeHUMUBHbIX cmpamezut], KpUMUYeckoe MbiliIeHUe MOXHO pAcCMampusams
Kak npouecc, BK/aoYarouul B cebsi HeckKosIbKo 3manos; BOCNpUSMUe UHGOPMAayuu, eé oCMbiC/IeHUe,
aHaau3, CUHmMe3, oUeHKa u BbIBOObI. IMOm npouyecc mpebyem akmuBHO20 Y4acmus Y4aujuxcs, 4mo
CMUMy/IUpYem Ux NO3HABAMEsIbHYH AKMUBHOCMb U Memano3HaHue — cNoCobHOCMb 0CO3HABAMb U
YNpassisime CBOUMU MbICaumMenbHbiMU npoyeccamu (Flavell, 1979). Ydumbigas 3Ha4eHue makux
HasbIKoB 8 0bpazosamesibHoU cucmeme, MexHosI02ua «Pazsumue Kpumu4yeckoeo MbiutieHus» (PKM)
bbi1a paspabomara 0718 co30aHuUs yc108ull, KOmMopble CNOCoObCMBYOM He MOJIbKO 3aNOMUHAHU
akmos, HO u pas3BUMUKD 21YOUHHO20 OCMBbICIEHUS U JI02UKO-aHaaumuyeckol desmesbHocmu (Paul &
Elder, 2006).

OO0HUM U3 OCHOBONOJIOXHUKOB Nedazo2uku KpUmuUYeCcKo20 MbiUIeHUS 98/19emcs [poH [lbrou,
komopsit 8 cBoel pabome «Kak mbl dymaem» (Dewey, 1933) nodyépkusas, 4mo obydyeHue 00xHO bbimb
AKMUBHbIM NPOUECCoM, 20e Y4eHUK He NPOCMO NOJy4dem 3HAHUS, HO YYUMCA UX Kpumuyecku
OCMbICIAMB.  [lbtoU  Makxe ommemus, 4Ymo oby4eHue Ha4uHaemcs moe0d, Ko20a yqauulcs
cmasnkusaemcs ¢ npobremHol cumyayued, Kkomopass mpebyem pasmbiuiieHul u aHansusa ons eé
paspeweHus. 1o e20 MHeHuro, 0by4eHue, OCHOBAHHOE HA NPObJIeMHO-OPUEHMUPOBAHHOM NOOXO00E,
CMUMy/IUpyem KoeHUMUBHbIe Cmpamezuu U cnocobcmayem ¢opmupoBaHuro 2/1y6UHHO20 OCMbIC/IeHUS
u3y4aemo2o Mamepuaa.

OCHoBHoOU 3man pazsumue Kpumu4yecko20 Mbil1eHuUs1 «Bbi308»

TexHoso2us «Pazsumue KpUmu4ecko2o MbIU/IeHUsI» OCHOBAHA HA MPex OCHOBHbIX MAnax. BbI308,
OCMbIC/IeHUe U pegrekcus. 3Ima  cmpykmypa — obydeHus — obecnequsaem  J102U4eCKyro
nocsiedoBamesibHOCMb U Noddepxcusaem BbiCOKUU YpoBEHb NO3HABAMEIbHOU AKMUBHOCMU Y4AULUXCS.
MMepsbit 3man, HasbiBaembil BbI30BOM, SBJSEMCS K/HOYEBbIM, MAK KAK UMEHHO HAd 3MOoM 3mane
C030aromcs Yc108usi 0719 AKMUBHO20 BOBJIEYeHUsI CMYyO0eHmoB B y4ebHbIt npouecc. [nasHas 3adaqa
y4qumesis cocmoum 8 mMoM, Ymobbl NObYOUMb YHAWUXCA K NOCMAHOBKE BONPOCOB, BbIOBUMEHUH
NpeodnosioxeHul U pasmbiLIeHUSIM O NPeOCMOosUemM Mamepudasie. Ha 3mane Bbi308a 0CYujecma/Isemcs
aKmyaau3ayusi UMeroUuxcsl 3HaHul u CmuMy/IupoOBaHUe UHMepeca K HOBOMY mMamepuany. Ydumesb
cozdaem obpazosamesibHyto cpedy, Komopds BOOXHOBJISEM YHYAWUXCA HA aKMuBHble delcmBsus u
NOUCKU OMBEemoB HA BO3HUKAKOWUE BONPOChl. BaXcHbIM acnekmom 3mo20 3mand SB8JISemcs
mobunu3auus paHee YCBOCHHbIX 3HAHUU: y4aujuecss 00JIHHbI BCNOMHUMb, YMO OHU YXe 3Harm no
0aHHOU meme, Ymo nomMozaem N0020MOBUMb UX K BOCNPUAMUKO HOBOU UHGopmauuu. dopmuposaHue
BHYMpPeHHeld MomuBauuU K U3y4YeHUro memMbl — euwje 00HA 3a0a4yd, KOmopyro Heobxoo0umo pewums Ha
amane BbI308d. Ydaujuecs 00/ HbI NOYYBCMBOBAMb UHMeEPEeC U Je/laHue akmusHO y4acmaoBAmb B
y4yebHoM  npouecce. Kpome moeo, 3man BbI30Bd  CNOCOBCMBYem  pA3BUMUK  HABLIKOB
CamMoCMOosIMENIbHO20 MbIUWI/IEHUS. Ydaujuecs Y4amcs OCMbIC/IUBAMb HOBYH UHGOPMAUUK C y4emom
CBOUX NPeodbIoywux 3HaHul u BbI0BU2AMb NPOBJIEMHbIE BONPOCkI, KOMOPbIe CMAHym OCHoBOU 0/1s
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danbHelwe20 aHaau3a.

Cywecmayem HecKo/IbKo NpueMos8 U MemodoB, KOMOpPble aKMUBHO UCNOJIb3YHOMCH HA 3mane
Bbi308a. OOUH U3 CAaMbIX NONYJISPHbIX MemodoB — Kiaacmep. OH nomozaem  YH4aujumcs
BU3YAU3UPOBAMbL U CMPYKMYPUPOBAMbL CBOU NpedBapumesibHble 3HAHUS No meme. Yyaujuecs
3aNuUCkIBArOmM UeHmpasabHoe NoHAmue Ha docke uau aucme bymazu u 006asasom daccouuamuBHbie
C/10Ba, YmMo NO3B0JIem aKmMUuBUPOBAMb UX NPeobidywue 3HAHUs U yBudems B3AUMOCBA3U Mexy
noHamusmu. Mo3z2osol wmypmM — euwie 00uH 3¢pekmuBHbIl Memod, Komopbil 0aem BO3MOXCHOCMb
YHAUWUMCS BbICKA3bIBAMb Udeu U NpednosioxeHus no 3a0aHHolU meme 6e3 Kpumuku U OUeHKU. Imo
cmumyaupyem eeHepayuro uoel, KoOmopble MOXHO aHAIU3UPOBAMb HA C/Ie0YHOLUX SMAnax.

Memod mosicmbIx U MOHKUX BONPOCOB MAkxce npedcmassisem cobol nosesHbIl UHCMpPYMeHm.
OH paszdesisem BoNpoCbl HA 0BA MUNA: MOHKUE BONPOChI Mpebyrom Npocmo20 omaema, mo20d Kak
moJiCMble BONPOChI NOGYHOAOM YHAULUXCS K PA3MbILW/IEHUSM U 2/1y60KOMY aHasau3y. 3mo no3sosisem
Pa3BUBAMb KPUMUYECKoe OCMbIC/IeHUe UHGopmauuu u yesybeHHbI nooxod K usysaemol meme. Memod
npedckasaHul, OCHOBAHHbIU HA 3A20/I0BKAX WU NepBbix ab3ayax mekcmd, Makice akmusulupyem
KO2HUMUBHbIE NPOUECChl. Y4aujuecss Oesarom nNpPeonosiodeHUs O CO0epxaHuu mamepuadsnd, 4Ymo
nomozaem Um cocpedomoYumbCs Ha e20 BOCNPUSMUU.

Jluckyccus ssnsemca ewie 00HUM 3HAYUMbIM MemodoM HA 3mane Bbi308d. B xode obcydeHus
yyaujuecss 0essmcs CBOUMU 3HAHUAMU U MbIC/ISIMU, YMO CMUMY/IUPYem UX dKmuBHOe BOCNpUsmue
uHgopmauyuu u nobyxoaem K popmyupOBAHUK BONPOCOB. IMom 3man npedcmassigem coboll Baj3cHyro
naamegopmy 018 0asibHellwe20 OCMbIC/IeHUS U aHAAu3d y4ebHo20 mamepuadsid, mak Kak oH cozdaem
ocHoBY 019 boJiee 271y60K020 U3y4eHUs MeMbi.

Takum obpasom, 3man BbI30BA B MEXHOJI02UU «Pd3Bumue KpUumu4ecko2o MbIUIeHUS» uepaem
UeHmpasibHyr poJib B AKMUBU3AUUU NO3HABAMEIbHOU desmesibHOCMU yYauuxcs. OH cozdaem ycio08us,
8 KOMOPbIX CMy0eHmMb! Mo2ym 3¢dekmusHo B3aumMo0eldcmBoBams ¢ HOBbIM MAMepUdsIoM, pa3suBamb
HABbIKU KPUMUYECKO20 MbIUIIEHUS U Y4UMbCS CAMOCMOSIMesIbHO NOOX00UMb K pewieHuro npobsiem. Bce
2Mu acnekms! CNOCOBCMBYHOM He MOJIbKO YCNeWHOMY YCBOeHUI0 3HAHUl, HO U ¢opMUPOBAHUO
aKmuBHoU NO3ULUU Y4aujuxcs 8 0b6pazoBamesibHoOM npoyecce.

3Ha4eHue 5mana B8bI308d 8 pA3BUMUU KPUMUYECKO20 MbILL/IeHUS]

3man BbI308a U2paem BaXCHYHO PoJib B8 GOPMUPOBAHUU KPUMUYECKO20 MbIW/IeHUS, MAK KAk OH
nobyxoaem Y4auwjuxcsa K OCMbICIEHHOMY Nooxody K oby4eHuro. BaxcHelwas uesib 3mo20 3mand —
nepexo0 oM NACCUBHO20 BOCNPUSMUSI K dKMUBHOMY B3aumodelicmsuro ¢ uHgopmayuel. Ydaujuecs
Ha4yuHarom paccmMampusams npobsemMy uiu memy C pasHbIX MOYeK 3peHus, 4mo cnocobcmsyem
PA3BUMUK MAKUX KO2HUMUBHbIX HABLIKOB, KAK AHAJ/IU3, CUHMe3 U OUeHKA.

Kak ommeyaem lNMumep ®3cuo (Facione, 2011), Kpumu4yeckoe Mbiui/ieHUe HeBO3MOXHO pa3BUMb
6e3 nocmaHoBKu nNpobsieMHbIX BONPOCOB U OCO3HAHHO20 PA3MbIW/IeHUS HAO HUMU. Man Bbi308a
co30aém 6a3sy 015 danbHelweld pabomsi ¢ UHpopmayuel, NoMo2as y4awumcs nepelimu om npocmo20
BOCNPUSMUS K JT02UKO-GHAIUMuYeckold desmesibHOCMU.

Takum 06pazom, 3man BbI308a C/IYHUM KamMasauzamopom 0/1s1 0asbHele20 Npoyecca obyyeHus,
obecneyusas MoOMUBAUUK, AKMUBU3AUUK NO3HABAMEIbHOU aKMUBHOCMU U HACMPOoU Y4aujuxcs Ha
Kpumuy4eckoe oCMbiC/ieHue uHGopmayuu.

ITAI OCMBICJIEHNSA B PA3BUTVIN KPUTUYECKOIO MBILLIJIEHNS

3man ocMbic/ieHus SBJISeMCS BMOPbLIM KJIKOYEBbIM KOMNOHEeHMOM MmexHoio2uU «Passumue
KpUmu4yecko2o MbiuiieHuss» (PKM) u uzpaem BaxXcHyro posib B YyesnybieHuu no3HasamesibHol
aKMUBHOCMU Y4aWuxcs. Ha 3mom smane npoucxooum HenocpedcmBseHHoe B3aumodelicmaue Y4ausuxcs
C HOBbIM MAMEPUAsoM, YmMo cNOCOOCMBYEm He MOJIbKO YCBOCHUK UHGPOPMAUUU, HO U €€ KpUMUYecKomy
aHanusy, cuHmesy u oueHke. [jaHHbil 3man HanpassieH Ha Mo, Ymobbl Y4ausuecss CMosiu OCMbICUME,
UHMEe2pupoBams U NPUMEHUMb HOBbIe 3HAHUS B PA3/IUYHbIX KOHMEKCMAX.

OCHOBHbIE Uesiu 3mand 0CMbIC/eHUS

1. [nybokoe NOHUMAHUE COOepH(aHusi — Ha >MOM 3mane y4yaujuecs O00/KHbI He NPOCMO
3aNOMHUMb (AKmMbl, HO U NOHAMb UX CMbIC/, CBA3b Mexdy cobol u BausHUe Ha bosiee wWupoKull
KOHMeKcm.

2. Passumue aHa/umu4yeckux HasblKo8 — y4aujuecss y4amcs aHaau3uposams UHGOPMALUL,
BbISIBISIMb KJIK0O4YeBble udeu U apeyMeHmbl, d MAkxe o4yeHUBamsb UX 3HA4YUMOCMb U 00CMOBEPHOCMb.

3. CuHmes 3HaHUll — Ha 0aHHOM 3Mane NPoUCXo0um UHMe2payus HoBoU UHGOPMauuU C yxe
UMEeWUMUCS  3HAHUSMU, 4mo cnocobcmsyem bosee 2/1y60KOMY OCMbIC/IeHUKD U PACUIUPEHUO
npedcmasieHud Y4aujuxcsl.
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4. QopMUpPOBAHUE HABbIKOB KPUMUYECK020 AHA/IU3ad — Y4aujuecs y4amcs BbISBSMb 102udeckue
CBA3U, dpeyMeHmb! U NPOMUBOPEYUS, YMO CNOCOOCMBYem pa3BUMUID UX KPUMUYECKO20 MbILLIeHUS.

Memoduyeckue npuémbl Ha 3Mane 0CMbIC/IeHUS]

Llna docmuxceHuss NOCMABEHHbIX uenel HAa 3mMane OCMbIC/IeHUST UCNOJIb3YHOMCS pPA3/iuYHble
MemoouyYecKue NPUEMbI, CNOCObCMBYULUE AKMUBU3AUUU NO3HABAMEIbHOU 0esmesbHOCMU YHaUUXCS.
K qucny Haubosee 3¢ppekmuBHbIX U3 HUX OMHOCIMCA:

1. YmeHue c ocmaHoBKamu — mMemoduka, npu Komopod yyaujuecs 0essim mekcm Ha paemeHms|
U OCMAaHasuBaroMcs 0719 OCMbIC/IeHUS NPOYUMAHHO20. Ha Kax0ol ocmaHosKe oHU 06Cyxoarom
codepxcaHue, popmyupyrom BoNPOChk! U deaarom Bbi800b1 (Ferguson, 2001). Smom npuém no3sosigem
YYaWuUMCs  aHaau3upoBamb  MeKCm B Npouecce YmeHus, 4mo Yenybsisem ux NOHUMAHUe U
cnocobcmayem akmusHoMy B3aumooelicmauro ¢ uHgopmayued.

2. [uckyccuu u 0ebamsl — opeaHu3ayusi obcyxoeHud No380/1em yHaujuUMCs BbICKA3bI8aMb CBOU
MHeHUSl, ap2yMeHmupoBamb UX U AHAAU3UPOBAMbL PA3/IUYHbIE MOYKU 3peHus. Imom Nooxoo
cnocobcmsyem pazsumuKo HasbIKo8 ap2yMeHmayuu U KpUumu4yecko2o aHaau3d uUH@opmMayuu, a makie
Yayqwaem cnocobHocmb K KOHCMpyKkmusHomy 83aumoodeticmauro (Paul & Elder, 2006).

3. Paboma c 2paguveckumu opeaHalizepamu — makue UHCMPYMeHMbl, KaK KOHUEeNnmyasibHble
Kapme! Unu 0uaepammbl BeHHd, NoMo2arom Y4aWUMCS BU3YaAau3UpoBAmMbs U CUCMEMAmMu3UpoBamse
UHGopmayuro. Busyanuzayus cnocobcmsyem Jyduiemy NOHUMAHUK B3auMocBsa3el Mexdy NOHIMUAMU
u udesmu, a makxe obsezq4aem npouecc cuHme3sa 3HaHull (Perkins, 1992).

4. TexHuka «5 noyemy» — 3mom mMemoo 3aK/04aemcs 8 MOM, YmMo y4auiuecs 3aoarom Bonpoc
«noYyemy» Namb pas noopso, Ymobbi yeaybums aHanus npobiemsi U BbiSBUMb €8 KOPEeHHbIe NPUYUHBI.
Smom noodxo0 nomozaem pazBUBAMbL KPUMUYECKOe MbIUIeHUE U CMUMYUPYem Yy4auuxcs K bosee
2/1y60KOMY OCMbIC/IEHUIO U3Y4aemMo20 Mamepuand.

5. Co30aHue CcuHKBelHa — 3mMom Memo0 3aK/HYdemcss B HANUCAHUU NSMUCMPOYHO20
CMUXOMBOPEHUS, OMPAMarowe20 OCHOBHbIe udeu u3y4yaemoz2o mamepuasnd. CuHkselH nomoeaem
yyawumcs 060bwumb U CUCMEeMamu3uposams UHGOPMAuUro, a Mmakx e cnocobcmayem pazsumutro
HABbIKOB KPAMKO20 U BMKO020 U3/10)eHUs Mbicsied.

3man ocMbIC/IeHUs B MEXHOI02UU «Pazsumue Kpumu4yecko2o MbiuieHus» (PKM) seasemcs 00HUM
U3 CaMbIX BAMCHbIX KOMNOHEHMOB 006pazosamesibHo20 NPoUecca, mak Kak oH npedocmasssem
YYAWUMCA BO3MOXCHOCMb AKMUBHO B3aUMO0UCmBOBAMb C HOBbIM MamepudadsaoM. OcHosHoU 3adadyel
3Mo20 3mana fBssemcs YenaybnéHHoe u3ydeHue UHgopMayuu u eé Kpumuyeckul aHasu3, 4mo
no3soJisem He MoJIbKo YCBAUBAMbL Gakmel, HO U nNepepabamsiBams UX, GOPMUPYS COOCMBEHHbIe
BbIBOObI U aHasumuyeckue cnocobHocmu. OOHUM U3 3¢ppeKkmuBHbIX MEmMOo0o08, UCNOJIb3YeMbIX HA 3MOoM
amane, ABASEMCS YmeHue C 0CMAHOBKAMU, NpedsioxeHHoe depeycoHoM. Smom Npuém 3aki4aemcs 8
pazdesieHuU mekcma Ha Hebosibwue ppasmeHmsl, KOMOPbIe y4aujuecs aHaau3upPyrom No Mepe YmeHUs.
2mo cnocobcmayem ayHwemy NOHUMAaHUK Mamepuand U passumuro HaBbIKOB CAMOCMOSMEesbHO20
aHanu3a, Mak Kak y4yausuecss He moJibko YCBAausarom UHGopmayuro, Ho u akmusHo pabomarom ¢ Hed,
OUeHUBAsI U CONOCMABJISISI PA3HbIE ACNEKMbI.

YmeHue ¢ 0CMaHoOBKAamMu NO3BOJISEM Yy4aujuMcsl pa3BuUBAMb KOZHUMUBHbIE CMpame2uu, maxkue
KaK aHaau3, CUHmMe3 U oueHKa UHGOpMauuu. Imo makxe BKYyaem B8 cebsi MemakoeHUMUBHbIe
NpoUEecchbl 3Mo — 0CO3HAHUe U KOHMPOJib COBCMBEHHbIX MbICUMesbHbIX dedcmaul. Takue acnekmal
KPUMUYECK020 MbIUICHUS, KaK YMeHue 0CO3HABAmb CBOU Cmpameauu 0by4yeHus U 3HaHue 0 Mom, Kak
YNpassisme CBOUMU 3HAHUSIMU, (POPMUPYHOMCA B X00€ aKMUBHO20 B3aUMOOeUCmBUS C MEeKCMOM.
ZlaHHbIT N00X00 NomMo2aem y4auwumcsi Cmamse COABMOPAMuU 06pazosamesibHo20 NPoueccd, d He NPOCMO
NACCUBHBLIMU NOJYYAMensIMu UHGopmayuu. KpomMe moeo, Ha 3mane OCMbIC/IeHUS MAakxe akmusBHO
NpUMeHsItomcsl 0uaepammbl BeHHa, Komopble NO3BOJISIOM CPABHUBAMb PA3/IUYHbIE KOHUenyuu u
ABIGHUS. IMOM Memo0 NOMo2aem Y4aujumcsl BU3YaA/IU3UPOBAMb B3AUMOCBS3U MexXOy U3y4aembiMu
noHAMUSAMU U Yenybsisem UX NOHUMAHue. BaxcHedwul acnekm 3mo20 3mand — passumue
KpUMUYECKo20 OMHOWEeHUs K UHGPOPMAyuu, 4Ymo O0CObeHHO aKkmyasibHO B COBPEMEHHOM
UH@GopmayuoHHoM obuecmae. Ydaujuecs 00JIxHbI yMemb He MOoJIbKO BOCNPUHUMAMb UHGHOPMAYUHO, HO
U oyeHuUBamse eé 00CMoBEPHOCMb U 3HAYUMOCMb, YO mpebyem HaIu4us aHaauMUYeCKUX HaBbIKOB.

3man oCMbICIeHUS MAKx e NO3BOJAeM Y4auUMCa pa3BUBAMbL MEMAano3HABAmMe ibHble HaBbIKU,
Ymo nomo2aem UM Jly4uie KOHMPOJIUPOBAMb CBOU MbIC/UMEIbHbIe NPOUECCHI. BaxHo, 4mo yyaujuecs
HAYUHArOM O0CO3HABAMb, YMO OHU 3HAKOM, KAK U 3a4eM OHU Y4amcs, U Mo2ym 3¢pdekmusHO
UCNOJ/Ib30BAMb 3MU 3HAHUS 0718 peweHuss NpobsiemM U NPUHAMUS peweHud. Takum obpasom, Ha 3mom
amane y4auwjuecss He MoJIbKO 3aNOMUHArOM Gakmel, HO U HAYUHAOM BuOemb KOHMEKCMbI, Ymo
nossosigem um bosiee 2/1y60KO OCMbIC/IUBAMb U3y4demble meMbl. KoyesbiM KOMNOHeHMOoM 3mand
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OCMbIC/IeHUS] AB/ISEMCS yMeHue GopmMy/IupoBAMb BONPOChbI U UCKAMb HA HUX OmBemsbl. [Ipuém
«MOJICMbIe U MOHKUEe BONPOChI» NOMO2dem Y4AUJUMCS PA3BUBAMb AHAIUMUYECKOe MbIUlIeHUe.
Tosicmble BONpoCbl mpebyrom 2yb0Ko20 aHaau3a U pasmbiwieHud, mo20d Kak MOHKUe BOonpoChl
HanpassieHbl Ha NOUCK ¢akmos. Takol nodxod cnocobcmayem GopMUpPOBAHUD Kpumu4yeckol
pegiekcuu, Ymo desiaem y4auwsuxcs 6osiee 0CO3HAHHbIMU Y4aCMHUKamMu 06pazoBamesibHo20 NPouecca.

3man pegrekcuu, 3asepwiarouul NPoYecc 0byYeHUs, Makxe uepaem Bax3cHyr poJib B pA3BUMUU
Kpumu4ecko2o MbiuineHus. OH No3B0/Sem y4aujuMcs aHaiu3upoBams CBOU MbIC/IU, YyBCMBA U
deticmsus, Ymo cnocobcmayem 21y60KoMy OCMbIC/ICHUID U3YYeHHO020 mamepuadsnd. Ha smom smane
yyaujuecs Mo2ym oueHuUBams Co6CMBeHHbIe 3HAHUS, AHAIU3UPYs, YMO OHU Y3HA/IU, KaK U3MEHU/IUCh UX
npedcmassieHuss 0 meme U Kakue BbIB00bI OHU coenanu. Camopeysauus, BO3HUKArOWAs HA 3mane
pegriekcuu, 0aém y4awuMcs BO3IMOXCHOCMb KOHMPOJUPOBAMbL CBOU MbICUMESbHbIE NPOUECCh! U
onpeodeniame, Kakue cmpameauu bb11u 3¢pgekmusHbIMU U YmMo mpebyem yiyHueHuUs.

Memoduyeckue npuémbi, UCNOJIb3yeMble HA 3mane pedrekcuu, NoMo2arom  Y4aujumcs
CUCMeMamu3upoBams U OCMbIC/IUMb NOJIYYeHHbIe 3HAHUS. JUucKyccuu u 2pynnosbie 06CY#0eHUs
N03BOJISIFOM YHAUUMCS 0esIUMbCA CBOUMU MbIC/ISIMU U ONbIMOM, YmMo yeaybsigem ux NOHUMAaHue memsi.
[ucbMeHHble pegiekcuu, makue Kak sBedeHue OHeBHUKOB, NO3BOJISHOM CMPYKMYypupoBaAms U
cUCMemMamu3upoBams CB0U MbIC/IU, NOMO2ds B camoaHasuze. Memod «4mo? Tak 4mo? Y1 ymo menepb?»
npedsazaem y4awuMcss omsemums HA MPU KJIKYeBbIX BONPOCA, YMO CNOcobcmayem uHme2pauuu
3HaHud.

Takxe Ha amane pegiekcuu yyawuecss Mo2ym ouyeHusams caou delicmaus u 83aumodelicmaue B8
2pynne, Ymo passusdem HABbIKU camoaHasnusd. Co30aHue umo20BbiX NPOEKMOoB UJU Nnpe3eHmayud
nosgosigsem 0606WuMb U CUCMEeMamu3upoBams  U3Yy4eHHbId mamepuasn, 4Ymo cnocobcmayem
pOpPMUPOBAHUID HABBLIKOB NY6UYHO20 BbICMYNIEHUS U dp2yMeHmauuu. 3mu HABbIKU SB/ISHOMCS
BAMY(HbIMU O/ YCNEeWHO020 (QYHKUUOHUPOBAHUA B8 obwecmse, Mak Kak NoMo2arom Y4aujumcs
BbICMPAUBAMSb J102UYECKUE dpeyMeHMb! U OCO3HAHHO NOOXOOUMb K pelleHUro Npobiem.

3man pegrekcuu He MmoJsibKo cnocobcmayem 3akpensieHuro 3HaHul, Ho U passusaem 2ubKocms
MbIUWIEHUST U 20MOBHOCMb K U3MEHeHUSIM. Ydaujuecs, ymeroujue pegJiekcuposams, CmaqHossmcs bosee
OMKPbIMbIMU K HOBbIM UOESIM U 20MOBbI NEepecMampusams CBOU B32/190bI HA OCHOBE NOJIy4eHHO20
onbima. Pegnekcus nomozaem y4aujuMcs BbISBASMb CBOU C/1abble CmopoHb! U obiacmu, mpebyrouue
donosiHUmMenbHoU pabomsl, YMoO B8 CBOH 04Yepedb Gopmupyem Kpumu4yeckoe OmHoweHue Kak K
UHGOopMayuu, mak u K NPoyeccy oby4eHus.

Takum obpasom, Kak 3man OCMbIC/IeHUS, MAK U 3mMan pegaekcuu ueparom KpUmu4YeCcKU BAXCHYH
pPOJIb B POPMUPOBAHUU Y YHAUWLUXCA KPUMUYECKO20 MbIW/IeHUS. ImMu 3manki co30arom Ycio08us 0N
2nybokoeo B3aumodelcmausi ¢ uHgopmayued, passumus aHaJumuyeckux U mMemano3HasamesibHbIX
HABbIKOB, A MAKMe OpMUPYHOM KPUMUYECKOe OMHOWEeHUEe K U3ydaeMomy mamepuasy. IppekmusHoe
NpUMeHeHue paz/iuyHbIX Memoouyeckux NPUEMoB Ha 3MuxX 3Manax No3B80Jgem YHauUMCS He MOoJIbKO
OCMbIC/IEHHO aHA/IU3UPOBAMb UHGOPMAYUIO, HO U Y4UMBCS Ha CBOEM ONbime, Ymo S8J15emcsl 0CHOBOU
0/189 ycnewHo2o oby4eHus U ¢popMupoBaHus KpUumuU4ecko2o MbiliieHus. lpumeHeHue memodos PKM 8
obpazosamesibHolU Npakmuke cnocobcmayem GopMUPOBAHUKD Y YHAULUXCS HABLIKOB dpeyMeHmauuu u
J102UKO-aHaaumuyeckol O0essimesibHOCMU, YMO 3HAYUMesIbHO YJIydwaem Ka4ecmso ux obyyeHus u
20MOBUM UX K BbI30BAM COBPEMEeHH020 MUP.

3aknrodeHue. TexHono2us «Passumue Kpumu4ecko2o MbilieHUs» npedcmassisiem cobol MOUHbIU
UHCMPYMeHm, HanpasieHHbIU Ha GOPMUPOBAHUE Y YHAULUXCS HABbLIKOB, HE0OX00UMbIX OJ1S1 YCNewHo20
OPUEHMUPOBAHUSA B CJIOMHOM U OUHAMUYHOM MUpe UHGOpMauuu. B YCa0BUSX COBPEMEHHO20
06pazoBamesibHo20  NPOUECCd,  HACbIUEHHO20 OAHHbIMU U PA3HOOOPA3HLIMU — UCMOYHUKAMU,
Kpumuy4eckoe MbllieHue CmaqoBumcs HeombemiemMol 4acmbto 0bpazosamesibHol desmesibHOCMU,
cnocobcmayrowied passumuro CamocmosamesbHOCMU, 0OMBEeMCMBEHHOCMU U 20MOBHOCMU K pelleHutro
C/I0M#(HbIX 3a0a4. IppekmuBHbIe npuembl mexHo02ulU, Maxkue Kak YymeHue ¢ 0CMAaHoOBKAaMu, Mo32080U
wmypm, debamei, paboma 8 epynnax u UCNOJIb30BAHUE 2papu4ecKux opearHali3epos, akmuBu3UPYM
Nno3HasamesibHyro 0esmesibHOCMb YYauwuxca U cnocobCcmayrom pasBumuUio UX aHAJIUMuUYeckux u
pepieKCUBHbIX HABbIKOB. IMuU Memo0dbl NOMO2AOM YYAULUMCS He MOJIbKO yYCBAUBAMb UHGOPMAYUID, HO
U popmMupoBams YMeHuUs, Heobxooumble 0J19 aHAIU3a U KPUMUYECKO20 OCMbIC/IEHUS.

lpumeHeHue mexHos102uuU «Passumue Kpumu4ecko2o Mbil/ieHuUs» 8 06pa3osamesibHOM npouecce
He moJibKo ¢opmupyem akademu4eckue HaBbIKU, HO U pa3BuBaem XU3HEHHO BAX(Hble KOMNemeHyuU,
makue Kak cnocobHOCMb K CaMOAHAsU3y, KPUMUYECKOMY OUEHUBAHUK UHGOpMauuu U NPUHSMUO
060cHOBAHHbIX peweHul. B coBpemeHHoM obusecmae, 20e uHdopmayuss 0ocmynHa 8 60/ibULUX 06bEMax,
Kpumuyeckoe MbllIeHUe CMAaHOBUMCS KJI0YeBbIM HABLIKOM OJIS YCNeuwHo20 @GyHKUUOHUPOBAHUS B
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VC/I0BUSIX  UHGOPMAUUOHHOU Nepeepy3Ku. YMeHue aHasu3upoBams U OUEeHUBAmMb UHGOPMAayuro,
omoesiamb BAXCHOE OM BMOPOCMENEHHO20, CMAHOBUMCA HEO6X00UMBbIM 071 OOCMUNMCEHUS Ycnexa Kak
B yyebe, mak u 8 oasibHelwel npogdeccuoHabHoOU 0esmesIbHOCMU.

Kpome moe2o, mexHoso2us — «Pazsumue  Kpumu4yecko2o — MbIUIeHUs»  cnocobcmayem
POPMUPOBAHUIO Y YHAUUXCA BAXHBIX KOCHUMUBHbIX U MemAano3HABAMesbHbIX HABbLIKOB, MAKUX KAk
OCMbIC/IeHUE, AHA/IU3, dpeyMeHmauus u pegaekcus. Imo No3sosgem He mMoJbKO Yay4uums NPOYEcc
YCBOGHUS 3HAHUU, HO U desdem y4aujuxcs b6osiee CamocmosmesibHbIMU B8 NPUHAMUU peuweHud, Ymo
ABNIAEMCA BAXCHbIM ACNEKMOM B KOHMEeKCme KOMNemeHMHOCMHo20 Nooxood B COBPEeMEeHHOM
0bpazosaHuu. Kak nokasbigaem NPAKMUKd, NpUMeHeHue O0adHHOU mexHo/I02uU  pa3susdem
UHGOPMAUUOHHYH 2PAMOMHOCMb, HABbLIKU NPO6IeMHO-OPUEHMUPOBAHHO20 0byYeHuUs u 21ybokoe
NOHUMAHUEe U3y4aemMo20 Mamepuasnd. Smu HasbIKu Heobxooumbl 0JIF YCNewHo2o B3aumodelcmaus C
OKDYMAOWUM — MUPOM U CNOCOBCMBYOM  (POPMUPOBAHUK — YBEPEHHbIX, OMBEMCMBEHHbIX U
CamMocmosmesibHbIX IUYHoCMel, 20MoBbiIX K BbI30BAM COBPEMEeHHOCMU.

B 3ak/iro4eHue, mexHoa02usl «Pazsumue Kpumu4yecko2o MbilieHus» npeocmassisem cobol He
MOJILKO Memoou4YecKyro 0CHOBY 019 NPeno0dBaHus, HO U BAXCHbIU UHCMPYMeHm 0Ji1 pOpMUPOBAHUS Y
YHAWUXCA HaBbIKoB, Komopsble 6ydym BocmpebosaHs! 8 6ydyuiem. OHa cozoaem yc108us 019 pa3sumus
KPUMUYECK020 MbIWIeHUs U cnocobcmayem @OpMUPOBAHUKO AKMUBHOU NO3UYUU  YHAUUXCS B
obpazosamesibHOM npouecce, Ymo desiaem obydeHue bosiee 3¢peKkmuBHbIM U UeseHanpasieHHbIM.
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Abstract

This article comprehensively examines the importance and effectiveness of using problem-
based learning (PBL) technology in biology education. Problem-based learning is a modern
methodological approach aimed at increasing students' interest in the subject, while developing
their critical thinking, research, and creative abilities. The uniqueness of this technology lies in
moving students away from traditional educational methods and positioning them as active
learners. Instead of simply receiving ready-made information, students learn to independently
analyze and solve complex biological issues.

The application of problem-based learning in biology lessons provides numerous
opportunities. Firstly, students are confronted with real-life or educationally relevant complex
problems, encouraging them to apply their knowledge in a practical context. For example, studying
issues such as ecological balance, the sustainable use of natural resources, or ethical challenges in
genetics helps students connect theory to real-life scenarios. This not only draws them into
research work but also deepens their understanding of various fields of biology.

Secondly, problem-based learning fosters students' independent research skills. Through
guided or self-directed inquiry, they enhance their ability to search for information, analyze,
compare, and draw appropriate conclusions. This method is particularly effective for high school
students and university undergraduates, as it enables them to independently master complex
biological topics and discover new ways to solve them.

The article outlines the key advantages of problem-based learning and provides concrete
examples of its application in biology lessons. Problem-based learning technology is an effective
tool for equipping students with new biological knowledge and unlocking their creative potential.

AHOamna

byn makanada 6uoso2us naHiHOe NpobremasbiK OKbIMY MexXHOA02USChbIH KOA0aHyObIH
MaHbI3bl MeH MUIMOIfTi2i YCaH-aKkmbl KApAcmbIpblaosbl. [1pob1emasibiK 0Kblimy MexXHOA02UsIChl —
OKYWIbIIapOblH NaHee 0e2eH Kbi3blayWbl/bI2bIH APMMbIPbIN, 0/1apObIH CbIHU 0UAY, 3epmmeywisliK
JHOHEe WbI2apMalUblibIK KabinemmepiH oambimyaa 6azbimmangaH 3amaHayu a0icmemestik macis.
By1 mexHo102usIHbIH epekuwiesniei — OKyWbI1apobi dacmypi binim 6epy adicmepiHeH aabicmamasin,
0/1apobI besiceHOi 6inimM anywbl NO3UYUSACbIHA Kewipy. OKywblaap mek oalbiH aknapammas!
Kabbi1oan KaHa Kolmad, COHbIMEeH Kamap 63 bemiHwe wewim Kabblaoan, Kypoesi buoio2ussibik,
Macesienepdi 3epmmey2e XaHe weulyee 0az0bl1aHaosb!.
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buonoeus cabakmapeiHoa npobaemasbikK OKbIMyObl KOOAHYy Kenme2eH MyMKiHOiKmep
bepedi. bipiHwioeH, oKyWbl1ap HaKMbl 6MipOeH a/biIHRaH Hemece oKy NpoueciHe calikec Kypoesi
macesnenepmeH bemne-bem Keneodi, by onapobiH angaH 6iniMoepiH NPAaKmMuKasibiK Mypabiod
KonoaHyea —umepmesnielioi. Mbicanbl,  b6uosoeus0a  3KOI02UA/LIK — mene-meHoik, mabuau
pecypcmapobl YmbiMObl NaloanaHy Hemece eeHemuKka Ca/idckbiHOdabl 3MUKA/IbIK Macesiesnep
cusgkmas! npobiemanapobl 3epmmey apKbi/ibl OKYWbIIAP MEopPUsHbI eMipMeH YW MAacmaipd aidobl.
by 071ap0ObI 3epmmey HYMbICMApbiHA MAapmain, 6UOI02USHBIH dpMYypJli CaandpbiH mepeHipek
myciHyee kemekmeceoi.

EKiHwiOeH, npobnemanbik — OKbIMYy OKYWbIIapObiH 0epbec  i30eHic  0ag0bliapbiH
Kasabinmacmasipyaa biknasa emeoi. Onap My2aniMHIH Keme2iMmeH Hemece 63 bemiHuwe aknapam izoey,
manoay xacay, OHbl CAJbICMbIPY XCoHe OYpbiC KOPbIMbIHObI WhIRAPY apKblibl biniMoepiH
xeemindipeodi. byn adic acipece xoeapkl CbiHbIN OKYWIbLIAPbI MeH CMyoeHmmep YuliH muimoi,
elimkeHi on Kypdeni 6uo/i02us/ibiK MAkkIpbinmMapobl 63 bemiHwe MeHeepyee XaHe 0s1apobl
wewyoiH XaHa *on10apbiH mabyaa MyMKiHOiK 6epedi.

Makanada npobsemanbik OKbIMYObIH He2i32i apmbIKWbIIbIKMAPbl KepCemisin, OHbl
buonoeusi noHiHOe Kos0aHyObIH HAKMbI MbICA/I0apbl  MAsadaHaaH. [1pobaemasbik oKbimy
MexHO/I02USICbl — OKYWbIIAapObl XaHa 6uoao2ussibik binimoepmeH KapyaaHObIpyOblH MaHe
0/1ap0bIH WbIRAPMAUIbIIbIK /1€YemiH aulyobiH MuiMoi Kypasbi.

Keywords. Problem-based learning, biology lessons, effective teaching, critical thinking,
active learning, research skills, ecological issues, genetic research, teamwork, theory and practice.

Kinm ce3dep. [pobnemasnbik okbimy, 6uosoeuss cabaabi, MuiMOi OKbImMYy, CbIHU oliay,
besiceHOi okbImMy, 3epmmey 0az0blapbl, 3KO02UA/IbIK Macesieniep, 2eHemUKasbiK 3epmmeysiep,
KOMAHOA/IbIK HCYMbIC, Meopusi MeH NPaKkmuKa.

[pobiemasibiK 0KbIMY MexHo102UuACkl — Kasipei 6inim 6epy xcyleciHoeei MaHbi30bl XaHe muiMoi
adicmemenepdiy 6ipi. bys adicmeme oKywblapobiH besceHOiniziH apmmabipbin, 01apobiH CbiHU olaay
kabinemmepiH oambimyaa b6azbimmaszaH. OKyuwblaapobl beaceHoi olnayea, masaoday Xacayaa xoHe
WbIRApMAaWbIIbIK MypabioaH olaayea bIHMAanaHobipaosl. buosiozus naHiHOe npob/iemMansik OKbImy
MEXHOI02USICbIH KOJIOAHY OKYWbIIAPObIH NoHee 0e2eH Kbi3bIYUlbl/IblablH dpmmbIpbin KaHa koumad,
0/1ap0bIH 63 bemiHwe 3epmmey Xypai3y HaHe Kypoesi buoiocusi/ibiK maceaenepoi weuly 0az0bliapbiH
KasbINMacmaipyaa biknasa emeo.

[Tpobiemasibik OKbIMY MeXHOI02UAChIHbIH MaHIHe MoKmaaamasiH 60cak, NpobemMasbik OKbImy
mexHo02UsICbl — bYJ1 OKYWbIHBI MeK aknNapammbai Kabbiadaywb! pesiHe Kolmad, oHbl 6islimM any yoepiciHe
besiceHOi KambICywbl pemiHoe KaabinmacmelpdmsiH a0ic. by mexHonoeus 60UdbiHWa My2asim
OKYWIbI/Iapaa wewisyi muic Macesie Hemece npobiema YCbiHbIN, 0/1apobl COJT MACeIeHi MAsIKbIIAYad HaHe
wewlyee b6azbimmadobl. MyHOa oKywbliap 630epiHiH 6ypbiHabl biniMOepi MeH X*aHa aknapammal
nadidanaHa omelpbkin, wewimoep i30eddi. Ocbinadwa, OKyWbIHbIH 3epmmeywiik Kabinemi 0amuosbi.

buosioausi naHiHOe Npob1emMarbik OKbIMy MExXHOI02USChIH KO0aHyObIH APMbIKWbIILIKMAPbI:

besniceHOi oKy npoueci. [Mpobnemasnbik OKbIMy OKYWbIIAPObIH cabakka 6esceHOi KambiCybiH
apmmbipadsi. OKywbLIap YcbiHbiIgaH npobaemanapobi wewly 6apbicbiHOa 63 bemiHuwe i30eHin, apmypJii
wewimoepoi Kapacmamipaosl. by 01apobIH CbiHU oliay KabinemiH 0ambimaoksl.

Teopusi MeH maxcipubeHi ywmacmaipy. buoso2us — maxcpubeze HezizoenzeH naH. [1pob1emasbik
OKbIMY ApKbl/ibl  OKYWbIIAP Meopussiblk — 6i1iMOepiH HAKmbl  NPAKMUKAIbIK — MAanckipManapod
K0/10aHaobl. Mbicanbl, 3KOxcydenepoi 3epmmey Hemece 2eHemuKkasiblkK ecenmepoi wewly apKbl/ibl
meopusiHbl maxcpubede bekimeoi.

LLIbl2apMawibiibIK, XaHe 3epmmeywinik 0aeobiapobl dambimy. [1pobaemansik oKbimy a0ici
OKYWIbIIAPRA WbIRAPMAUWbI/IbIK OUAY HCoHe ablbiMU 3epmmey 0a20blidpbiH 0aMbImyaa MYMKIHOIK
bepedi. Onap buonoeussbIK Kybblbicmapobl MYCiHY YWiH apmypi Ke3kapacmapob! 3epmmeloi 3coHe
HAHA Wwewimoep YCbIHAobI.

OKyWbINapobiH MAaHbIMObIK — KbI3bl2YUWbIIbIRbIH - apmmbipy. [1pobiemasnbik Cypakmap MeH
Manceipmasnap oKyWblaapobiH Kbi3bl2YUWbl/bI2bIH APMMbIpadskl. buosoaus cabazsiHoa mipi opeaHu3moep
MeH mabuzammazbl  KybblbiIcmapobl  Wewly OKYWbIapObl &abl/ibiMad  0e2eH  Kbi3bI2YWbIIbIKKA
xeemesneloi.

TonmbiK HYMbIC 0a20biiapbl. [1pobaemasnbsik OKbimy Xui monmsbiK dopmamma emeoi. byn
OKYWbLIapobIH 6ipaecin XYMbIC Xcacay, e3dpd nikip aamacy, msbiHOay xceHe 6ip-6ipiH Koaoay
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KabinemmepiH 0ambimaobl. MyHOal XYMbIC Mypi OKYWbIIApObl KOWOACWbIIbIK XaHe MOonmaabl
pesidepiH aHbikmayeaa ylpemedi.

[pobnemanbik okbimy adicmepi — 6yn 6iniMm anywsbiiapobl 6enceHdi mypoe oKbimyaa
b6azbimmasizaq mypJsi Nedazo2ukasibiK Macioep meH a0iC-maciioep XubIHMbIbl. [1pob1emasbik 0Kbimy
adicmepi oKywbI1apobiH 63 bemimeH olnaybiHa, 6inimMOi e30i2iHeH i30en mabybiHa, CbiHU mypabloaH
masoaybIHa 3#CoHe MaceseHi WbleapMalubl/ibIKNeH wewlyiHe biknaa emedi. Ocbl a0icmepoiH apKalcbiCbl
63 epeKuwiesikmepi MeH muimoiiikmepiHe ue.

lIpobremanbik okbimy adicmepi buosocusd nNaHiHOe muimoinieiH  OanesndeceH MAaHbI30b!
neodazo2ukasnblk macinoep. byn adicmep OKywbiaapobl besnceHOIiKkke mapmain, 0/1apObiH CbIHU
mypabl0aH oliaybiH, ablibIMU-3epmmey 0az0bl/1apbiH 0ambimyaa biknaa emedi. OKyuwbiiap 63 bemimeH
6inim anyoekl ylpeHin KaHa Kolmad, monmbiK XCYMbIC, NIKIpPMAaac, maxcipubesnik 3epmmey cusgkmai
adicmep apKbl/ibl 63 OU/IAPbIH €PKiH XemKi3y2e, NiKipmanacka KambICYy2a MoHe WbiHalbl emipoe2i
macesnenepdi wewyee beliimoeneoi.

buonozus cabakmapbiHoa Npobiemasibik 0KbImy MexHOI02USCbIH KO0aHy — 3amaHayu 6inim 6epy
yoepiciHiH muimoi adicmepiHiH 6ipi. byl mexHoA02UsSIHbI KOJIOAHY OKY YOepiciH 6esiceHOi, Kbi3bIKMbl YaHe
mepeHdemineeH deHzelioe ylibiIMOacmbIpyaa MyMKiHOIK 6epedi. [pobemarsik okbimy a0iCiHiH muimoiniai
bipHewe MaHbI30b! acnekminepoeH KepiHeoi:

TepeH 6iniMm mMeH MyCiHiK Kaabinmacmaipy: [1pob1emMarbiK 0KbImy MEexXHO102USChI OKYWbI/IapOb]
6inim0i dalibiH KydiHOe kabbindaydaH 6ac mapmein, OHbI 63 bemimeH i30eHy2e, masndayea aoHe
KonodaHyaa ylpemeodi. buosoeusda KenmezeH MAakbIpbiNMap (MbICA/ibl, 3KOJI02US, 2eHemuKkd, aoam
ag3achbl HoHe OHbIH QyHKUUAIApkI) Kypoesni 6osbin Kenedi. OKywbiap YCbiHbIIzaH Npobsiemanapobi
wewly 6apbicbiHOa cosl MAkbIpbINMbl MepeHipek 3epmmen, HAKmMbl MyCiHIkmep KasabiNmacmaipaoks.
by a0ic mek gpakminepdi ecme cakmay 2aHa emec, coa pakminepoi maxcipubede Ko10aHy2a MyMKiHOIK
bepedi.

OKYWhbI1apObiH  MAHbIMObIK — Kbi3bIRYUIbIIbleblH  dpmmbipy:  [pobiemanblk  OKbiImy  KesiHoe
OKYWIbIIAp ©30epiHiH Kbi3biayUlblIbIKMAPbl MeH CYpakmapbiHa xayan (30eloi, coHObIkmaH 6yn adic
0/1ap0blH MAaHbIMObIK besnceHdini2iH apmmabipadsl. Cabakmapoa Hakmbl MacesiesiepMeH *CYMbIC #acay,
maxcipubesnik 3epmmeysiep XoHe manoay xacay o0s1apoblH cabakka 0e2eH Kbi3blayWbl/blabiH
apmmaipbin, Mabueamka, KopwazaH opmaza #aHe abl/ibiMaa 0e2eH bIHMAackIH Kywetmeoi.

CbIHU XH(aHe WhkIRapMalbl/ibiK olnayobl o0ambimy: [1pobaemansik  OKbIMy MexHOI02UsIChl
OKYWbIIapObIH CbiHU oliay KabinemiH dambimyaa yiKkeH yaec Kocadbl. OKyWbaap NpobaemMaHsb! weuwly
Kes3iH0e mypJii HYcKanapobl KAapacmeipbin, 01dpobl manodalobl, CaabiCMbipadbl 3 aHe KOpPbIMbIHObI
Whl2apaoskl. byn npouecmep 6apbiCbiIHOA OKYWbIIAp CbIHU MYpabioaH olsayea oHe npobiemMaHs!
WiblRapMawiblibikneH wewyee ylpeHedi. buosoeus cabakmapbiHoa myHOad Kabinemmep acipece
MaHbI30bl, cebebi 2blibIiMHbIH 6y canackl apoalibiM 3aHa aknapammsl i30eHydi, eunome3anapobi
mekcepyoi }aHe 01ap0obl abl/IbIMU MYypabloaH He2izoeyoi masian emeoi.

3epmmey 0azobinapbiH 0ambimy: [1pob1emasbiK 0KbIMYy MexHOI02USCbl OKYWb1ApObIH ablbIMU-
3epmmey 0a20biiapbiH  KaabiNMAacmaipadsl. OKYWbIIap HaKmbsl 6u0a02us/IbIK - KyObiibicmapob!
3epmmen, ablibiMu a0icmepoi Koa0aHa OmbIpbin, 0epekmepoi X uHakman, masaoan, KOpbIMbIHObI
Whi2apaosl. byn adic onapobl Odepbec 3epmmeysiep xacayea bIHMAAAHObIPAOkl, bosawakma
3epmmeywinik KabinemmepiH 0ambimyaa Heai3 Kaaalobl. Mbicasbl, mabugammaabl 3K0102Us/bIK mene-
meHOIK, eciMOiKmep MeH XaHyapaap a/ieMiHiH 63apa apekemmecyi Cekinoi makbipbinmapoa
JYpei3iniemiH 3epmmeysiep OKYWbIIapObliH AHAUMUKA/IbIK 0a20bl1apbiH Xemindipeoi.

O©3iHOIK [30eHiC aHe 63 bemimeH oKy 0a20blIapbiH Kaabinmacmasipy: [1pobiemasbik oKbimy
MexHOI02USICkb!I OKYWbIIAPObIH 63 bemimeH 6isliM anyaa xcoHe e30i2iHeH wewim Kabsbiioayaa yipemeoi.
by dazobl bonawakma emipsik MaHbi30b! 60/16in mabbiiadsl, cebebi Kkazipei 3amaHoazb aknapammaik
opmada e30iciHeH binim any Kabinemi kaxcem. OKywblaap 6uosoeus NaHiHOe HaKmMbl Macenenepoi weuly
bapbicbIHOa Kax}emmi aknapammesl (30en, oHbl 0ypbiC naddasnaHyobl, depekmepdi masnoan, OypbIC
KOpbIMbIHObI WkI2apy KabiiemmepiH meHeepeo.

TonmbIK HYMbIC XCoHe aneymemmik 0azobliiapobl dambimy: [pobiemasbik oKbimy 6apbiCbiHOa
OKYWbLIAp mMmonmapoa Xymbic icmeloi. TonmbiK XHYMbIC OKYWbl1apobiH 6ip-bipimeH muimoi Kapbim-
KambIHAC XacaybiH, 63dpa nikip aimacybiH XaHe bipneckeH wewimoep KabblaoaybiH 0amblimaosl.
OKywWb11apObiH MONNeH XyYMbIC icmeyi, 6ip-bipiHe KemMek Kepcemyi XcaHe opmak mMakcamka Xemy
XHOJIbIHOA&bl  bIHMbIMAKMACMbIabl  0/1apObIH a/leyMemmiK 0ag0biidpbiH XaKkcapmaobl. by adic
OKYWb11apObl KeWbACWbIIbIKKA, bIHMbIMAKMACMbIKKA XCaHe Xayankepuwlinikke ylipemeoi.

LLIbIHalibl emiprik macenenepdi weuwyze bedimoey: [pobremassik 0Kbimy emipoe i KezoecemiH
HaKkmbl Macesnenepdi Kapacmabipadbl, COHObIKMAH OKYWbLIdp ai2aH O6iniMoepiH WbiHalbl emipoe
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KosoaHyea yipeHedi. buoio2ust cabagbiHOa 3K0s102us, 0eHCAy/IbIK Cakmay, 2eHemuKd, 380/1H0UUs CeKioi
MAHbI30bl MAkbIpbiNMAapobl Maaday apKbiibl OKYWbLIAp emipde KezdecemiH 6UOI02US/IbIK HoHe
JKOMI02UA/IbIK Npobemanapobl myciHy2e xcoHe on1apobl weuwly2e 0alibiHOanaobl. by adic 01apobi
KOPWIA2aH 0pmaza 0e2eH xayankepuliziikke, mabugammabi KOpaayaa #aHe 3K0/102Usi/biK mene-meHOiKmi
cakmayaa mapbuesnedo.

OKywbIIapobIH xayankepwiiieiH apmmeipy: [Ipobiemasnsik oKbimy 6apbiCbiHOA OKYWbIAp 63
OKYbIHA XayankepwinikneH kapayaa maxcbyp 6osaobl. Onap mancbipmanapobi 0epbec opbiHoan, 63
wewimoepiHe ecen bepedi. Myzanim 6azbim bepywii pesiH amkapca oa, Hezizei #ayankepuliiik oKyWbI2a
sHykmenedi. byn a0ic 0n1apobiH 63iHOIK oU/1apbIH auwibik, 6indipyiHe, 63 wewiMoepiH Kopaayaa oHe
danenoeyee ylpemeoi.

buonozus cabazeiHOa npobiemasbik OKbIMy MexXHOI02USCbIH KOI0aHY MbICan0aphbi:

Jkonoeussibik  Macenenepdi weuwly. OKywbiiapaa 6enzini 6ip  3Koxcyliedeei 3K0A02US/bIK
npobiemarbi weulyoi YCbIHbIN, OHbI Wy X#010apbiH 3epmmeyee MyMKiHOIK 6epy. Mbicasibl, opMaHoaas!
buoapmypiIiKMIH a3arobl Hemece KaumMammalK e32epicmepoiH eciMoikmepae acepi mypasibl Macesiesep.

leHemuKanbiK 3epmmeynepdi maznkkiiay. OKyWblIapaa 2eHemuKasablK mypabioaH Kypoesni
macesnenepdi, MbICAsibl, 2eHemMUKAbIK aypyaapobiH natoa 6oy cebenmepi meH 01apobi 60/10bipMay
H010apbIH 38pMMeY YCbIHbIYbI MYyMKIH.

Tipwinik yukioepiH 3epmmey. OKywblaapaa apmypsai opeaHusmMoepoiH mipwinik UukaoepiH
canbiCMbipbin, 0/1apObiH KOpwiazaH opmaza belimoesny mexaHusmoepiH masnday mancbipmManapbi
bepinedi.

KopbimbiHObI. by makanada 6uosnoeus cabakmapbiHOa NpobsiemMarsbik OKbIMYy MexHOI02USChbIH
K0/10aHyObIH muimoinieiHe Ha3ap ayoapbiiaaH. [1pobiemassik oKbimy — 6iiM anywbiiapobiH MAHbIMObIK
besiceHOiniz2iH apmmabipbin, 0/1aPObIH CbiHU OU/IAYbIH, WbI2APMAUIbIIbLIK, KAbiIemmepiH #oHe ablibiMu
3epmmey 0ag0b11apbiH 0ambimyaa apHasneaH bipezell a0ic.

[pobiemasibikK 0KbIMY MEXHOI02USCh! OKYUWIbLIAPaa NAHOIK 6i1imOepdi mek meopusi/ibikK mypabioaH
emec, NPAKMUKA/IbIK XaHe eMIpPJIiK KOHMeKcme myciHy2e MyMKIiHOIK 6epedi. Mbicanbl, buonoaus
cabaabiHOa 3KO/102UA/IbIK Npobiemanap, adam ag3acbiHOaabl GU3U0JI02USIbIK NPoUecmep Hemece
2eHeMUKasibIK 3epmmeysiep mypasbl Macesnenep MAankblIaHaaH Ke30e, oKyWblaap 01apobl 3epmmen,
manoayaa, nikip amMacyaa *eHe 63 Ke3KapacmapbsiH Kopaayaa yupeHedi. byl npoyecc oKy MamepuasibiH
mepeHipek MycCiHy2e XaHe MeHeepy2e Kemekmeceoi, cebebi o1 6iim anywbinapobl 63 bemimeH 3epmmey
HCYMBICMAPbIH XCYpei3yee, KPUMUKA/bIK 001ayea XaHe wewim Kkabbladayaa Maxcoyp emedi.

[pobiemasnbiK OKbIMy 0iCi OKYWbIIAPObIH XAyankepuwlisi2iH, bIHMbIMAKMACMbIabIH M(oHe
e30i2iHeH binim anyaa de2eH bIHMAckIH Kyweldmeodi. OKywhbl1ap MoNma XyYmbIC iCmezeH Ke30e, o/1ap
e3apa apekemmecin, 6ip-6ipiHiH udeanapbiH MbIHOAUOkl, MAaKbLIalobl MYeHe opmak wewimoep
Whl2apaosl. byn onapaa KomMaHoasbIK —HYMbIC 0a20blLIAPbIH O0AMbIMY2A MCoHe  a/ieyMemmik
JHayankepuwisik cesiMiH Kasibinmacmeipyaa MyMKiHOIK 6epedi. CoHbIMeH Kamap, OKyWbliapobiH 6iim
as1y2a 0ezeH Kbi3bI2YUIbl/IbIabl APMMbIPbIILIN, OKY NpoueciHe 0eeeH MOMUBAUUSCH! ecedi. [Ipobremasibik
OKbIMY MexXHOJI02UACkIH KOIOAHY apKbl/ibl OKYWbIIAp emipee 0alibiH, #ayanmsbl api CAHAsbI a3amam
6osbIn  Kasabinmacaosl. Onap 6onawakma mabbicmsl 60/1ybIHA bIKNAJA ememiH 0a20biiap MeH
kacuemmepoi ueneHedi. OnapobiH CbiH MYpPabICbIHaH olnaay Kabinemmepi mMeH wewiMm Kabbiiday
dazoblapbl bonawak Kacibu emipiepiHoe 0e MaHbI30b! peJsi amKapaosl.

CoHObIKMaHx, buosoeus cabakmapbiHOa npobiemasibik OKbImy MexHOA02USAChIH eHai3y birim bepy
HeyleciHiH muimoinieiH apmmeipyObliH MaHbI30b! acnekmici 60/1bin mabbiiadel. by a0ic apKbiibl 6iim
anywbiiap mek naHoik binimoepmeH wekmenmel, emipoe KezdecemiH KubIHObIKMApObl Weuly2e,
6inimoepiH NpakmMuKasibiK emipoe KoaoaHyaa dalibiH 601bin eceo.
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Abstract

This article focuses on the importance of financial planning among college students. Family
financial planning has begun to be a highly discussed matter in the last 3-4 decades. The financial
planning is not a new concept. Its earlier forms, "primitive" ones, certainly began to exist as soon
as people began to carry out the first transactions, trade as the barter system in ancient times.

Every decision need planning, and this, although not defined by such a term, has
accompanied man for centuries. If we wanted to define Financial Planning, we would say that it is
a process that includes the steps taken by the individual (family) to fulfill his financial goals.
Individuals in the world today, both in developed countries and in less developed ones, have greater
opportunities to become part of the financial markets, products and services that are offered. In
these conditions, the importance of financial planning for the individual increases significantly and
it is a fact that this issue has started to take on an even greater importance in literature, training,
podcasts, etc. To evaluate the factors that influence the importance of financial planning, are used
primary data collected from the 302 questionnaires with students that are attending faculties with
no economic background. The data are elaborated in SPSS, since the data were mainly of a
qualitative nature. There are performed two statistical analyses: Chi- square tests and a regression
equation, which found out there is a statistically significant relationship between the importance
of financial planning, based on the need to prepare a budget, and the “year of studies attending”
as well as the “taking notes on financial transactions”, or financial culture. It is highlighted in the
survey the importance of financial planning and having knowledge in finance.

Keywords: financial planning, financial literacy.

Introduction

Family financial planning has begun to be a highly discussed matter in the last 3-4 decades. The
financial planning is not a new concept. Its earlier forms, "primitive"” ones, certainly began to exist as soon
as people began to carry out the first transactions, trade as the barter system in ancient times.

Every decision need planning, and this, although not defined by such a term, has accompanied man
for centuries. If we wanted to define Financial Planning, we would say that it is a process that includes
the steps taken by the individual (family) to fulfill the individual's financial objectives. Meanwhile, a
simpler and more familiar definition would be the one given by Altfes (2004) is: Personal financial
planning is a method of preparing for future household financial needs in an efficient manner.

Individuals in the world today, both in developed countries and in less developed ones, have greater
opportunities to become part of the financial markets, products and services that are offered. Moreover,
in terms of internationalization, the extraordinary development of the Internet and Al, access for them
will be even higher. In these conditions, the importance of financial planning for the individual increases
significantly and it is a fact that this issue has started to take on an even greater importance in literature,
training, podcasts, etc.

Financial behavior is a very important element for the individual. The decision-making will
fundamentally depend on financial behavior. Behavioral finance is taking on an extraordinary
importance in these days, precisely because of the many lessons learned from the past for their influence
on financial decision-making.



XV INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE. PARIS. FRANCE. 22-23.10.2024

Even the last global financial crisis of 2008 highlighted the impact of not accurately predicting the
individual's financial behavior. Even the Nobel prizes in economy, in resent year have also focused on
behavioral finance.

Literature Review

Jappelli and Padula (2013) considering a two-period model but additionally sketch a multiperiod
life cycle model with financial literacy endogenously determined, predict that financial literacy and
wealth will be strongly correlated over the life cycle, with both rising until retirement and falling
thereafter. They also suggest that, in countries with generous Social Security benefits, there will be fewer
incentives to save and accumulate wealth and, in turn less reason to invest in financial literacy.

Lusardi, A., and Olivia M., in 2014, did a study based on gender and age, through three questions,
referred in other studies as well. Three concepts are: (i) numeracy and capacity to do calculations related
to interest rates, such as compound interest; (ii) understanding of inflation; and (iii) understanding of risk
diversification. The theoretical framework sketched above implies that the life cycle profile of financial
literacy will be hump-shaped, and survey data confirm that financial literacy is, in fact, lowest among the
young and the old. Financial Literacy Differences by Sex. Not only are older men generally more
financially knowledgeable than older women, but similar patterns also show up among younger
respondents as well (Lusardi, Mitchell, and Curto 2010; Lusardi and Mitchell 2009; Lusardi and Tufano
2009a, 2009b). Moreover, these gaps persist across both the basic and the more sophisticated literacy
questions (Lusardi, Mitchell, and Curto forthcoming, Hung, Parker, and Yoong 2009). One twist on the
differences by sex, however, is that while women are less likely to answer financial literacy questions
correctly than men, they are also far more likely to say they ‘do not know’ an answer to a question, a
result that is strikingly consistent across countries.

Zhu. N (2011) based on the population of personal bankruptcy filers in the state of Delaware during
2003, finds that household expenditures on durable consumption goods, such as houses and automobiles,
contribute significantly to personal bankruptcy filings. Medical conditions also lead to personal
bankruptcy filings, but other adverse events, such as divorce and unemployment, have marginal effects.
He finds out by this study that consumption patterns make households financially overstretched. His
findings provide the explanation: that households filing for bankruptcy spend beyond their means,
making them financially vulnerable to adverse events and more likely to file for bankruptcy as a result.

Parents play an important role on children financial education. Jorgensen, B. L., Savla, J. (2010) in
a study for 420 students in USA found that perceived parental influence had a direct and moderately
significant influence on financial attitude, but it did not have an effect on financial knowledge and had
an indirect and moderately significant influence on financial behavior, mediated through financial
attitude.

Bryce L. Jorgensen and Jyoti Savla (2010). A sample consisting of 420 college students participated
in the study. Findings by the College Student Financial Literacy Survey (CSFLS) indicated that perceived
parental influence had a direct and moderately significant influence on financial attitude, did not have
an effect on financial knowledge, and had an indirect and moderately significant influence on financial
behavior, mediated through financial attitude.

Ali & Bakar (2015) using survey data from 1,957 respondents who attended investment seminars
across Malaysia, found that Financial Planning is an important determinant of financial satisfaction,
whereas Basic Money Management does not affect satisfaction directly.

The education has a great impact on financial literacy. It must be done much more about including
the financial knowledge in the curricula. Education plays an important role in creating the human capital
of the individual. Proper human capital for the best possible financial planning and right decision-making
in life means investing in financial literacy by individuals. It is true that education can be quite influential
in many of these arenas. For instance, research has shown that the college educated are more likely to
own stocks and less prone to use high-cost borrowing (Haliassos and Bertaut 1995; Campbell 2006;
Lusardi and de Bassa Scheresberg 2013). Likewise, there is a very strong positive correlation between
education and wealth holding (Bernheim and Scholz 1993). While the costs of raising financial literacy
are likely to be substantial, so too are the costs of being liquidity-constrained, overindebted, and poor
(Lusardi, A,. & Mitchell. O., 2014). The self-assessed and actual literacy is found to have an effect on
credit card behavior over the life cycle (Allgood and Walstad 2013).

Martinez, Valeria (2016) referring surveys for USA students, concluded that there is a need to
improve the financial literacy skills among our college students, even to our business students.
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Methodology

This study is based on primary data collected by a survey based on questionnaires. The survey is
conducted in order to collect the data among the students of five non-economic faculties of the
University of Tirana, referring the importance of financial planning for this community. In total, 302 valid
questionnaires were completed, which are statistically significant for the population of students
attending the University of Tirana. The selection was random, and we have tried our best to have the
relevant number of questionnaires for each faculty and respective study year enrolled. The data are
elaborated in SPSS, since the data were mainly of a qualitative nature. The study consists of two
statistical analyses. First, Chi- square tests are performed to analyse the significance of the relationship
between the approach to financial planning and some main factors impacting this decision. The Chi-
square analyse tests the differences in attitude of groups and categories and in the case that such
differences are significant then the conclusions may be generalized for the whole population. Second, a
regression equation was performed to analyse the main factors that determine the approach of college
students towards the financial planning.

Analyze and results

This study has as its focus to study the factors which will impact the financial planning for college
students. For this reason, it is defined as a dependent variable, to categorize the importance of financial
planning, the question “prepare a budget regularly noting the income and expenses”. To test statistically
the linkage between Financial Planning through the variable of “prepare a budget regularly noting the
income and expenses”, and as independent variable “the year of studies student is attending”, it is used
Person Chi-Square Test, in order that if it found out this connection to be statistically significant, it can
be generalized for the college students in Albania.

The value of Chi-square is 13.582, for 6 degrees of freedom, and the significance is 0.035, so less
than 3.5%, meaning that this link is statistically significant.

Person Chi- Square Test
The year of studies
attending

Prepare a budget Chi Square 13.582
Df 6
Significance <.035

Source: Authors’ calculation

So: X2 (6, N=302) = 13.582 p<0.035

The analysis of Chi-square test leads to the conclusion that the relationship between the
importance of financial planning, based on the need to prepare a budget, and the “year of studies
attending” is important. It is expected that as students progress in their studies, they will become more
responsible for the importance of financial planning in their decision making. In this period, the students
live, or plan to live by themselves, which makes them more aware of their finances. For this reason, they
highlight in the survey the importance of financial planning and having knowledge in finance. But
referring the equation of regression below, the coefficient before the independent variable is negative,
meaning that for Albanian college students at the first years of studies they think that financial planning
is very important, while over the years they judge this planning to be less important. Referring a study of
Leka, at. al (2024) for college students, it has result with a low level of financial knowledge, and a
satisfactory level for financial attitude and financial behavior. It means that the students appreciate the
importance of financial education in their life, but meanwhile they do very little to get financial
knowledge related to this financial decision in the future.

This conclusion is reinforced by the chi square analysis, for another independent variable, which is
the age of the student. The value of Chi-square is 12.668, for 6 degrees of freedom, and the significance
is 0.049, so less than 4.9%, meaning that this link is statistically significant.

Person Chi- Square Test
The year of studies
attending
Prepare a budget Chi Square 12.668
Df 6
Significance <.049

Source: Authors’ calculation
So: X2 (6, N=302) = 12.668 p<0.049
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It means that the age of the college students is statistically linked with the importance of financial
planning, tending to prepare a budget. To prepare a budget, individuals can choose to prepare an excel
form by themselves, or they can get a ready one from what is offered online. Usually, self-prepared form
is more appropriate as the individual prepares a form based on the main activities and transactions he
performs.

Based on the above conclusion, it is very important to do much more in the first years of studies
when the students are even more interested in financial education, as over the years students lose
interest in it. More likely, they think that they can manage money better and make better decisions, since
they are older, more responsible and have a wider background. But since their level of financial
knowledge is relatively low, this process is accompanied by not very good decision-making in the future.

The other independent variable that is tested is “it is really important to take notes about the
financial transactions”. This relates to the culture of the students and how prone are they to this financial
culture. There is not a multicollinearity between the dependent and independent variable.

The value of Chi-square is 18.79, for 4 degrees of freedom, and the significance is 0.001, meaning
that this link is statistically significant.

Person Chi- Square Test

Importance of taking notes on financial

transactions
Prepare a budget Chi Square 18.79
Df 4
Significance <.001

Source: Authors’ calculation

So: X? (4, N=302) = 18.79 p<0.001

The analysis of Chi-square test leads to the conclusion that the relationship between the
importance of financial planning, based on the need to prepare a budget, and the “importance of taking
notes on financial transactions” is important. The independent variable is related much more with the
financial culture of college students, and it is expected that the students that are more prone to financial
culture to prepare a budget. It means that students that appreciate the importance of financial literacy
and do have financial culture tent to make good financial decisions.

Based on the economic logic and literature review there were tested some other independent
variables, but they were not statistically significant. It is considered if students are living alone/ with
friends or with their parents, the job experience, the gender, and the level of income in their family.

A regression equation to express better the connection between the dependent variable “prepare
a budget regularly noting the income and expenses”, and two independent variables: “the year of studies
student is attending” and the “Importance of taking notes on financial transactions”. The equation of
regression based on the survey’s data is:

Prepare a budget = 1.748 -0.06 7*Year of studies + 0.168*Financial Culture

As it can be seen in the following table the connections are statistically significant, and they are
determinant in the way how the business is financed.

Dependent Variable Prepare a budget
Independent Variable Coefficients Probability
Year of studies -0.067%** 0.002
Financial Culture 0.168** 0.05
R-squared 0.04

Source: Authors’ calculations

Main findings and suggestions

The expansion of knowledge on financial planning in the family, as well as wider scientific research
in this field, should be promoted. The personal finance module in the curricula offered by HEIs would be
a very good option. This finding converges with the suggestion given by Altfes (2004), as the study of the
evolution and importance of Financial Planning, which would result in more degree-granting universities
offering Personal Financial Planning courses and professional degree programs. The steps would also
bring about more sophisticated professional practices and further improvements in the quality of
planning for the average family.
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The analysis of Chi-square tests and Equation of Regression leads to the conclusion that the
relationship between the importance of financial planning, based on the need to prepare a budget, and
the “year of studies attending” and the “taking notes on financial transactions” is important. It is
highlighted in the survey the importance of financial planning and having knowledge in finance. The
Albanian college students at the first years of studies think that financial planning is very important,
while over the years they judge this planning to be less important. For this reason, it is very important to
do much more in the first years of studies when the students are even more interested in financial
education, as over the years students lose interest in it. The inclusion of modules for financial knowledge
or personal finance, in the curricula of first years’ study programs, can affect the positively in the increase
of students' financial knowledge.

Meanwhile that the students that are more prone to financial culture, will have the tendency to
prepare a budget. Students that appreciate the importance of financial literacy and do have financial
culture tent to make good financial decisions.
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Abstract

The study aims to analyze the theoretical and practical aspects of human capital
management as a strategic resource within the enterprise and evaluate human capital as an
element of the strategic potential of the enterprise. The evaluation methodology used is more
consistent with the qualitative and quantitative characteristics of the strategic management of
human capital of an industrial enterprise. In addition, the importance of human capital in the
formation of economic development is reflected in the research. It is noted that in the conditions
of the new economy based on the principles of the knowledge economy, the importance of
studying human capital in the enterprise should be changed from the theory of human capital to
the concept of human development, the concept of human potential development. Also, measures
on the formation and implementation of competitive human capital are justified.

Keywords: human resources, production, competitiveness, effective management, creative
potential.

Modern industrial production aimed at sustainable development undergoes continuous
improvement in order to improve the efficiency of the use of human resources in enterprises. The
efficiency of this process directly depends on the intellectual potential of society, and therefore a
significant part of economic reforms should be directed to the development of human capital. The close
relationship of the scientific community with enterprises should be reflected in the unity of research and
investment.

In modern conditions, the development of human capital is the main goal and criterion of social
progress, because it is recognized that competitiveness and economic growth are primarily determined
by the level of human development. Unlike capital, which is embodied in financial resources, equipment
or production resources, it does not wear out, but is accumulated through the acquisition of training and
practical experience. It is human capital that defines a person as a carrier of wealth, ensures the
maximum use of his potential and, accordingly, plays the role of the main link in increasing the
competitiveness of the economy. In other words, activation of human creative potential and its
development creates value growth and is the most efficient way to achieve economic growth. In modern
times, the state aims to increase the level of social welfare by forming knowledge and skills that will
meet the requirements of the labor market, developing competitive human capital, and forming the
economy based on innovative technologies [5, p. 17].

World experience shows that the concept of human capital, the recognition of its leading role in
economic growth, the concept of adequate assessment of its share in the structure of national wealth
has ensured important economic changes in modern developed countries. Such generalizations confirm
the focus of government and business structures on the human being and his potential for significant
returns on investment. Today, human capital is recognized as the object of the socio-economic policy of
most countries of the world, so it is the goal and main factor of their social development. The emergence
of the theory of human capital is based on the development of the concept of capital and the attempt to
attribute the person himself or his abilities to it [2, p. 442].

As we mentioned, modern industrial production aimed at sustainable development mainly goes
through economic improvement. It aims to solve the important task of increasing the efficiency of using
the resources that the enterprise has. Success in the implementation of reforms is partly facilitated by
solving technological problems in enterprises that have achieved the efficient application of material
production factors with an overall low level of added value. This approach is quite adequate for an
enterprise using an economic model with a low degree of diversification, that is, applying a model based



XV INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE. PARIS. FRANCE. 22-23.10.2024

on the use of existing natural resources. The policy of fully supporting the technology improvement
process within the framework of the concept of innovative development implemented in the country has
a positive effect on enterprises as economic driving forces [1, p. 17]. Especially in recent years, many
projects aimed at increasing the activity of innovation in industrial enterprises have been implemented
by the state institutions responsible for stimulating this field, as well as numerous studies have been
conducted and results obtained by scientific research institutions in this field. Many researchers note that
the efficiency of economic reforms carried out at the macro and micro level directly depends on the
intellectual potential of society, and therefore a significant part of economic improvement should be
directed to the development of human capital, which is defined as a set of knowledge. It's also a chimney
made by investing in people and earning income over a period of time.

In addition to the above, modern management theorists and applied researchers dealing with the
issues of increasing the efficiency of enterprises under the influence of environmental factors and coming
to a general conclusion strongly emphasize that the main resource of the enterprise is human capital. In
this regard, the approach to the creation and implementation of the strategy of all enterprises should be
significantly revised, a new approach should be defined within the framework of strategic management,
managers at all levels should come to a new understanding of the strategic potential of the enterprise,
and focus on the strategic potential of the enterprise.

In order to reveal the role of human capital in the enterprise, a methodology should be adopted at
the enterprise level that allows formalizing the indicators of its formation and use efficiency to add to
the comprehensive assessment of strategic potential. In general, identifying the signs that enterprises
are truly channeling existing human capital into transformation is an area of activity that needs further
research in country practice. The most important tasks in studying the trends of changes in the strategic
capital of enterprises aimed at the development of human capital are the following:

- determining the characteristics and relevance of strategic planning in enterprises related to the
problems of human capital formation;

- consideration of the concept of strategic potential in various author's comments and
determination of its elements;

- development of a methodology for defining human capital as an element of the strategic
potential of the enterprise and evaluating it as part of the strategic potential.

Human capital refers to the natural and acquired quality characteristics of a person, such as
education, health, and practical values that an enterprise can use in business conditions. Due to the need
to maintain a competitive technological level of production and protect acquired intellectual capital in
modern conditions, human capital is of strategic importance for the enterprise. At the same time, the
implementation of social programs is becoming relevant for some enterprises. The general economic
effects of investment in human capital, as a rule, can be determined only in the long term, so changes in
its condition are one of the priority research objects of modern strategic management theory. In the
future, the strategy will be considered by researchers as a perspective of development adapted to the
conditions of the external environment, taking into account the capabilities of the enterprise, using
limited resources as efficiently as possible and in accordance with the conjuncture of the external
environment.

Thus, the concept of human development deserves special attention, since the fundamental basis
of the formation of human capital is human potential. It reflects the relationship between investment in
human capital and human productivity. Conceptually, economic thought began to understand the
essence of human development through the category of "human capital”, whose authors focused on the
study of profitability rates of investment in people, determining the economic effect of improving the
quality characteristics of an individual.

In our opinion, when choosing methods of managing the development of the human resources
management system in the enterprise, special attention should be paid to the aspects of obtaining the
desired enterprise dynamics in a strongly competitive, innovative environment. The main feature of the
methodology is the determination and implementation of a complex of management methods and
measures aimed at adapting the human resources management system in an intensively competitive,
innovative environment, employee motivation, improvement plans of the enterprise and improving its
competitiveness. The development of the human capital management system in the enterprise is
significantly influenced by what we listed below:

- research and development planning;

- the period covering changes in the personnel management system;
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- evaluation, coordination, organization, subsequent monitoring of the system within the
framework of the structure, functions, methods and tools of human resources management,
institutionalization of changes in management documents, etc [3, p. 20].

The theory of human capital is based on the economic expediency of improving a person as a
constituent element of production, and in turn, the concept of human development, whose central
element is human potential, is based on the initial intrinsic value of a person. development. According to
the theory of human capital, the effectiveness of investing in people is determined based on the increase
in labor productivity. In the theory of human capital, a person is presented as a production factor, a
person-resource, and in the theory of human development, the possibility of human development and the
goals of society are justified. In other words, in the conditions of the new economy based on the principles
of the knowledge economy, it is necessary to shift the focus of human resources research from the theory
of human capital to the concept of human development and the development of human potential. An
important condition for the optimal formation and implementation of human capital is the in-depth
study of its constituent elements and their effective management. The structure of human capital in the
enterprise includes:

- health and healthy lifestyle capital;

- educational capital;

- production preparation capital;

- scientific capital; cultural capital;

- to have economically significant information;

- migration capital;

- motivation and incentives for production activity.

In modern conditions, special attention of researchers is directed to the formation of elements of
the structure of human capital, such as cultural capital, educational capital, scientific capital, which
contribute to the development of the creative potential of enterprise employees and the manifestation
of their creativity. Such structural elements, as well as the speed of thinking and decision-making,
adaptability, stability, intuition, etc. determines the competitiveness of human capital and allows for
strategic benefits. For the formation and implementation of competitive human capital, it is necessary
to pay attention to the health system, education, science, culture, etc. making permanent investments in
areas, creating and developing innovative infrastructure, stimulating entrepreneurship, creating an open
and tolerant environment becomes a necessity. It is possible to create favorable conditions for the
optimal formation and implementation of human capital, especially its creative part, only on the basis of
a continuous process of change. The modern experience of improvement processes in the enterprise has
an important impact on the formation and implementation of human capital, and its transformation into
a defining form of society's wealth. Therefore, the search for effective mechanisms for the formation and
implementation of human capital is today the main criterion for the structuring of the economy and the
selection of the main priorities for its growth.

Additionally, we need to focus on human capital assessment expert methodology through which
valuable data management can be achieved. Its main advantage is the maximum consideration of the
qualitative characteristics of employees, which is an expression of the individual value of a certain
employee, the level of his professional skills and competence, which collectively constitutes the total
value of the human capital of the enterprise. Undoubtedly, the expert methodology is consistent with the
logic of understanding the economic role of a person, because in particular, qualitative characteristics of
an employee, such as the ability to think outside the box, the ability to apply the accumulated knowledge,
skills and experience, help to determine his economic role. Orientation and adoption of optimal solutions
in non-typical work situations are also taken into account in the assessment [4, p. 182]. However, the
expert evaluation of the human capital of the enterprise has a significant drawback, which is subjectivity.
The estimated value of human capital may depend to some extent on the knowledge, skills and will of
the appraisers. This, in turn, can affect the accuracy of management decisions made on the basis of such
information. based methodology for human capital valuation, which mainly serves the purposes of
financial and management accounting, while revenue and expert valuation methods are limited to
management accounting.

In post-industrial economy, human capital is the most important strategic resource of the
enterprise. Employees, their knowledge, experience and qualification make a decisive contribution to
ensure the progressive progress of business entities, to increase their profitability and investment activity
levels. In these conditions, there is a need to improve the approaches to human capital management,
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which is possible mainly due to the results of work carried out with high-quality accounting and
information provision of the management process based on the value conditions of labor resources.
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Abstract

This paper explores the integration of Agile methodologies into sustainable construction
projects. The focus is on how Agile practices, initially developed for the software industry, can
enhance construction project management in terms of flexibility, sustainability, and efficiency. The
analysis of empirical studies and practical examples highlights the benefits, challenges, and best
practices associated with adopting Agile methodologies in sustainable construction.
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Introduction

Agile methodologies were initially developed to address the challenges of software development
projects, characterized by their iterative processes, flexibility, and strong emphasis on collaboration. Over
the years, these methodologies have been recognized for their potential to improve project management
across various industries. In the context of construction, agile methodologies offer promising solutions to
common project management issues such as delays, cost overruns, and inefficient resource utilization.
Their adaptability and iterative nature make them particularly suited to the dynamic and complex
environment of construction projects.

Sustainable construction is an approach that seeks to minimize the environmental impact of
construction activities, optimize resource efficiency, and enhance the social and economic benefits of
construction projects. This approach is becoming increasingly important as the construction industry
faces growing pressure to reduce its carbon footprint and contribute to global sustainability goals.
Integrating sustainable practices into construction projects not only helps in mitigating environmental
impacts but also improves the long-term viability and resilience of buildings and infrastructure.
Sustainable construction practices include the use of green materials, energy-efficient designs, and water
conservation techniques. However, challenges such as higher initial costs and regulatory barriers can
impede their adoption [6].

Sustainable Construction

Sustainable construction aims to minimize the environmental impact of building activities while
optimizing resource efficiency and enhancing social and economic benefits. Key principles include
resource efficiency, using materials and energy efficiently throughout the construction process and the
lifecycle of the building [8]. Environmental protection involves reducing pollution, waste, and ecological
footprint associated with construction activities [4]. Social responsibility ensures the health, safety, and
well-being of workers and the community [17], and economic viability involves achieving cost-
effectiveness and financial sustainability in construction projects [5].

Sustainable construction involves various practices that contribute to these principles. Green
building materials are used to ensure sustainability, non-toxicity, and low environmental impact [6].
Energy-efficient design incorporates strategies that reduce energy consumption and promote the use of
renewable energy sources [11]. Waste reduction practices aim to minimize construction waste and
promote recycling and reuse [13]. Water conservation involves utilizing water-saving technologies and
practices to reduce water consumption in construction and building operations [1].

Despite its benefits, sustainable construction faces several challenges. Higher initial costs are often
associated with sustainable materials and technologies [6]. There is also a lack of awareness and
expertise among construction professionals to implement sustainable practices effectively [12].
Regulatory barriers can complicate the adoption of sustainable practices, as compliance with varying
regulations and standards can be challenging [8].

Agile Methodologies in Construction

Agile methodologies have been adapted to the construction industry due to their ability to handle
changing requirements, improve collaboration, and enhance project flexibility. For instance, Ribeiro and
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Fernandes highlight the successful implementation of agile practices in small and medium-sized
enterprises (SMEs) within the construction sector [14]. Their study emphasizes that agile methods,
characterized by lean practices, flexibility, and iterative development, significantly increase customer
satisfaction and reduce time and costs under uncertain conditions [14].

Chathuranga et al. identify specific practices that drive the adoption of agile methodologies during
the design stage of building construction projects [3]. They found that maintaining a backlog, running
sprints, engaging cross-functional teams, and continuous integration are critical for successfully
adopting agile practices, particularly when using Building Information Modelling (BIM) solutions [3].

The benefits of adopting agile methodologies in construction are manifold. They enhance project
adaptability, improve stakeholder collaboration, and facilitate iterative progress. Sreejith and Sreeja
illustrate the application of agile management to mitigate delays and improve project timelines in large-
scale infrastructure projects[15]. Their findings suggest that agile practices can significantly reduce
construction delays and time overruns, leading to timely project completion [15].

Hobbs and Petit discuss the use of agile methods in large projects within large organizations/7].
Their study reveals that while agile methodologies are primarily applied to small, non-critical projects,
they can be effectively adapted for larger projects. The use of Scrum methodology and agile coaches
were common features in their observations, enhancing project flexibility and responsiveness [7].

Despite the benefits, implementing agile methodologies in construction also presents several
challenges. There is often resistance to change within organizations, as traditional waterfall project
management methods are deeply entrenched. Furthermore, integrating agile practices with existing
processes and ensuring stakeholder buy-in can be difficult. Chathuranga et al. identify absorptive
capacity, employee involvement, communication and collaboration, training and learning, management
support, and organizational culture as critical factors driving the successful adoption of agile
methodologies in construction [3]

Sreejith and Sreeja also highlight the challenges posed by construction delays, particularly in large-
scale projects [15]. They note that effective change management is essential to address these delays,
which can be facilitated by agile methodologies [15].

The integration of agile methodologies into construction projects offers significant advantages,
including enhanced flexibility, improved collaboration, and reduced project delays. However, challenges
such as organizational resistance and integration with existing practices must be addressed to realize
these benefits fully. Future research should focus on developing strategies to overcome these challenges
and further refine the application of agile methodologies in the construction industry.

Integrating Agile Methodologies with Sustainable Construction

The integration of agile methodologies with sustainable construction practices aims to enhance
the flexibility, efficiency, and sustainability of construction projects. Agile methodologies are known for
their ability to adapt to changing requirements and environments, making them particularly suitable for
the dynamic nature of construction projects. Leong et al. propose a hybrid approach that combines
traditional project management with agile practices to ensure that sustainability goals align with project
objectives/[9].

Agile practices promote continuous collaboration with stakeholders, which ensures that
sustainability considerations are integrated throughout the project lifecycle. For example, a case study
by Albuquerque et al. demonstrated the potential of combining lean product development (LPD) with
agile practices in the Brazilian construction industry [1]. This integration improved both efficiency and
sustainability outcomes, despite challenges related to internal resistance and adapting established
processes.

The iterative nature of agile methodologies also facilitates continuous refinement of sustainability
practices based on real-time feedback. This flexibility helps construction projects respond quickly to
sustainability requirements and incorporate new technologies or practices as they emerge. Also, it
emphasizes that agile methodologies allow for balancing financial, environmental, technical, and social
aspects of construction projects through iterative decision-making models.

However, the implementation of agile methodologies in the construction industry is not without
challenges. Pinto highlights the difficulty of integrating agile methods with traditional project
management practices, which can lead to friction between teams and processes [10]. In such cases,
effective change management and stakeholder education are essential for overcoming resistance to new
methodologies.
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Agile methodologies enable construction projects to adapt to changing sustainability requirements
and incorporate new sustainable technologies and practices quickly. This adaptability leads to more
resilient and future-proof construction projects.

The integration of agile practices with sustainable construction leads to improved efficiency in
project execution. By focusing on iterative development and continuous improvement, projects can
achieve higher performance levels and reduce resource wastage. Tafazzoli et al. discuss how integrating
lean and sustainable construction practices can enhance efficiency and sustainability outcomes [16].

Agile methodologies emphasize stakeholder involvement and continuous feedback, leading to
higher levels of stakeholder satisfaction. This approach ensures that the project meets the sustainability
expectations of all stakeholders, including clients, requlatory bodies, and the community.

Implementing agile methodologies in the construction industry can face resistance from
stakeholders accustomed to traditional project management practices. Overcoming this resistance
requires effective change management strategies and stakeholder education.

Integrating agile practices with existing construction processes can be challenging. It requires
careful planning and coordination to ensure that agile methodologies complement rather than conflict
with established practices. Pinto highlights the difficulties in integrating agile with traditional
construction practices and the need for skilled practitioners to manage this transition [10].

Successful implementation of agile methodologies in construction projects requires practitioners
skilled in agile practices. This need for expertise can pose a challenge, particularly in industries where
agile is not yet widely adopted.

Integrating agile methodologies with sustainable construction practices offers significant
advantages, including enhanced flexibility, improved stakeholder collaboration, and increased project
efficiency. Despite challenges such as resistance to change and integration with existing processes, the
benefits of this integration are substantial. Future efforts should focus on developing strategies to
overcome these challenges and promoting the adoption of agile methodologies to enhance the
sustainability of construction projects.

Conclusion

Agile methodologies offer a promising framework for addressing many of the challenges
associated with traditional construction project management, particularly when integrated with
sustainable construction practices. By promoting [lexibility, iterative progress, and stakeholder
collaboration, agile methods have the potential to improve project efficiency and sustainability
outcomes. However, their successful adoption requires careful planning, organizational support, and
continuous training. The case studies reviewed in this article highlight both the benefits and challenges
of agile integration, suggesting that future research should focus on strategies to overcome resistance
and optimize the synergy between agile practices and sustainability goals.

The integration of agile methodologies in sustainable construction projects is a relatively new area
of research, with significant potential for enhancing project efficiency and sustainability. However,
several gaps in the existing literature need to be addressed to fully understand and optimize this
integration.

One major gap in the literature is the limited number of empirical studies that examine the
application of agile methodologies in sustainable construction projects. Most existing studies focus on
theoretical frameworks and conceptual models rather than empirical evidence. For example, while the
study by Ribeiro and Fernandes provides a solid theoretical foundation for using agile methods in small
and medium-sized enterprises (SMEs), it lacks extensive empirical validation across different construction
contexts [14].

The literature often highlights the potential benefits of agile methodologies in construction but
does not sufficiently address the barriers and challenges to their adoption. Studies such as those by
Chathuranga et al. and Hobbs and Petit identify practices and benefits but do not delve deeply into the
specific obstacles faced by construction firms when adopting these methodologies, such as
organizational resistance, lack of training, and integration with traditional practices [3] [7].

There is a lack of longitudinal studies that investigate the long-term impact of agile methodologies
on sustainability outcomes in construction projects. Most research focuses on short-term benefits such
as improved flexibility and stakeholder satisfaction, but does not examine how these methodologies
influence long-term project sustainability and lifecycle performance. The study by Albuquerque et al.
mentions potential applications of lean product development and agile project management but does
not provide long-term data on sustainability impacts [1].
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Introduction

In today's world, there are many factors that create a global threat. Increasing carbon emissions,
environmental pollution, climate change and many other problems are pushing people to look for new
and result-oriented solutions. The concept of "sustainability” that emerged during this search is promising
for the future as it applies to various fields. Although the concept of sustainability comes to the fore in
the field of environment and food, it also manifests itself in various sectors. Sustainable logistics is
important in the modern world both in terms of environmental protection and increasing economic
efficiency.

The idea of sustainable logistics is a topic that is being taken seriously by the industry. In order to
achieve sustainability in the logistics sector, companies resort to various strategies. In this article, "What
is sustainable logistics and what are its strategies?" We will answer such questions.

The results of the study

Many businesses today still think that sustainability is simply being environmentally friendly.
Therefore, before discussing why sustainability is necessary, it is necessary to define the concept properly.

The concept of sustainability is a very dynamic concept. Simply put, it can be understood as a social
approach that includes the need to consume all kinds of resources in the world with care, taking into
account future generations. Moreover, ensuring this is not a spontaneous situation, but depends on the
efforts of many parties to come together to ensure sustainability. From this perspective, many
researchers have defined sustainability as a combination of environmental, social and economic
elements.

Industrial activity accelerated in many areas after the industrial revolution. In order for businesses
and companies to survive and grow in their sectors, they need support in environmental, economic, social
and many other areas in addition. Neglecting the environment or natural resources while dealing with
the production process is a concern for other sectors and people.

This is where the concept of sustainability comes in and forces companies to take responsibility.
This understanding not only limits the consumption of resources, but also ensures the emergence of new
strategies. Sometimes the work of companies and businesses covers many different areas, and the
advantage of the concept of sustainability is that it can be integrated into all these areas. It is clear that
there is an increase in logistics activities today. This growth brings with it an assessment of sustainability
in logistics[1].

The goals of sustainable development include minimizing the consumption of natural resources,
including ensuring the renewal of consumed resources. Large companies also play an important role in
making the concept of sustainability heard, accepted and implemented by a wider audience. Sustainable
solutions have become a necessity in many industries. So what is the impact of sustainability on logistics
and how is sustainability managed in the logistics sector?

Sustainable logistics is an approach that brings together environmental protection, economic
efficiency and social responsibility. This approach takes into account the environmental, economic and
social impacts of the production, transportation, storage and delivery of products and tries to minimize
these impacts. Unlike traditional logistics, sustainable logistics prioritizes environmental protection and
efficient use of resources in the long term.

Logistics activities are seen as an obstacle to sustainability, especially from an environmental
perspective. One of the biggest reasons for this is that cars and other vehicles used in logistics cause high
carbon emissions. Transportation is one of the most important elements of the logistics industry. In
addition, the amount of oil and energy required to keep the sector afloat makes it necessary to move
quickly in terms of environmental sustainability.

The logistics industry uses 60% of the oil consumed in the world. The extremely clear presentation
of environmental problems caused by these has led to the development of various strategies for
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sustainability in the logistics industry. Sustainable logistics seeks to reduce carbon emissions, waste and
other similar wastes caused by vehicles[2].

As we know, with the acceleration of logistics, more than one mode of transport is actively used,
along with road, sea, rail and air transport. During these processes, certain strategies have been
developed to compensate for environmental damage. From packaging activities to managing the
logistics process, bringing the process to the level with the least impact on the environment is the basis
of a sustainable logistics strategy. This strateqgy is divided into 2 main groups: Green Logistics and
Recycling Logistics[3].

Green logistics is a key strategy that regulates the economic and environmental balance. "What is
green logistics?" question can be answered as follows: It is a form of logistics that aims to use resources
more efficiently. When it comes to green logistics strateqy activities, environmental awareness strategies
and minimizing environmental damage come to mind.

In addition, green logistics focuses more on reducing carbon dioxide emissions. Changing the
sources of raw materials used, cooperation and transparent communication between the parties are also
among the activities of the green logistics strategy[4].

This concept is one of the important steps of sustainable logistics. Products delivered to users with
recycling logistics are evaluated and checked for recycling or reuse. The goal of recycling logistics is to
reduce or completely eliminate waste from the packaging of transported products.

In addition to all these strategies and goals in the logistics sector, new generation technologies to
be integrated into the system seem to be beneficial in terms of sustainability. Today, many sector
representatives are trying to exist in the digital environment, hurrying to take their place in the world of
the future. Therefore, the use of technologies such as blockchain in the logistics industry supports
sustainability. Offering transparency, easy tracking, open communication and trust, blockchain
technology is predicted to bring long-term gains in the logistics industry.

Conclusions

Nowadays, "Ways to create sustainable logistics" is an actual topic. Sustainable logistics stands out
as an important field for the purpose of protecting the modern world economy and the environment.
Climate change, the depletion of natural resources and the increase in environmental problems make it
necessary to apply more sustainable and responsible approaches in the field of logistics.

Here are some key ways to achieve sustainable logistics:

1. Energy Efficiency and Carbon Reduction

Energy Efficiency: To reduce energy consumption in logistics processes, more efficient equipment
and technologies should be applied.

Renewable Energy: Using solar, wind and other renewable energy sources in storage and vehicles.

Carbon Footprint: Companies should use environmentally friendly vehicles and optimized route
planning to reduce carbon emissions.

2. Environmentally Correct Packaging

Biodegradable Materials: Using biodegradable and recyclable materials for packaging.

Minimal Packaging: Using minimal packaging materials to transport products to reduce waste.

3. Green Transportation Systems

Electric Cars and Hybrid Vehicles: The use of electric cars and hybrid vehicles helps to significantly
reduce carbon emissions.

Public Transport Integration: Development of logistics systems integrated with public transport
systems.

4. Recycling and Waste Reduction

Circular Economy: Using circular economy principles to extend the life of products and ensure their
recycling.

Waste Reduction: Reducing waste generated in production processes and implementing reuse and
recycling processes as much as possible.

5. Supply Chain Optimization

Route Optimization: Using analytics and planning tools to optimize freight routes, reduce fuel
consumption and shorten delivery times.

Warehouse Management: Using automation and robotic technologies to efficiently manage
products in warehouses.

Sustainable logistics is one of the most important issues of modern economy and society.
Implementing sustainable logistics solutions not only reduces environmental impact, but also lowers
operating costs and increases employee well-being.
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The development of sustainable logistics is of great importance from the ecological, economic and
social point of view.

Research and experience in the field of sustainable logistics should be directed to the development
of more extensive and innovative solutions in the future. Cooperation between companies, government
agencies and academic circles will help to more effectively solve problems in this area and spread
sustainable logistics practices. Wider application of sustainable logistics approaches is essential to ensure
environmental protection and economic development.

These results show that sustainable logistics is of great importance both globally and locally.
Future research and innovation will lead to greater success in this field and increase the overall well-
being of society. By using these ways, companies can not only reduce the environmental impact of their
operations, but also achieve long-term economic benefits.
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The article focuses on the study of the algorithm for determining the priority areas of
innovative development of agricultural production. The article shows the priority direction and the
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production of agricultural products, raw materials and food in the agricultural sector .. Based on
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agriculture were made.

Keywords: innovation, innovative activity, innovative management, innovation process,
efficiency of innovation, agro-industrial complex, innovation policy, innovation system.

Agar sézlar: innovasiya, innovatif aktivlik, innovatif idareetms, innovasiya prosesi,
innovasiyanin ssmaraliliyi, agrar-ssnaye kompleksi, innovasiya siyasati, innovasiya sistemi.

1. Introduction

Using the previously stated theoretical and methodological bases for determining priorities, it is
necessary to dwell in detail on the practical stages of the implementation of this work. Compliance with
the sequence (stages) is very important both for the objective assessment of the current state of socio-
economic and scientific-technological development of the APC, and for the correct selection of priority
directions, the implementation of which will ensure the fulfillment of the main threshold values specified
in the Food Security Doctrine. Despite the fact that the procedure of choosing priority areas is usually
carried out by scientists (specialists) who know the industry well, it is necessary to pay special attention
to the observance of stages in this work.

At the same time, it should be noted that some conditionality of the selected stages, as despite the
necessity of their observance, they, having their specific functional goals and tasks, are undoubtedly
connected with each other, and especially the first four stages, which precede the formation of scientific
directions and problems and the selection of the most priority ones in modern conditions. Let's dwell on
the indicated stages in more detail.

At the first stage, the main requirements presented in modern conditions to a specific type of
agricultural production, raw materials or foodstuffs, according to which the selection of priorities is
carried out, are specified.

The main types of agricultural production, raw materials and food, for which it is expedient to
develop priorities, include: grain (food and fodder), oil and fodder crops, potatoes, vegetables, fruits,
sugar beets, flax, meat of cattle, milk, pork, meat, poultry, lamb, eggs. Priorities are also developed in the
area of: mechanization and automation of agricultural production, storage and processing of plant and
animal breeding products, production of food products and new types of production.

On the basis of the analysis of the actual situation and trends that have developed over the past
years, the main quantitative parameters for the level of production and the structure of this agricultural
production, raw materials and food for the period up to 2030 are determined. The basis of this forecast
should be the principle of maximum satisfaction of the needs of the population and the country's industry
in this agricultural raw material (product) and the real growth rates of its production, taking into account
the state of the industry and the limited possibility of material, technical and financial resources. The
level of production of this agricultural raw material (product) per capita in the analyzed and forecast
periods is compared with similar indicators of developed countries.

When determining the trends in the increase in the production of agricultural products, raw
materials and foodstuffs, as well as specific quantitative indicators, it is recommended to use: forecast
and consumption norms of the main products.

A complex of socio-economic, technical and technological requirements for the production of
agricultural production, raw materials, (product) is defined in comparison with the level of world
achievements (product quality and its compliance with world standards, ensuring a high technical and
technological level of production, solving new tasks in the field of technology and etc.).
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The economic requirements include, first of all, the level of production costs per unit of agricultural
production, raw materials and food and the provision of paying demand for it, as well as compliance with
the main trends of the market economy (the need for resources and energy conservation, the economy
of materials and labor, increasing labor productivity, quality production and its competitiveness,
organization of waste-free production, improvement of the level of ecological safety, etc.).

A set of social requirements is defined both for the agricultural raw material or the product itself
(level of quality and optimal assortment, biological and food value, low sales price for the consumer),
and for the level of organization and technology of its production (improvement of working conditions,
elimination of heavy physical labor, safety and comfort of work, environmental protection, etc.)

A clear and scientifically based definition of the main quantitative and qualitative parameters for
the production of this type of agricultural raw material or food will be of great importance for the
subsequent stages of work on the selection of priority areas of scientific research.

At the second stage, taking into account the specified requirements for this type of agricultural
production, raw material or food, as well as quantitative and qualitative parameters for its production,
the main directions of scientific and technical development in this industry are determined. At the same
time, it is necessary to take into account that the scientific and technical development of APC is not
limited only to new means and subjects of work, improved with machines and more advanced
technologies, but it covers the entire complex of productive forces, including the person himself,
production relations, that is, first of all, the forms of organization and the mechanism of economy.

When determining the directions of scientific and technical development, it is necessary to take
into account the real possibilities and the necessity of maximally accelerating the exit of domestic
production from the crisis state and the transition to economic growth and increasing the efficiency of
the functioning of all forms of farming in the countryside.

In general, the agro-industrial complex, as a result of the use of the achievements of agrarian
science, must overcome the lag behind the developed countries of the world in labor productivity,
resource consumption per unit of production, at least to the extent determined by differences in the
natural and economic conditions of production, i.e. up to 2-2.5 times, instead of 5-10 times in the present
time.

Taking into account the stated basic provisions and factors of scientific and technical development,
applicable to each specific type of agricultural production, raw materials or food, the main (defining)
directions are formulated, which will subsequently serve as a basis for setting tasks for agricultural
science and forming scientific and technical programs and problem- thematic plans of scientific and
scientific production.

At the third stage, an analysis of the state of scientific research in the field of production of this
type of agricultural production, raw material or food is carried out. The purpose of this work is to identify
the compliance of currently performed research in this field with the requirements and assess their
fundamentality. The general criterion for the evaluation of scientific research is the scientific assurance
of the growth of production of the specified type of production and food security of the country, the
correspondence of scientific research and development to industry users and world achievements
(analogues) in specific areas, the degree of influence on the socio-economic, technological and ecological
level of development of agricultural production taking into account the effectiveness and scale of the
implementation of the results of R&D, the creation of scientific tasks of fundamentally new solutions for
improving and changing technologies and techniques taking into account the nearest and distant
perspective. An important criterion for evaluating scientific research is not only the quantity, but also the
quality of the conducted research. Such a criterion is the degree of correspondence of the topic of the
study to the tasks set, the required methodological and methodical level, as well as the actually
performed works, corresponding to the latest domestic and international achievements, the degree of
influence of the finished works on the technical and economic level of the development of the industry.

The following system of indicators is used to evaluate scientific research.

1. Indicators of scientific level

1.1. The level of fundamentality of the topic:

- specific weight of theoretical and methodological studies (by the number of topics,

cost of work);

- specific weight of applied studies (by the number of topics, by the cost of work);

- specific weight of technical, technological and organizational-economic work (by the number of
topics, by the cost of work).
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1.2. Quantity and specific weight of developments that received patent-licensing completion.
Dynamics and stability tendencies of this indicator.

1.3. Quantity and specific weight of developments at the level of inventions.

1.4. The existence of works at the level of discoveries in the history of a scientific organization (with
the characteristics of each work).

1.5. Availability of works marked with prestigious awards:

a) domestic (with characteristics);

b) worldly (with a named author's characteristic).

2. Indicators of scientific and organizational level

2.1. The number and specific weight of works performed jointly with foreign authors: scientific
publications (by type), scientific developments.

2.2 Existence of joint ventures (SP) and according to the profile of the scientific organization (with
characteristic results).

2.3. The presence of small enterprises (MP) and the profile of a scientific organization (with the
characteristic efficiency of interaction).

2.4. The share of profile enterprises in the total number of market structures created by the
scientific organization: a) by quantity; b) on the volume of activity (active balance, volume of turnover,
etc.).

2.5. Specific weight in the topic of the scientific organization: a) planned topics (by number, by cost
of work); b) contractual topics (by number, cost of work).

2.6. The specific weight in the scientific organization of the planned and contractual topics of the
topics (work) in the composition of: a) federal scientific and technical programs (by the number and cost
of work); b) regional scientific and technical programs (by number and cost of works).

2.7. The specific weight of those for which the scientific organization acts as the main coordinator:
(by number and cost of works).

2.8. The specific weight of those, according to which the scientific organization acts as a co-
executor: (by the number and cost of works).

3. Indicators of influence on the technological level industries

3.1. The specific weight of the developments implemented in the production: according to the
number of works, according to the cost volume.

3.2. The scale of introduction of developments in the industry: according to the number of
households using the development, according to the natural volume of production (area of sowing of a
new variety, population of a new breeding line of animals, amount of modernized equipment, etc.).

3.3. The effect of the introduction of developments: on the natural volume of production (increase
in yield and harvest, productivity and production, productivity and production), on changing the
environmental friendliness of production, on resource saving (decreasing production).

3.4. Other indicators of scientific and technical influence on production, taking into account the
specifics of the scientific organization, are developed by experts in addition.

In the process of analyzing the state of scientific research in a specific field, the number of scientific
organizations conducting research in this direction, including those specialized in this direction, is
revealed. Duplication is detected when conducting research. In conclusion, a general assessment of the
state of scientific research and development on this type of agricultural production, raw materials or
food is given, shortcomings are identified and ways to eliminate them in the future are outlined. At the
fourth stage, the definition of the goals and tasks facing agrarian science in the field of production of a
specific type of agricultural production, raw materials or food is carried out in relation to modern
conditions, as part of the further determination of priority directions of innovative development of
agricultural production.

Since the purpose of the functioning of agricultural science is further deepening and expansion of
research, preparation of scientifically based developments (recommendations) on the effective
organization and technology of agricultural production and its processing for the sustainable provision
of the country's population with high-quality food products in the necessary volumes and assortment,
and other raw resources, which are competitive on the domestic and foreign markets, as well as the
country's food security.

The functioning of agrarian science has a multi-purpose character, therefore four main sub-goals
are distinguished from the formed main goal: organizational-economic, technical-technological, social
and organizational-methodical.
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The organizational and economic sub-objectives include: the strategy of stabilization and economic
growth of production, the forecast of market development (price parity, credit rates, paying demand,
budget policy, inter-sectoral proportions, etc.), state requlation of the development of the agrarian sector
of the economy, improvement of the economic mechanism the functioning of the APC (planning, pricing,
taxation, crediting, state support for production and science, etc.), improvement of land relations taking
into account the historically developed social and economic traditions in the Russian village,
organizational and economic formation of market relations in the conditions of a multi-level economy,
organization of interregional food relations and the development of a single agrarian market of the CIS
countries, the development of cooperation and integration processes in the conditions of the market.

The technical and technological sub-goals include: the creation and development of fundamentally
new generations of power and working machines, equipped with microprocessors and electronic
equipment for automating the operation of engines and mounted tools, which allow automatic control
of the work of tractor units and combines, as well as regulation of sowing rates and planting,
introduction of fertilizers and preparations, quality control of threshing, selection of optimal speed and
accounting of cultivated or sown area; creation of complexes of technical means for highly mechanized
and automated farms with resource-saving and waste-free technologies;

- breeding of new varieties of agricultural crops and breeds of animals, distinguished by improved
quality characteristics and providing high genetic productivity;

- the development of new microelectronic technologies that allow to sharply increase the
competitiveness and efficiency of agricultural machinery;

- preservation and improvement of soil fertility, development of biochemical technologies for
obtaining ecologically safe food products for mass and medical and preventive purposes, taking into
account modern medical and biological requirements;

- deepening the processing of raw materials based on the use of new technologies.

The social sub-objectives include: social transformations, including growth in the living and cultural
and educational standards of the population engaged in agro-industrial production, increasing the
prestige and motivation of work, creating decent living and working conditions for rural workers, growth
in wages based on growth in productivity.

Scientific-methodical sub-objects include: definition a priori tetnyh directions of scientific research,
stimulation of investment and innovation activity, improvement of scientific information support of
science and agro-industrial production, formation of a single educational process in APC, providing a
universal system of continuous education taking into account succession, multivariate and flexible forms
of education.

Using the indicated fundamental formulations of the goals and sub-goals of the functioning of
agricultural science within the limits of the previously developed main directions of scientific and
technological development, the general goals and tasks of science are formulated in relation to a specific
type of agricultural raw material or food, which would allow to ensure the implementation within the
specified time (2030) quantitative and qualitative parameters for its production.

At the fifth stage, directions of scientific research (scientific and technical problems) are
formulated within each direction of scientific and technological development and in accordance with the
formulated tasks of science in the field of production of specific agricultural raw materials or food.

As a rule, such problems arise as a result of non-compliance with existing needs and existing
opportunities for their provision. This concerns equipment, technologies, resources, economic methods
of management, etc. Therefore, the solution of the problem is understood as concrete ways that allow
to eliminate the identified contradictions between the existing (future) need and the possibilities of its
provision, which provide for the application of new scientific-technical, organizational-economic or other
solutions.

Thus, the process of selection of scientific and technical problems should be based on the analysis
and identification of disproportions, and the solution of the problems will be a means of their elimination.
The chosen ways of resolving contradictions must necessarily contain elements of scientific and technical
novelty, as well as other factors that ensure the social and economic efficiency of the result.

If possible, the goal of solving a scientific and technical problem should be formulated using
qualitative and quantitative indicators of the final result.

Forming a list of problems, you should consider:

- similar problems in other areas of science and technology in our country and abroad;

- scientific and technical problem in solving the problem in the researched branch and in other

complexes (branches) of the national economy;
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- factors necessary for solving this problem (scientific, material-technical, organizational, etc.).

In order to form a list of the most important scientific and technical problems, it is necessary to
conduct an analysis of previously completed R&D projects in our country and abroad. Then, on the basis
of the results of the analysis and the identified prospective needs of the production sphere in more
advanced scientific and technical achievements, a list of problems is formed that require priority
implementation and allow to achieve effective final results in the shortest possible time with minimal
costs.

An integral part of the formation of a complex forecast of scientific and technological development
is the analysis and identification of inter-branch problems. For this purpose, an assessment of the
relationship between the main tasks, the most important directions of scientific and technological
development and the scientific and technical problems of each considered industry with the tasks,
directions and problems of other branches of the agricultural industry is carried out.

At the final sixth stage, the selection of priority areas of scientific research (scientific and technical
problems) in the field of production of a specific agricultural raw material or product is made, which will
allow formulating a list of the main priority areas of innovative development of agriculture:

In the field of economy, land relations and social development of the village: the development of
modern theory and principles of development of the agricultural sector of the country, new and
improvement of the existing organizational and economic mechanisms of its development in the
conditions of globalization and integration processes in the world economy.

In the field of agriculture, land reclamation, water and forestry: development of new and
improvement of existing systems of reproduction of soil fertility, prevention of all types of their
degradation, adaptive landscape systems of new generation agriculture; creation and operation of
irrigation and drainage systems, agroforestry and forestry complexes.

In the field of plant breeding, protection and biotechnology of plants: mobilization, preservation
and study of the gene pool of plants; development of agricultural biotechnology in order to create new
highly productive forms of cultivated plants, resistant to adverse abiotic and biotic factors of the
environment; creation of new genotypes of plants with economically valuable traits and resistance to
stress factors in order to construct highly productive agrophytocenoses and agroecosystems;
development of systems of agroecological monitoring and phytosanitary forecasting based on
improvement tr additional methods using information and computer technologies; development of
biological and chemical means of plant protection.

In the field of zootechnics and veterinary medicine: mobilization, conservation and study of the
gene pool of animals, birds, fish and insects; creation of new genotypes of animals, birds, fish and insects
with economically valuable traits and resistance to stress factors; development of biological means of
protection of animals, birds, fish and insects, ensuring security and countering biological terrorism.

In the field of mechanization, electrification and automation of agricultural production: energy
supply and energy conservation, renewable sources of energy; intensification of machine technologies
and new energy-intensive equipment for the production of basic food groups.

In the field of storage and processing of agricultural products: development of resource-saving
technologies of deep processing of agricultural raw materials and production of food products.

An integral part of these priority directions are critical technologies in the field of the agro-
industrial complex, which include:

Nano, bio, information, cognitive technologies in the following main directions: computer
bioengineering, including modeling of the structure, dynamics and functions of biomolecules and
nanomolecular structures, microbial and plant systems, the gene pool of plants and animals, production
process control systems and environment-enhancing potential of agroecosystems and agricultural
landscapes, systems of agroecological monitoring and phytosanitary forecasting, systems of veterinary
life support, animal and human protection, safety and countermeasures against biological terrorism,
genomic bioinformatics, including comparative genomics and proteomics, analysis of regulatory and
metabolic connections.

Technologies aimed at creating new varieties of agricultural crops based on the use of 116
hereditary factors of resistance to phytopathogens and damaging environmental conditions; molecular-
genetic markers and DNA-technologies that can be used both in the creation of new varieties and in the
identification of GMR in samples of the collection of world plant resources; new nanotechnology of
microsatellite analysis of genomes and creation of unique genetic markers for genotyping plants and
animals; nanoelectronic devices for the diagnosis of plant and animal diseases; industrial strains of
microorganism products that provide the production of enzyme preparations for obtaining bioethanol
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from lignin-cellulosic biomass; transgenic animals whose cells and organs are suitable for
xenotransplantation and gene therapy; nanotechnologies for obtaining transgenic agricultural animals,
and chickens — producers of biologically active substances; nanomaterial application technologies,
providing 100% resource of repaired units of machines and restored parts.

Biomedical and veterinary technologies intended for the diagnosis, treatment and prevention of
diseases of animals, birds, fish and insects based on the latest achievements of molecular biology and
genetic engineering, means and methods of forecasting their occurrence and spread based on computer
technologies and, thus, creating conditions, providing the possibility of preserving sustainable veterinary
welfare, reducing morbidity and mortality of animals, creating a comprehensive security system and
countering biological terrorism, obtaining livestock production of high biological and sanitary quality,
environmental protection.

Genomic, proteomic and post-genomic technologies, intended for the production of new medicines
for animal husbandry based on modern biotechnological processes, basic designs and universal
technological lines, providing the organization of the production of environmentally safe biological
preparations of high quality; development of new, based on the data of molecular, biochemical
physiological and structural-functional studies, means, methods and methods of diagnosis, highly
effective environmentally safe pharmacological means of increasing resistance, prevention and therapy
of mass non-infectious diseases of high-yielding animals.

Cellular technologies in the following promising directions: effective cellular technologies that
provide the production of regenerative plants of any type and variety of agricultural plants; development
of cellular technologies for effective callus, morphogenesis and regeneration of any type and variety of
agricultural plants from somatic and reproductive cells; transition to a system of bioreactors that
provides a multiplication factor of 104, obtaining artificial "seeds" for double forms of fruit, rapid
reproduction of berry and decorative crops.

Technologies of bioengineering aimed at the development of molecular genetics and
biotechnology technical methods of creating new forms of agricultural crops; technologies for molecular
genetic screening of the gene pool of world plant resources for use in selection,; technologies of molecular
constructions (vectors) for target transformation of plants and animals, biotechnology creation of
microbial plant systems to increase productivity of agricultural crops and resistance to stress;
technologies for obtaining transgenic plants and animals that produce biologically active substances for
medicine and the food industry.

Technologies of energy-efficient production and transformation of energy on organic fuel aimed
at creating systems of electric energy transmission based on resonant methods on single-wire overhead
and cable lines; solar photovoltaic modules with efficiency of the world level (25%) and a service life of
up to 40 years, collectors with stationary concentrators for the production of electrical energy;
technologies and equipment for obtaining gaseous and liquid fuel from biomass, peat and vegetable
waste by the method of fast pyrolysis,; technologies and equipment for biogas production.

When forming (selection) priority areas of scientific development in the field of production of
specific agricultural raw materials or food, it is necessary to consider the following main aspects:
implementation of measures to increase the pace of technological renewal of production, introduction
of new (improved) equipment and machines, use and introduction of new varieties of agricultural crops
and animal breeds, improvement of seed breeding and breeding, development of biotechnological
direction in agriculture, significant increase in productivity and productivity of animal husbandry,
improvement of efficiency and organization of production, environmental protection and production of
ecologically safe products, etc.

When choosing priorities, it is necessary to take into account the novelty and fundamentality of
the idea and the correlation between the effectiveness of innovations and the latest achievements in the
field of production of the specified agricultural raw material or product, taking into account the above
aspects. As a result of the analytical work on identifying the priority directions of the development of
agricultural science in the field of production of agricultural raw materials and food, an information card
is filled out for each of them. The determination of the priority directions of the development of science
and technology in the field of production of agricultural raw materials and food products is completed
by filling out the summary list.
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Geographical sciences

ECOLOGICAL PROBLEMS OF LANDS USED FOR HAYFIELDS AND PASTURES IN NAKHCHIVAN
AUTONOMOUS REPUBLIC AND THEIR SOLUTIONS
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NAXCIVAN MR-D3 BICONSK VO OTLAQLAR ALTINDA [STIFADS EDILON
TORPAQLARIN EKOLOJi PROBLEMLOR] VO ONUN HSLLI YOLLARI

Latife Novruzova
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Abstract

This article discusses the changes occurring in the soil cover, one of the main components of
the landscape, due to human economic activities in areas used for hayfields and pastures. It is
shown that in areas utilized as pastures, soils remain under grazing pressure and become
compacted, leading to the disruption of the integrity of the grass layer in heavily grazed areas. The
mineral composition of the soil depletes, the regime of groundwater changes, and even salinization
begins in areas used as winter pastures. Finally, proposals are put forward to mitigate the
ecological problems arising in the lands under hayfields and pastures, such as reducing erosion
through terracing, sowing mixed plant seeds, adhering to rotational grazing, applying irrigation in
arid areas, and utilizing fertilization practices from some countries' experiences.

Xiilasa

Magqalads bicenak ve otlag kimi istifade olunan erazilerds insanin tasarriifat fealiyyeti
naticasinde landsaftin esas komponentlarinden olan torpaq értiiyinds bas veran dayisikliklerden
bahs edilir.

Gosterilir ki, otlag kimi istifads olunan bu srazilerde torpaqlar tapdaq altinda galaraqg
kiplesmaye maruz qalir, otarma ¢ox aparildigi erazilerds ¢im qatinin bitévliyd pozulur, torpagin
mineral terkibi kasiblasir, qurunt sularinin rejimi dayisir, qis otlagi kimi istifads olunan arazilerds,
hatta torpaglarin sorlasmasi baslayir. Sonda bicenak ve otlaglar altinda galan torpagda yaranan
ekoloji problemlari aradan qaldirmaq dcln torpaqglarda terraslasdirma yolu ile eroziyanin
azaldilmasi, qarisiqg bitki toxumlarinin sepilmasi, névbali otarmaya riayat olunmasi, quraq
arazilarde suvarmanin tatbiq olunmasi, bazi diinya dlkslerinin tacriibasindan istifade ederek
glibrelemanin tatbiqi kimi takliflar irali stirdilmdsdlir.

Keywords: Hayfield, summer pasture, winter pasture, pasture quality, livestock farming,
subalpine and alpine meadows.

Acar sozlar: Bicanak, yay otlagi, qis otlagi, k/t-na yararli, heyvandarlig, subalp ve alp
comanliklari.

Aktuallig: Naxcivan MR-in dagliq erazilerinin asas hissesinden tesarrifatda yay otlaglari ve
bicenak kimi istifade olunur. Otlag ve bicenaklarden qeyri-dlizgiin istifade onlarin botaniki tarkibini
pistasdirmakla torpagin ekoloji davamlligini da azaldir. Ona gére de Naxcivan MR-in dagliq zonasinda
torpaglarin ekoloji veziyyatini yaxsilasdirmaq ve eroziyadan qorumaq magsadile torpadin istifadesi ele
taskil edilmaslidir ki, otlag erazisinde otarilan heyvanlar ondan sesmarali ve ekoloji mivazinati pozmadan
istifade eds bilsin.

Naxcivan MR yarimsehralarinin ¢cox genis sahalari qis otlagi kimi istifade edilir. Uzun iller boyu
arasikesilmadan ve nizamsiz otarma naticesinde bitki ortiyd mal-garanin otarilmasi ve ayaqlari altinda
tapdanaraq pozulub dadilir ve eroziya prosesine mearuz qalir ve get-geds mdnbitliyini azaltmagla 6z
tasarriifat shamiyyatini azaldir (1).
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Ona gbre ds bicenak ve otlaglar altinda olan torpaqglardan kend tesarriifatinda ssmaraliistifads
edilmasi aktualliq kesb edir.

Tohlil: Naxgcivan MR Nazirler Kabinetinin 15 fevral 2021-ci il tarixli gerarinda gdsterilir ki,
Nax¢ivan MR-in cemi torpaq fondu 550275 hektardir. Onun 177382 hektarini kend teserriifatina yararli
torpaqlar teskil edir. Kend tesarrifatina yararli torpaqglarin 54857 hektarini (30,9%) ekin sahaleri,
104429 hektarini kend tasarriifatina yararli torpaqlar, 3040 hektarini (1,71%) bicenaklar, galanlarini
ise digar torpaglar tutur (7). Iqlim deyismalari ve quraqliglarla alagadar olaraq bicanaklarin sahasi
Nax¢ivan MR statistika komitasinin 2008-ci ilds verdiyi melumatlara esasen 3336 hektardan 202 1-ci
ilde 3040 hektara gader azalmisdir. 2008-ci ilde bicanak sahalarinin 2796 hektari xdsusi mdilkiyyate,
521 hektarr dovlst miilkiyystine, 19 hektari ise baladiyys mlilkiyyatine maxsus olmusdur.

Bicanakler dagliq sahalerds subalp cemanlarinds, mese talalarinda, mese atrafi comanliklerde
verlasir. Biconak kimi istifads olunan subalp cemanlikleri 2350-2600 metr yeksakliklarde ensiz bir zolag
saklinds uzanir (1). Bu zolaq Kiikiicay hévzasinden baslayaraq Slincecay hévzasine gader suayricilarda
kasilib, cay derslerinds ve vadilerinde yeniden meydana ¢ixir. Béylk Qafgaz daglarinda oldugu kimi
ucaboylu six, yaxsi inkisaf etmis subalp bitkilarina yalniz Kkl kendi ve Bicenak arazisinds rast galinir.
2300-2600 metr ylkssklikde yayilan bu bitkiler rutubstli yamaclarda dayaz derelerds, cuxur
sahalarinds yayilmisdir. Subalp sahalari bir nece yarusdan ibarst olur. Birinci yarus hinddr mixtslif otlar,
ikinci yarus ise taxilkimilerden taskil olunub.

Dagliq sahslarde olan bicensklarde bol rlitubst ve mdinbit torpaq seraitinds har hektardan
gétirtilen mehsul da yiikssk olur. Yagintilar esasen yaz ve payiz feslinds distr. Yay faslinds ise bazan
dolu ve leysan yadir. Buarazilerds bulaglardan qidalanan riitubstli sahslerden ds bicanak kimi istifads
edilir. Bels sahaler ikinci Batabat géliiatrafinda, Agbulaqg, Durnali bulag, Qizilli bulag strafinda yerlasir.
Bels bicensklarin sahasi 5-10 hektara gadar olur. Dagliq arazilerin bicensklarindsn ilds bir defe iyul
ayinda ot calinir. Son dovrlarde ot caliminda texnikadan istifade insan emayinin yinglillesdirmeakle
vanasi, itkinin de qarsisini almis olur. Bicenaklerdan ot ¢calimindan sonra otlag kimi istifade edilir.

Duizanlik sahalerds bicenaklar cay sahillerinds ve yasayis mantagelariatrafinda yerlasir. Yasayis
mantagalariatrafinda yerlesen bicensklare qullug edildiyindan il arzinds bir negae dsfe ot calmagq olur.

Tebii iqlim saraiti vo suvarma ile alagadar olarag muxtar respublikanin inzibati rayonlari (izre
bicanskler qeyri-barabar yerlosmisdir.

on genis bicanak arazisi Sahbuz inzubati rayonunda olub 2495 hektara catir. Biconakler asasen
dagliq erazide yerlasir. Serur, Kengarli vo Sederek inzibati rayonlarinda bicenskler yoxdur. Babek
rayonunda ise 12 hektar srazids, aksariyyati dlizanlik erazide yerlasir. dn béylik bissnak sahalari su
anbarlari strafinda, Payiz mesasi, Xal-xal mesasi atrafinda, cay kenarlarinda yerlasir. Rayonun
bicenaklarindan otarmada daha cox istifade edildiyindan bitkilerin név terkibi dayisir (5).

Ordubad rayonunda olan 308 hektar bissnak sahaleriasasen ¢cay kenarlarinda, mess ve kolluglar
arasinda sarhad zolaginda yerlasir. Fardi tasarriifatlara verilmis bicenskler daslardan temizlenmis,
seyrak sahslare bitki toxumlari sspilmis, alag otlari temizlenmisdir. Bezi bicanak sahsleri Quba
rayonunda oldugu kimi ¢aparlenmisdir. Fardi tasarriifatlara verilmis bicenak sahslorinden hamcinin
meyve agaclari akininds istifads edilir.

Culfa rayonunda 208 hektar erazide bicenek sahaleri vardir. Bicenakler ¢aylar strafinda,
sarhadboyu zolagda ve s. yerlasir. Diizanlik sahads yerlesen bicanaklerin relyefi texnikadan istifadeye
imkan verir ki, bu da itkilerin garsisini alir. 9razide olan bicenaklerin bir hissesi mixtalif tikili ve
obyeklerin arasinda yerlasir.

Bicanaklardan otlag kimi istifade edildiyinden bicenskler daha cox tapdalanir, cigirlar acilir ki,
yadis yagan zaman sathi yuyulma baslanir, bu da torpagin mdnbit (st gatinin yuyulmasina sebab olur,
mahsuldarliq asagi disdir.

Bicenaklarin qorunub saxlanmasi lclin xdsusi mdlkiyyate verilmis torpaqlarda tebiati mihafize
idarasinin nazarati giiclendirilmalidir.

Heyvandarligin esas yem bazasi olan kend tasarrifatina yararli otlag sahaleri do inzibati rayonlar
lzre qeyri-barabar yerlosmisdir. Bele ki, an ¢ox otlag sahaleri Sahbuz rayonunda 24516 hektar, Culfa
rayonunda 16609 hektar, Ordubad rayonunda 16567 hektar, Kangsrli rayonunda 16351 hektar
olmusdur.

Babak rayonunda 13462 hektar, Serurda 10956 hektar yararli otlag sahasi vardir. dn az kend
tasarriifatina yararl otlag sahaleri Saderek rayonunun (3306 hektar) va Naxcivan seharinin (2662
hektar) payina ddsdir.
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Naxg¢ivan MR Statistika Komitasinin malumatina gére erazide olan drlis ve otlag sahslerinin
40371 hektari dévlet, 67397 hektari ise baladiyye mlilkiyyatindadir. Heyvandarligin mihim yem bazasi
olan otlaglar yay ve qis mévsimiinds istifade sahalerine béliinmakle yanasi, onun terkibine ham de il
boyu istifade olunan ve yasayis mentegalerinin atrafinda yerlesen otlaglar da aiddir. orazide qis
otlaglari esasen dizenlikde akingilik lgctin az yararli olan sahealerde, yay otlaglari ise subalp ve alp
comanliklerindes yerlasir. Otlaglarin bitki ortiyinds ilin yaz dévrinds efemerlar, galan dévrlerds ise
coxillik ot ve kollar dstiinliik taskil edir.

Naxcivan MR Nazirler Kabinetinin 2018-ci il torpaq balansinin tesdiq edilmasi hagda gararina
asasen muxtar respublikada qis otlaglarinin sahasi 73667 hektar olub, bunun 14166 hektari kend
tesarrifatina yararli, 59511 hektari ise yararsiz sahslerden ibaretdir (5).

Qis otlaglariesasan yarimsahralarda yerlasir. Onlara hamcinin kend atrafi otlag sahslerini de aid
etmek olar. on boyiik qislaglar Arazboyu dlizenliklerds, Boyikdiiz, Tenenem mdiili dizenliyi, Duzdag
maili dizenliyi, Cehri gasinin conubu, Lizbirt ve s. yerlasir. Qis otlaglarindan oktyabr, noyabr aylarindan
baslamis aprel, mayin axirina kimi istifads edilir.

Tebii saraitle alagadar olaraq qis otlaqglarinin yem bazasi zeif oldugundan qisda heyvanlar quru ot
va sireli yemla tamin olunur. Yazda yagmurlu dévrde yarimsehralarda ot ortiyd yaxsi inkisaf edir.
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Yarimsahra zonasinda 150 névdan artiq yem bitkisi yayilibdir. Payiz feslinds inkisafa baslayan
bitkiler qis otlaglari (gin esas yem bitkisidir. Yarimssehralar zonasinda mdixtslif bitki formasiyalari
movcuddur. Vlalidadgin stayinds cuzgun, Culfa-Ordubad arasinda ise boymadarenin Ustinlik taskil etdiyi
formasiyalar mévcuddur. Umumiyyatls, Naxcivan MR-in yarimsehralarinda yovsanli, garadagli-soranl,
gangizli-yovsanli-soranli, efemerli, gavenli-yovsanli-gangizli ve s. formasiyalar yayilmisdir. Son dévrde
iqlim seraiti ile alagadar olaraq yulgunlu formasiyalar genistenir. Yulgunluglar Araz cayr atrafinda,
Duzdag yolu ile Calxangala kendine gedan yol arasinda genis sahalarde yayilmisdir.

Nax¢ivan MR-de yay otlaglarinin Gmumi sahesi 30762 hektardir ki, onun 15541 hektari
heyvandarliq (gin yararli, qalani ise yararsizdir (7). Heyvandarligin inkisafinda yay otlaqglarinin
ahamiyyati béylikdir. Burada heyvan orqanizmi lcln lazim olan bltin gidali maddslerle yanasi,
heyvanlarin béylimasine ve inkisafina misbat tasir eden ultrabandvssyi stialarin bollugu da mévcuddur.

Mdsahidaler gdsterir ki, yay otlaglarina galdirilan mal-gara diizenliklerde saxlanilanlara nisbatan
daha yaxsi inkisaf edir, saglam ve ¢akice agir olur. Naxcivan MR arazisinds yay otlaglarr 1700-1800 metr
hindirlikdsn baslayib 2900-3000 metr hinddirlikds davam edir. Yay otlaglari ilin 6-7 ayini garla 6rtdilii
olur. Aprel ayindan baslayaraq qardan azad olmaga baslayir. Simal yamaclarda bazan qar avqust ayina
gadoar qalir. Yay otlaglarinda caylar, géller ve bulaglar coxdur. Batabat zonasi bele su menbalariile daha
cox tamin olunmusdur. Ancaq els bulaqlar var ki, ondan istifade maslehat gérilmdr (5).

Yay otlaglarinin torpaglari dag cemen, gisman ise mese torpaqglaridir. Burada bitan bitkilerin
aksariyyati giymatli yem bitkisidir. Qalan bitkiler ise asagi keyfiyyatli yem bitkilerinden, bir gismi ise
zorarli bitkilerden ibaretdir.

Yay otlaglarindan istifade mdévsimi xarakter dasiyir. Bels ki, ilk otarma orta dagligdan baslayib
subalp ve alp cemanliklarine kecir. Otarma yaxsi taskil edildikds eyni otlagdan bir movsimde 3-4 dofe
istifade etmak olar. Vaxtile nezaret edildiyinden yay otlaqglarinda sistemli otarma aparilirdi. Otlaglar
hissalare bélinir ve névbs ile otarilma aparilirdi. Hazirda buna emal edilmis, ona gore de otlaglarin
siradan ¢ixmasi daha ¢cox misahide olunur.

Naxgivan arazisinde yaylaglarin eksariyyati Ermenistanla serhadde yerlosdiyinden bir middat
ondan istifade etmak mimkin olmamis, yay otladi kimi asasen orta dagligdan istifads edildiyinden bu
hissanin bitki értiyine ciddi ziyan deaymisdir. Hazirda hamin yaylaglardan tam istifads edilir.

Muxtar respublikanin en béylik yaylaq diisergsleri Batabat zonasinda yerlasir. Bunlardan Batabat,
Quluyurdu, Keleki, ohmadbsy yurdu, Kegaldag ve s. disergslerdir. Demak olar ki, may ayindan baslamis
sentyabrin sonuna gadar heyvandarlar bu dlissrgalerds qalirlar. Orta hesabla yaylaglarda ilde 80-100
disarge olur. Nax¢ivan MR yaylaqglarina normadan 10-15 dafedan ¢ox heyvan sdrtleri qaldirilir. Bu ise
otlaglarin siradan ¢ixmasina sebeb olur. Otarma zamani heyvanlar bitkilerin zanginliyine manfi tasir
gostarmakle yanasi, hem ds torpagi tapdalamagla onlarin kiplesmasine sebab olur. Torpaglarin Kipliyi
artir, mesamalar kicilir, normal aerasiya prosesi pozulur ki, bu da ¢im qatinin mehv olmasi, qis
otlaglarinda torpadgin soranlasmasi ile naticelenir. Ritubstli erazilerds iss otarmanin hadden artiq
aparilmasi ile alagadar ¢im gati korlanir ve bazi sahslerde cala-cuxurlaremsle galir.

Heyvanlarin otarilmasi zamani landsaftin esas komponentlarindan olan torpaq ortiylinds cox
boyik dayisiklikler bas verir. Mineral terkib olduqgca kasiblasir. Heyvanlarin otarilmasi naticasinds il
arzinde torpaqdan kdlli miqgdarda maddaler (kalium, kalsium, natrium) kenar edilir. Otarma ¢ox aparilan
arazilerds ¢im gatinin bltovldyd pozulur, grunt sularinin rejimi deyisir (6).

Muxtar respublikada yay ve qis otlaglarinin ve bicenaklarin mihafizesinin gliclendirmak, onlardan
samarali istifade etmak, biomiixtalifliyinin qorunmasi lclin 27 may 2004-cl ilde “Naxcivan MR-ds yay
ve qis otlaglarinin ve bicenaklerin ssmarali istifade olunmasi ve sshralasmasinin qarsisinin alinmasina
dair Dévlet Programi” gabul edilmisdir. Programin gabul edilmasinds magsad torpaqlarin mdinbitliyinin
artirilmasi, onlarin mahsuldarliginin yikseldilmasi, sshralasmanin qarsisinin alinmasi lcln tadbirler
gorilmasidir.

Dévlet programinda heyvandarliqda ve ekingilikde meahsuldarligin artirilmasi, torpaqglarin su ve
kilsk eroziyasindan, sorlasmadan qorunmasi, bitki va heyvanlar aleminin mihafizesi, otlag sahalarinds
suvarmanin taskili l¢in tadbirler mieyyan edilmisdir.

NoTICo
Aparilan tadgiqatlardan bu naticeye galirik ki, bicenak ve otlaglarda asas ekoloji problemleri
aradan galdirmag (gin asagidaki sertlere amal edilmalidir.
Alp ve subalp qursadginda torpaqlarin eroziyaya qgarsi dayanigligini artirmagq, torpaq dzerinds olan
bitki értdyinin botaniki tarkibini yaxsilasdirmag, bitki értdydndn sixtigini artirmagq, imkan daxilinds
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torpaglarin dince qoyulmasini hayata kecirmak vacib sertlerdendir.

Son 40-50 ilde bir sira dlkelerin dagliq rayonlarinda, xisusile Qarbi Avropada Bdylik Britaniya,
Norveg, Isvec, Almaniyada mévcud torpaq ehtiyatlarindan semarali istifade magsadile yiiksak
maehsuldarligli otlaglarin yaradilmasina baslanmisdir. Bu magsadle ayrilmis torpaq sahasine yliksak
mehsuldarliga ve yem vahidine malik garisiq bitki toxumlari segilib sepilir. Bu metoddan yiiksek dag
camanliklerinds dos istifads etmakls, ham de torpaq eroziyasinin qgarsisini almaq olar.

Naxcivan arazisinds olan otlaglarin mehdud sahsye malik ve asadi keyfiyyatli oldugunu nezare
alarag otarma normasina riayat edilmasi vacibdir. Bele ki, bitki drtiyindin tarkibi ve keyfiyyeti nezere
alinaraq otarma normasi tetbiq edilmalidir. Mesalen, topal otu bozqirlarinda otarma normasi 1 hektara
4-6, gavanli topal otu bozqirinda ise 1 hektara 3-5 basdan artiq olmamalidir.

Dagliq zonalarda bitki értiydndn sixtigini artirmaq, torpagin ekoloji vaziyyatini yaxsilasdirmaq
Uctn ddnyanin bazi dlkelerinde sini suvarma tatbiq edilmis ve yaxsi naticeler alde edilmisdir. Hole
kecmis SSRI dévriinde Qirdizistanin deniz seviyyesinden 2800-3200 metr yiiksoklikde yerloson
arazilarinds suvarma tatbiq edilmis ve yaxsi naticalar alde edilmisdir. Fikrimizca, Naxcivanin dagliq
zonasinda kontinental iglim seraitinde bu metodun tetbiqi meqgsedauygundur. Muxtar respublikanin
dagliq zonasinda yagis ve qar sulari ile gidalanan ¢oxlu sayda yiiksek debite ve keyfiyyate malik bulaglar
vardir. Bundan alave, Batabat, Qanligél, Goygol ve menbayini yiksek dagligdan gdtiren caylarin
suyundan da bu megsadle istifade etmak olar.

Bir sira tedgigatcilarin  fikrince, Naxgivanin dagliq zonasi kimi mirekkeb ekoloji torpag
xususiyyatlerine malik bu srazids agroiqlim seraiti nezars alinaraq dag cemanliklerinin mahsuldarligini
artirmagq dctn glibrealems tetbiq edilmaslidir.

Mexaniki meliorativ tedbirlerden olan yamaclarin terraslasdirilmasi heyata kecirilmalidir.
Terraslasdirilmis yamaclarda meyillik aradan qalxmagla yanasi, seth axininin yaranmasi ¢atinlesir, sath
axini yarandiqda ise onun sdreti asagr olur. Bu iss eroziyanin qgarsisini alir.

Torpaglarin meahsuldarligini artirmaq (g¢lin madani-texniki tedbirler hayata kecirerken ilk
névbade ériisler daslardan temizlenmeli, kele-kétir yerlor hamarlanmalidir. Umumiyyetle, yaylaglarda
vaxsilasdirma isleri gérarkan hidrotexniki, fitomeliorativ, agrotexniki tadbirler kompleks sakilde hayata
kecirilmalidir.
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Abstract

Hurufism is a belief system rooted in esoteric theories about the secrets of letters and
deriving religious meanings from them, achieving a mystical understanding. It represents a science
that reveals the secrets of the universe, outlines duties, and brings forth the highest form of human
happiness. Every historical figure is a product of the socio-historical process of their time. This
process, closely tied to understanding the diverse socio-political values, emerges in the realm of
experience and takes shape according to the needs of the era.

The themes and content of Imadaddin Nasimi's philosophical Hurufi ideas can be divided into
several categories: religious poetry or theocratic ideas he raised, secular poetry or atheist ideas,
mystical poetry or the humanist Hurufi ideas, philosophical poetry or pantheistic ideas, etc.

In Nasimi's work, the human being possesses both humanistic and divine qualities. His divine
and mystical tendencies are clearly and purely evident, making them easy to identify.

The problem of Hurufism's political and legal ideology has been one of the central topics of
various ideological currents in political-legal thought. Research in the field of the history of socio-
political and legal thought shows that the idea of social justice has never been overlooked, from
ordinary people to wise philosophers, across all civilizations.

Considering all the above, we can conclude that the political-legal ideology of Hurufism has
not lost its relevance and importance even today.

Xiilase

Hdirufilik harflerin sirlerine aid nezeriyyaleri gabul edon, hamginin onlardan dini manalari
¢ixaran ve batiniyye etiqadina nail olan bir sibut, delil meanssli inancdir. O, insanin an lvi
xosbaxtliyini tamin edan, vezifelarini bildiren ve kainatin sirlerine vaqif olan bir elm oldugunu
glsterir. Har bir tarixi sexsiyyat 6z dovrinun ictimai-tarixi prosesinin mahsuludur. Bu proses ¢ox
saxali ictimai-siyasi deyerlarini idraki ile paralel olaraq tacriibbe meydaninda yaranir. Dévriin
talabati ils formalasir.

[.Nasimi sirlerinin mévzu-mezmun baximina hirufi-felsefi ideya istigametine gére bir nece
grupa ayirmagq olar, dini poeziyalari yaxud qaldirdigi teokratik ideyalar, dinysvi poeziyalar yaxud
qaldirdigr ateist ideyalar, tarigat poeziyalari yaxud qaldirdigi hiirufiyane-humanist ideyalar, felssfi
poeziyalari yaxud qaldirdigi panteist ideyalar v s.

I. Nesimi yaradiciliginda insan hem beseri hem de ilahi keyfiyyetlore malikdir. Alimin
varadiciliginda ilahi-irfani meylleri ¢ox saf ve duru megamda gdrmak ve arayib tapmagq asanligla
mdmkdnd(ir.

Hdrufilivin - siyasi hiquqi ideologiyasi problemi siyasi-hiiquqi fikrin mUxtalif ideya
corayanlarinin ayri-ayri konsepsiyalarinin markezi mévzularindan biri olmusdur. ictimai-siyasi ve
hiqugqi fikir tarixi sahssinds aparilan tedgigatlar gdsterir ki sosial adalat ideyasi biitin
sivilizasiyalarda sade insandan tutmus mddirik filosoflaradek hec zaman diggatdan
yayinmamisdir.

Bltin yuxarida sadalananlari nezere alarag geyd eds bilerik ki hirufilik siyasi-hliquqi
ideologiyasi 6z aktualligini va @hmiyyatini bu giinds itirmamisdir.
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AHHomMauyus

Xypypusm — 3mo BeposaHue, 0CHOBAHHOE HA 330MepuYeckux meopusx o malHax byks u
BbIBOOSUEE U3 HUX Peslueuo3Hble CMbIC/bl, 00CMU2as MUCMUYecko2o NoHUMaHus. OHO
npedcmassigem cobol HayKy, packpbiBarowyo madiHbl BceieHHoU, YKa3biBarouyr 0b6a3aHHOCMU
U NPUHOCAUWYIO BbICWYH (POPMY YesioBeqeckoeo cyacmsbs. Kaxoas ucmopuyeckass UuYHOCMb
A8719emca  NPOOYKMOM  0bWeCMBEHHO-UCMOPUYECKO20 Npouecca cBoe20 BpemMeHu. 3mom
Npouecc, MeCcHoO CBA3AHHbLIU C OCO3HAHUEM PA3HO0OPA3HbIX COUUO-NOUMUYECKUX UeHHocmed,
BO3HUKaem B cgpepe onbima u popmupyemcsi 8 COomsemcmauu ¢ NompebHOCMAMU 3N0XU.

Tembl u cooepxaHue @uaocopcko-xypyulckux uoeld KMmadeoouHa Hacumu MOXMCHO
pazoesnums Ha HeCKOIbKO Kame2opull: pesiueuo3Hasi No33us Uu NOOHAMbIe UM MeoKpamuyeckue
udeu, cBeMCKAs NO33Us UJIU ameucmuyeckue udeu, MUuCmuYeckas NO33us Uiu 2yMaHUCmuyeckue
Xypygulickue udeu, punocodckas no33us uau NaHmeucmuyeckue uoeu u m.o.

B mBopyecmase Hacumu 4Yesiosek obadaem Kak 4esoseqyeckumu, mak u 6oxecmaeHHbIMU
Kayecmsamu. E20 6oxecmBeHHble U MUCMUYecKue HaKa0HHOCMU SPKO U YUCMO NPOABJSIOMCS,
ymo OeJiaem Ux J1e2K0 y3HaBaemMbIMU.

lpobema nosumuko-npasosol udeosio2uu Xypyduama bbi1a 00Hol U3 UeHmMpPaibHbIX mem
PA3/IUYHBIX UOoI02u4ecKUX meyveHul 8 NOIUMUKO-NPAsosol MbIC/U. ViccnedosaHus 8 obaacmu
ucmopuu Couyuo-NOUMUYeckKol U Npasosol MbIC/IU NOKA3bIBAOM, 4YMO udes CouuaIbHOU
CNPAseodIuUBOCMU HUK020d He bbl1a ynywieHa u3 sudy, om npocmaix itodel 00 Myopbix ¢puiocogos,
BO BCeX YUBUIU3AUUSIX.

YayumsbiBas Bce BbILECKA3AHHOE, Mbl MOXEeM 3aK/IYUmb, YMO NOAUMUKO-NPABOBAS
udeosio2us Xypyduama He ympamusia csoel akmyaabHOCMU U 3HAYUMOCMU 0axce Ce200HS.

Keywords: Hurufism, free individual, political-legal, humanist, Sufism, idea, right, truth,
perfect human, problem, social justice.

Acar sézlar: hirufilik, azad insan , siyasi-hliquqi, humanist, sufizm, ideya, haqq, haqigst,
kamil insan, problem, sosial adalat.

Knwoyesble  cnosa:  Xypypusm, CBOOOOHbIU  YesloBex, NoJIUMUKO-Npasosod,
2yMaHucmuyeckud, cygusm, udes, Npaso, UCMUHA, COBEPUIeHHbIU Yesosek, npobema,
coyuasabHasa cnpaseoduBoCme.

Azarbaycan humanizminin atasi baseriyyat arimanlarindan en dayerlisinin parlag simasi, felakin
asli ve malakin naslinden nur axtaricisi, hemcinin dévieti dinyani hega endiren i. Nesimi xaligi miitaal
maqgamina ylkssltdiyi insanin real seadstine 6z canfedaligi ile sshadat verib, bu sshadst ile diinyani ve
basariyyatian sadagatliinancin ezamatine abadi heyran qoyubdur.

[.Nesimi takce Azarbaycan adabiyyatinda yox, balke imumiyyatle Islam Serqginds siyasi-hiiqugi vo
hdrufi-falssfi poeziyasinin asarin en giicli nimayandslerindsn biri hesab edilir. Sairin bitin yaradiciligi
bu sahads cox zangin bir irs kimi diggatelayiq ve dziinemeaxsus dayare malikdir.

Nasiminin hayatini iki marhalaye ayirmagq olar. Birinci marhale 1386-ci ile gaderki dévr, ikinci
marhale 1386-ci ilden 6mriiniin sonuna gadarki dévr.

O, hayatinin birinci dévriinde tehsilini takmillesdirmis, dini ve dinyavi elmleri 6yrenmis o, gline
gadarki yaranmis felsafi, siyasi-hiiquqgi carayanlari ve fikirlari derinden dark etmisdir.

Hayatinin ikinci dévrii ise yaradiciligi ve mibarize dévriddir. Sairin yaradiciligr iki cehatdan
giymatlendirilir. Yiiksak poetik senatkarligina vo humanist-ideoloji ideyalari yarib ve yaratdigina géore.

Heyatinin ikinci dévrii sufizmin bir golu olan hdrufizmin ideyalarini tablig etmakle baglidir. Onun
hayatinin ikinci dévri Neimi ile tanisligdan sonra baslamis, 30 il davam etmisdir. Hdrufiliyin banisi
Fazlullah Neimi olsa da, onun en bdyik nimayendesi Nesimi olmusdur. Bu terigetin esas prinsipini
insanin Tanri terafindan cox boyik potensial imkanlarla yaradildidi ve onun 6z nafsini kamillesdirmak,
heyvani instinktlardan cakinmak yolu ile ilahi martebays yiiksalmaye qadir olmaq imkani taskil edirdi.
[8.5.43]

Yaradiciiginin ilkin dévrlerinde Nesimi sufilive meyl etmis, F.Neiminin hdrufilik ideyalarini
vaymaga basladigr dévrden sonra iss hemin teriget cerayanina baglanmisdir. Buna asasen onun
yaradiciliqg yolu iki marhaleye ayrilir. sufiyans seirlerini daha cox birinci, hirufi seirlerini iss ikinci
marhalads yazdigi ehtimal olunur. Kemiyyat etibari ile hiirufiyans poetik niimunaler (stiinliik taskil edir
ve sanatkarin badii-felssfi irsinin esas hissesi bu tipli s6z ssnati abidelerinden ibarstdir. [7.s.43]
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Senatkarin ister fars, istarse de ana dilli seirlerinds hiirufilik ideyalarinin ifadesi baslica yer tutur.
Umumiyyetle, onun bedii irsinin mihdm bir hissesini hirufiyans seirlor toskil edir. Homin poetik
ornaklerin 6ziini de mixtalif néve ayirmaq olar. Nasiminin mansub oldugu tarigatin bazi baxis ve
mdddaalarini tipik ve imumilesdirilmis sekilds aks etdirir. Bels seirlar filosof sairin hiirufilik gériislerinin
ve blitovlikds bu terigatin ideya-inanc sisteminin mdsyyen spektrlerinin aydinlasdirmagq, derk etmak
tctin xeyli darecads material verir. Bu tipli seirlerden bazi niimunalarin tahlili hem da hirufiliyin ideya-
nazari va badii-falssfi cehatdan anlasiimasi istigamatinds faydali tasswviir ve teassliratin yaranmasina
kémak etmis olur [7.5.70]

Hdrufilik tefekkdiriinin asas Ozayi insandir. Bu inancin dinyagorisl insan ideyas: asasinda
qurulubdur. Kainatin glizgisd insandir. Demali, insana garak safa verilsin. Burada insan suratdir, yani
kainatin surstidir. Odur ki, insan 6zu alemi-segirdir. Bu alemi-segir yer (zinin xalifesidir. Bu xalife biitin
hagigatleri bilir o, insan suratinde tacalli edibdir. Insan sézii erebca tanis ve asya menasindadir. O géz
babayidir ve gérmek (g¢inddir. Allah onunla 6z bandslerini gériir ve rehmat edir. O, insani 6z cisminde
yaradib, 6z ruhunda azali edibdir. Onun orqanizmi 6z zatinda ebadidir, kainat onunla kamil olur. Allah
onu xalife adlandirib. Clinki o Allahin yaranmislarini goruyur. Allah 6z xalifesini kainatin gorunmasi G¢in
xalq edibdir. Bu miihafizet o vaxta gadar ki kamil-insan oradadir, o glinbagtin tekmillesir ve kamillasir.
[2.5.129]

Imamaddin Nesimi ve hiirufiliyin insan ve insaniyyatin ezematine, onun varligina ve inanc
martebali etiqgadina asasen: “Insan gévheri-lamekandir, serh olunandir, zennvi-glimandir, cisim ile
candir, kainatdir. O dahr, zamandir, bu mévcud dile sigmazdir. Nesiminin terifi insanlarin tarix boyunca
diledikleriadalatsizliklerdsn térenan bir hiiquqi-falssfi terif ve tafsir demakdir. Dahrii-zamana sigmaz,
veni zaman kegidinde dayer, giymatini itirmaz. O, lamakandir, yani o elmi dayere malikdir. O, inkisafin
naticasinde bu felssfi izahatdan, yeni elmi nailiyyatler, mafhumlar salde edir. Onun idraki bdtdin
maekanlarda, zamanlarda yasayir. O bir daha stibut edir ki, hiirufilikde yegans ganci nihan, gizli xezine
insan, onun abadilik sirri sé6z ve kelamdir:

Ger¢ci mihiti-ezeamam, adim adamdir, adem

Tur ile kiinfekan manam, man bu makana sigmazam

Ganci-nihan manam man us, eyni-ayan manam man Uus.

Gévhari-kan meanam man us, bahravii kane sigmazam. [3.5,28]

Umumiyyetle, demak olar ki, insan, xiisusen kamil insan Nesiminin fikrince varligi tam ks etdirir.
Nasimi insan haqqinda danisarken o, insan ferdini yox, insaniyyati nezarde tutur. Bu iddiada insanin
cinsiyyati hec bir mefhim ve mahiyyet dasimir. O gézel, harmonik sifetlers, xisletlere malik olan
insandir. O real insan barabarliyin ve adalatliliyin ruhen menimssyibdir. O, éz etiqadi mahiyystine zidd
sayilan mévcud glic ve hakimiyyat merkezine garsi hiirufi-madeni ylirlis edir, onu stiquta ugradir. dslinde
kamil insan ve hakimiyyat bir-birina taninmayan bir fenomendir. Onlar bir-birini mahiyyatca gabul etmir.
Clnki gtic ve hakimiyyat insandan ayri, stni yaradilmis, 6ziinemexsus bir hakimiyyat adinda deyersiz bir
varliqdir. Hayatda mévcud olan eybacarliklarin, Ustiinliklerin, tehgir etmalarin, nadanliglarin, zilmdin
ve qeyri-insani raftarlarin mansayi ele bu hakimiyyatler néviinden térenan bir hadisadir.

Kamil insan, glictin hakimiyyatin tatbigini yox, eksine mditareqqi Usul-idars, insan hiquq ve
azadliglarina énem veren bir teskilat olmalidir. Kamil insan silah ve silahli mibarize formasina
meylsizdir. O inanib ki, silah geyri-kamil insan lg¢lnddr. Kamil insan silahsiz bir silahlidir. O méhtesemdir,
elcidir, zaforli vo sedagatin éziidur. O, odsuz bir oddur. ddalstlidir, barismazdir, méhteremdir. O silah
alina almaz, ciinki biitin varlig o 6zid(r ve 6zii de biitiin varliqdir. Demali o, KAMILdir.

Kamil insani bdtin sosial-siyasi problemlerin -mensayini, insanin ézinde ve hamginin bu
problemlarin halli yolunda ele insanin viicudunda arayir. Insan ézi hem problem yaradandir. hem da onu
hall edandir. Bununla tezyiq, represiya, amansiz istibdad yaratmaq, halledici yol deyil. Balke tafokkdir,
ddstincenin, amal meydanina ve ictimai quruluslara galmesi, mantiqi, agila sigandir. Comiyyatds fikir ve
disiince sahiblerinin maddi-manavi qirdinlarindan, hebslerindan, kitlevi girginlardan tarix boyunca heg¢
na natice hasil olmamisdir.

Nasimi poeziyasinda kamil insan ideyasi, baseriyyat hayatinda bir tarixi zeruret kimidir. dlbstte
insanin haqqaniyyatin, bitiin basqa dinler ve inanclarda da tesdiq olunur. Amma glic sahiblari tarix boyu
6z yalanci istilasi t¢iin minlarle zeif ve zahmatkes insani gan bahasina 6z hakimiyyati altinda saxtamislar.
Onlar insanin haqqini v hiququnu 6z isteklari istigamatinds serh etmis, vahid insani tebagsalare,
siniflers, qruplara bélmdsler. Btin insan hiquglarini inkar etmis, 6z zefersiz zofarlarinin xidmatine
yonalmislar. dlbatts, kamil insan tefekkirinin nailiyysti l¢dn tarix batninds coxlu ingilablar ve ganli
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harekatlar yaranmis, minlerle insan sehid olmus qurbanlar verilmisdir ki, insanin ve insaniyyatin hagqi
ve hiquglari stibuta yetirilsin. gabul olunsun.

Insani-Kamil kimdir?

Haqq ve hagigat nadir? Bu gadar yliksek manalr inanc ve ideyalar toplumunun yegans yaxud ¢cox
budaqli yiiksalis sirri nedendir? Herf ve kelam nadir? Zilm nadir? 3dl nadir? Sirlere mitseali megamda
canfesanlig, fedakarliq ne lgctnd(ir? [3,5.321]

Humanist sairin ideyalar bu suallara hdrufilik etigadinin hikmati baximindan cavab tapmaq daha
asanligla mdmkdndir. Hem de hemin cavabin etiqadi-felssfi ve hiqugi-menavi yozumunun 8sas
mantiqi, son manada haqgqg-insan mdinasibatlerinin asas dzayine séykanir, natice etibari ile mlitlag
inanca, onun tarix boyunca diladiyi real adslate ve abadi seadatine cevrilir. Bu real hagigatin magzini,
umumilesdirilmis sekilde bir nege tezis atrafinda cemlesdirmek olar. Hirufi-Nesimi nezerinds bu
tezislor, @sasen asagidakilardan ibaretdir:

1. O, Insani-kamil Timsalinin Qdirtictisdidcir

2. O, Humanizm Diinyasinin mibarizidir .

3. O, Hliquq Falsafesin Miidavven Banisidir .

Olbstte, gdsterilon middsalarin yigcam izahi ve magsade uygun naticesi, mévcud hirufi-etigadi
mantigins asasen realliqla nezarden kecirilir.

Nesiminin hirufilik nezariyyesine esasen kamil insan hagqin mecmdisu demeakdir. Onun hamiya
ehtiyaci var, hami ondan 6z istaklarini dileyir. O ham dogmusdur, hem de dogulmusdur . Hami ona tay
ve barabardir kamil insan nitqin asasidir. O, hem soz deyan, hem séz esidandir. O, heqq séz deyandir,
heqq séz kamil insanin zatindadir, bu zati haqq ve hiiqug onun dayisilmaz mahiyyatindadir. Istar-istemez
bu hiquglar toxunulmazdir. Kamil insan har iki cahanda basqa ikiliklerds ve onun icindskileri, o haqq
s6z va kalaminin mahiyyatli naticasinden térenan ve mévciid olan maxlugat kimi bilir. Bu térenmislarin
hamisi onun viicudundan qopan zerralardir. O, bir gizli haqigatin xazinasidir. O, bu xazinanin cevahiridir.
Hagqigaten onun séz ve kelami haqq nurudur, esyada ve mévcud xilgatds eyniyyat tapib, zahir olur. Har
bir kes xaliqi mdteali axtarir, gece-glindliz onun dalincadir. Onu inkar etmir . Onu kamil insan simasinda
gérdr. Nesiminin fikrinca, o bir mutleq vicuddur. Kamil insan alemi-kebir ve alemi-sagirde mévcuddur.

Ey kondl, haqq sandadir, haqq sandadir

Soyle haqqi kim, anal haqq sandadir

Haqqi miitlaq, zati miitleq sandadir

Mdishefin harfi miihaqgaq sendadir [3,5159]

Nesimi hdirufi sairidir, bir hirufi senatkari olarag insana mdnasibati ve dmumiyyatle insan
konsepsiyasi onun poetik-falsafi aleminde baslica measaladir. insan obrazi Nesimi yaradicilidinda, agar
bels demak mimkdiindlirse 6ziinemeaxsus statusa, xarakters ve saciyyaye malikdir. O ham beasari, hem
do ilahi keyfiyyetlore malikdir. Umumiyyetle, bu Azarbaycan sairinin poetik diinyasindaki insani obrazi
bltin ortassrler Qarb ve Sarq adabiyyatindaki insan obrazlarindan daha ezematli, ilvi, méhtasem uca
gdstarilen bir viicuddur.

Nasimi poeziyasinda “Insan kimdir?” sualina verilon cavab insan-Tanri miinasibatlerinin birinciesas
sartini ve stitununu taskil edir. Yoni ilahi ve basari gercakliye hirufilik prizmasindan baxan, bu gercekliyi
hirufilik ideologiyasinin boyadigi renglerde géren filosof-sair, har seyden awval, adem oglunu birbasa
Haqg-tealanin 6zi kimi derk ve taqdim etmasidir :

Hag-taala adam oglu éziidir,

Otuz iki haq kelami séziid(ir.

Cimle alem bil ki, Allah ézid(ir .

Adam ol candir ki, glinas Uzddir. [3,s.179]

Kamil insan dinya ssviyyalidir. O ézi insanparverdir. O laziminca varligin gayda ve ganununun
uygunluguna agahdir. O birmenali alcaq fikirli deyil. O varligin tam mévcudiyyatine cox dagiq ve elmi
baxir tahlil edir. Mévcud insanlari bu varligin bir deyarli hissasi kimi yaxuden dayerli hissesi kimi olaragq,
daha teqdirelayiqg va méhterem magam ona qaildir. O, kainatdan hemin , alemi-sagiri, yani insanin
azematinin tapib tanimasina yol axtarir. Ele bu marhaledadir ki, méhtesem magamli kamil insan 6z(ind
ve Oz babasini bilib-tanimagina gadem qoyub, agah olur. Ona yeqgin hasil olur ki, har ne
hérmatsizliklerden uzaq ve pakdir. O, haqq o haqigati cox uzaqglarda alcatmaz yerlerds ve mévgelords
yox, balke elo insanin éziinds onun viicudunda arayib tapmadgina can atir. O diinyani ve yaranisi tefekkdr
edir. O, insani, onun yaranisini disdnlr ve darindan tsfekkiir edir. O, tarix boyu aradigi edalatin ve
zilmdn mensayina, yaranisin sirrina, 0z zati-heqq o hiliququnun tapdalanmasina, ézinin basqalarinin
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suverenliyine, mahz hiquq ve azadliginin reallasmasina can yandirir. O, haqigat dalincadir onu har
zaman axtarir.

Gar sarh edarsam ayati-hiisnin kitabini

Har bab icinda fasline yiz min fisul ola. [5,s.16]

Humanist sairin baxislarina esasen cehl ve nadanliq insan simasinda bir niqgabdir. 3gar insan bu
valangi nigabr kenara atsa, haqq ve haqigat ayandir. O zaman malum olur ki, geyri-haqq yoxdur. dgar
har kimsa bir sifet ucbatindan bir isme meansub olubdur. 9slinde bu isimlar suretdir. Kamil insan bitin
insani hiqugqlara ve siyasi-ictimai azadliglara malik ve samildir.

Gal nigabin tarfini glilgiin yanadindan gétir

Ta glilistan gdlmesin ayruq glli-xandanina [5,s.19]

Bu keyfiyyatds hec bir kas éziina clirat verib bu ali magamli insanin haqq ve hiiququn kobudcasina
poza bilmaz. Clinki bu hiquglar humanist sairin fikrince insan hiquglari konsepsiyasina asasen azali
hiquqlardir, onlar danilmaz ve alinmazdir.

Humanist sair kamil insan timsali mehv olunmazdir. O, gaim ve abadidir, o mltlaqdir. Cinki
Ademdan ayridir. Albmi sedirdir. Albmi segir yaranmis ve mévcuddur.

Humanizm nazariyyasini 6ziiharaylari ve séylediyi fikirler bels bir naticaye galmaya imkan verir ki,
o, hirufi-felsafi maslek ve maramina etigad edir, 6z ideyasindan dénmazdir.

Nasiminin diinyagdriistiniin asasi, varligin ve kainatin mahiyyatindes olan dialektik inkisafdir. Onun
fikrince sabit ve dayisilmaz bir viicud yoxdur, kainatda deyismaz, sabit qalan bir sey varsa, o da ilahi esq
ve mahabbatdir. [1,5.23]

Nasimi yaradiciliginda esq onun falssfesi, asiq mesuq geyiminds taqdim olunsa da, aslinds o real
maenali manimsanilmis ve daha migaddas masuliyyetdir

Sair 6z badii-falssfi yaradiciliginda kamil insan ve onun izzat va ilahi serafini niimayis etidrir, onu
on plana ¢akir. gar kamil insan 6z zatin derinden bilss onu dark eds bilss, o cox ali mévgeys ve ilahi
maqgama cata bilsr.

Insan ve insaniyyat Nesimi inancinin esas 6zayidir. Bu nailiyyetlerin esas binasi sézii gedon insanin
danilmaz, alinmaz hiiququ ve azadligalridir. Kamil insann hiquq ve azadliglari sonsuzdur.

Sair zaman karvanin kecmasindan ibrat alaraq deyir: “Din ki, kecib gedibdi, sabah da hale galib
catmayibdir. Bu iki alden ¢ixmis zamanin arasinda, hazirki ve mévcud bu yasadigimiz zaman qalibdir ki,
onu ¢ox ganimat bilmali ve ondan son derece istifade etmeniz dizdir. O, hakimiyyetlerin alinds
oyuncaq kimi firlanan saray dinlerden ve dindarlar terefindan térenan hékmlari deshsstli bala kimi geyd
edir va onlar insani sevmakdean ve sevilmakdan, yasayib yaratmaqgdan, esqden ve hayatdan, insanlarin
bir-birine hérmat ve mehabbatindsan, basariyyatin (lvi ehtiramindan aileni veteni sevmakdan mahrum
edirler. [4,5.36]

Hdrufilik herekatinda insan hiiquq ve azadliqlari tadgiq olunarken insanin zati hliquqglarina xdsusi
diggat yetirmeak lazimdir. Bas hdrufilik insani zati hiiququ dedikds, hansi hiiquglari nezerds tutur bioloji
hdrufiliye gére insanin zati hiiququ onun bioloji ictimai yasamaq hiququdur. Hirufiliye gére insanin
bioloji ve ictimai hliququn pozulmasr onun gabul olunmasina barabardir.

Xlll - XIV asrlor cox gargin, kesmakesli, feodal aragekismaleri ve sair miharibaler ile zengindir.
Zohmatkes insanlar gaddarcasina giic ganunlari sistemlaesdirilmis ruhani-feodal teskilatlar tersfindan
isgancalere meruz galib, son dereceds istismar olunurdular. Bltin siyasi-ictimai meslekler ve maramlar
feodalizmin miitleq ixtiyarinda idi. Mévcud ganunlar, dini hékmlar hakim tabaganin alinde bir istismar
vasitesi kimi istifads olunurdu. Vehdsti-viicud felssfi filosof alimin dlinyagdriisiine asasen mliitleq
qarsidurma, mibarize vasitasi oldu.

Viahdati viicud felssfasina asasan xalig ve maxluqg vahid bir zancirdir. Onun halgslari bir-birinden
ayirmaq mimkin ve miyeassar deyil. “Nasiminin xalig-xilgat-insan konsepsiyasinin asasinda dayanan, bu
dini-falsafi baxislari xaosdan qurtarib ona harmoniya nizam veren mahz hamin ideyalardir. Hor seyde
viicudi-kdlli ve onun sirrini gére bilmek ise etiqadidir. [8,5.65].

Har naya kim, baxirsean onda san Allahi gor.

Qeancarii kim, azm qilsan siimme-vachdllahi gér!

Bu ikilik pardasindan keg, hicabi rof qil,

Gal bu birlik révzenindan bax, bu siriillahi gér! [1,s. 452]

Siyasat ve adalat mahiyyat etibari ile bir-birine zidd bir fenomendir. Basariyyatin en béyiik sehvi
ondadir ki, tarix boyunda arzuladigi, dilediyi edaleti miitleq bu malum mahiyyatli siyasetdan taleb edir.
Ictimai cohatdon dini etigadi olan hirufi-folsefi ideyasi béyiik ehamiyyet ve deyere malikdir. Ogor
tasawviir olursa ki, har bir yaranmis insan ézi, basqa insani ve yaxud insanlari, xaliqgi mdtealin insan
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suratinde tecallisti sanar ona inanar. Yeqin hamini barabar miisevi barabar sanir ve ona realliglasmal
etmali olacaqdir. Bu barabar hiquglu yaranmis insan daha ¢ox éziine reva gérmaz ki, basqa insanlarin
hagqinda ve hiiquguna tecaviiz eds bilar ve onlarin hiiqug ve azadligalrini poza bilsr. Belslikle, onun
yasadidi comiyyatde barabarlik ahval-ruhiyyesi galeba calmali ve hayata kecmalidir. Insanlarin bir-
birinden dstinliyd hokmranligi he¢ bir mena ve mahiyyet dasimali olmayacaqdir. Onda heg bir elmi
meyarlar ile élclilmays, mahiyyat ucbatindan elmi sayilmayan siyasatin hokm siirdiyl yerds ve yasadigi
dovrds, sézli gedan ideyalar ele kecmisdaki kimi har hansi bir siini yaradilmis eksariyyatin hakimiyyati
altinda miitleq bir taxayylil mansali arzuya oxsayacaqdir.

Kamil insan vehdat yonliddir. O, bu vehdatden bir vahid mena dalincadir. O, ikiliklerden kegir. Yani
birini sarvet, magam, mansab sahibi bilmak o birini reiyat, néker, qul bilmak, bununla mahkum ve
mazlum etmek demakdir. O, kamil insan 6zind taniyir. Yeni xaligi tanimadinin ilk pillesine gadem
qoymusdur. O, ¢coxluglardan vehdatin menasini alde etmisdir. Onun fikrince, mascid ve meyxans, ke bs
va blitxans birdir. Insanin gézlarinin ixlasi géstarir ki, mebde yeniinsani 6z tebii mahiyyatindsn ayirmaq
ve onlari destalers, gruplara bélmak, qirgina géndermek, ézind hakim basqalarini mezlum, mehkum,
menfur sanmaq olmaz.

Nasimi poeziyasinda dini adet-enanaler keskin sekilde tenqid atesine tutulur. Filosof sair ateist
ideyalarina asasen qeyd edir ki, taglid insanin real sexsiyyatine ve fordi aqidasinin ehatali inkisafina
boyiik bir maneadir. O, insani tahgqir edir, fikriasaretds saxlayir ve sosial sexsiyyati mahdudlasdirir. Sair
insanligi sexsiyyat azadligr mévzusunu irali sdrir vo onun her tersfli inkisafina real menada imkan
yaradilmasini teleb edir. Oz diinyagéristinde onu giymatli bir miras kimi eks etdirmisdir. O, insanlari vo
basariyyati bu cehalat zancirlarini girmada ve hagigati arayib tapmasina sonu derinden dark etmasine
cagiris verib, biitiin basariyyati bu ideyalariasaslandirmagq (gtin yegans varligr olan canini feda etdi.

Hdrufilik mahdm fikir ve ideya cereyani olmagq etibari ile siyasi-hiiqugi ideologiya kimi meydana
galmis, bir middsat kecdikdan sonra tedricen Azarbaycanin hidudlarini asaraq Yaxin ve Orta Sarq
olkelerinds yayilmagla genis viisat almisdir. Hirufilik insan hiiquqglarin miidafie etmekle ictimai-siyasi ve
hiquqi zeruretler ucbatindan dir¢alib ve bu dir¢alis vasitasi ile basariyyatin siaysi-hiiqugi ve igtisadi-
madani hayatinda béyiik rol oynamis ve boyik dayisikliklar yaratmisdir.
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Abstract

The article analyses the system of compulsory accident insurance (CAl) in Kazakhstan as an
important element of social guarantees for workers. Current problems of the OSNS model are
considered, including low insurance coverage, high financial burden on employers and insufficient
insurance payments, which negatively affects the level of social protection of workers. It
emphasises the need to integrate the OSNS system with other social guarantees and to move
towards more sustainable social insurance models that include preventive measures. The article
offers recommendations for reforming the OSNS, aimed at increasing its efficiency, improving
labour conditions and strengthening the social protection of workers, which in turn contributes to
improving the overall welfare of the population.

The article presents the results of the research obtained in the course of implementation of
the scientific and technical programme on the topic «Transformation of the state mechanism of
social guarantees in respect of persons employed in harmful working conditions in the modern
context» (IRN BR22182673).

AHHOMauus

B cmamee aHanusupyemcs cucmema o0653amesibHo20 CMPAaxosaHuss pabomHUKos8 om
HecyacmHbix cy4aes (OCHC) 8 Kazaxcmare Kak BaxHbil 3nemMeHm CouudibHbIX 2apaHmudl 0515
mpyosuuxcs.. Paccmampusaromcsi mekyujue npobiemsi modenu OCHC, sBkio4as HU3KUU oxaam
CMpPaxosaHueM, BbICOKYH GUHAHCOBYHO Haz2pysKy Ha pabomodamesnel U HeOoCMAamoYHble
CMpaxoBble BbINJIAMbI, YMO HE2AMUBHO CKA3bIBAEMCS HA YpOBHE COyuaabHoU 3auumsi
pabomHukos. [lod4yepkusaemcs Heobxodumocmsb uHmMezpayuu cucmembl OCHC ¢ dpyeumu
CoUUaIbHbIMU 2apaHMUAMU, d MAakxe nepexooa K bosee ycmoldusbiM MOOEsIAM COUUAsIbHO20
CMPAxoBaAHUs, KOMOPbIe BK/OYAOM NPEBEHMUBHbIE Mepbl. B cmambe npedsaearomcs
pexkomeHdAayuu no pegopmuposaruro OCHC, HanpasieHHble Ha NOBbIWEHUE eé 3ppekmuBHOCMU,
YAIy4qweHue ycaosul mpyoa u ycuneHue coyuaibHod 3auiumsl pabomHUKOB, 4o B CBOH o4epedb
cnocobcmByem noBbiueHUo 06We20 YpoBHS 671a20COCMOSIHUS HACeIeHUS.

B cmamee Uu3/10XeHbl pe3ysbmamsl UCC/Ie00BaHUl, NOJIyYeHHbIX B X00e peanu3ayuu
Hay4YHo-mexHuU4yeckold npoepammbl Ha memy «TpaHchopmayus 20Cy0dpcmBeHHO20 MexaHu3mMa
CoYUAsbHbIX 2apaHmud 8 OMHOWEHUU JIUL, 3aHSIMbIX BO BPEOHbIX YCI0BUSIX MPydd B COBPEMEHHOM
KoHmekcme» (MPH BR22182673).

Keywords: compulsory accident insurance for workers; occupational traumatism; social
insurance; social guarantees; occupational disease; occupational safety and health; social
protection of workers.

Knroyesbie c108a: obszamesibHoe cmpaxosaque pabomHUKOB OmM HeCcYacmHbIX Cay4aes;
NPoU3BOOCMBEHHbIU MPABMAMU3M, COUUA/IbHOE CMPAxoBaHue, COUUA/IbHbIe —2apaHmuu,
npogeccuoHanbHoe 3abonesaHue; 6e30NdcHOCMb U OXPAHa mpyod, COUUA/IbHAS 3aujuma
PabomHUKOB.

B coBpemeHHoM mMupe Bonpock! be3onacHocmu mpyod u 3auiumsl pabOMHUKOB OM HECYaCMHbIX
C/Iy4aes HAa Npou3BoOCmBe CMAHOBAMCA BCE bosiee akmyadsbHbiMu. B Kaszaxcmawe cucmema
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0bs3amesibHo20 CMpaxo8aHus pabomHUKo8 om HecHacmHsbix caydaes (OCHC) uepaem Kiro4esyro posib
B8 obecneqeHuu couuaabHol 3aujumsl MPYOAWUXCS U MeCcHO CBA3aHa C cucmemol CoyuaibHbIX
2apaHmud. 3mo CMpPAaxoBaHue He MmOoJbKO obecneyusaem MUHUMA/IbHbLIO YpOBeHb  3auiumabl
MPYOAWUXCS, BKHOYAA KOMNeHcauuu 3d ympamy mpyoocnocobHocmu u 0ocmyn K MeoUUUHCKUM
ycayeam, Ho U cnocobcmsyem co30aHuto 6e3onacHbix yciosul mpyod, Ymo SABASemcsa BaicHol
cocmasnsarowel coyuansHol omsemcmseHHocmu pabomooameried.

Tem He meHee, cywecmsyrouias mooesb OCHC cmankusaemcs ¢ psooM BbI30B0B, MAKUX KAK
HedoCcmamoyHbIl 0XBam CMPAxoBaHUEM, BbICOKAA UHAHCOBAS HA2py3Ka Ha pabomodamesnel u HU3KuUl
YpOBeHb CMPAaxoBbiX BbINJAAM. 3mu NpobiemMbl He2amuBHO CKA3bIBAOMCS HA 3PdeKkmuBHOCMU
cucmemsbl U, Kak c1e0cmaue, Ha CoyuasibHbIX 2apaHmusix, Npeoocmassisiembix pabomHUKam.

Hacmosawaa cmamses nocssauweHa aHanausy odelicmayroujeld modenu OCHC 8 Kasaxcmare,
BbiSIB/IeHUO €@ HedOCMAamKoB U NPeodsioXeHUsM no eé€ yiyduweHuro. Mkl paccMompumM, Kak
mpaHcopmayua cucmembl CMPAxXOBAHUS MOXEem CNocobCMBoBAMbL  YKPenaeHuro CouuaibHbIX
2apaHmud U NOBbIWEHUK YPOBHS 3aUiUMbl pABOMHUKOB 0mM NPOU3BOOCMBEHHO20 MPABMAMU3MAa.

YnpasneHue puckamu 8 npou3Bo0cmMBeHHOU 0esmesibHOCMU B OCHOBHOM CBA3aHO C obecneyeHuem
besonacHocmu u oxpabl mpyda pabomarowjux. B 3mom KoHmMeKcme CmpaxosaHue pabomHUKOB Om
HecyacmHbIX C/1y4aes Npu UCNOJIHEHUU UMU mpyodosbix obszaHHocmel (danee — OCHC) cmaHosumcs
KJI04eBbIM  (paKmMOopoM CHUMCeHUSI mpasmamu3ma Ha npoussoocmae. Kak ucmopuyveckas ¢opma
CMpaxoBaHue om Hec4YacmHbIX CJ1y4aes Ha Npou3sooCmBe cywecmayem He 00Ho cmosiemue. OOHAKo B8
YCI0BUSIX YCIIOMHEHUS MEexXHOI02UYeCKUX NPOUeCccoB U COOMBEMCMBEHHO20 U3MEeHeHUs PUCKOBO20
npoguss  MHo2ux cneyuasabHocmel, a MAakxXe YcuseHus —couudsbHol —omBemCcmBeHHOCMU
pabomodamereli UHCMUMYM CMPAXoBaHUs OM HEeCYACMHbIX C/ly4ae8 B NPou3BOOCMBEHHOU
desamesibHOCMU Bbi3biBaem HE0bXxo0UMOCMb €20 NepeoCcMbIC/IeHUS U U3MEeHeHUs N00X0008 B CMOPOHY
pacwupeHus npeseHmusHol desmesibHocmu. OCHC asigemcs nepsol u camol pacnpocmpaHeHHol
cucmemoll ¢puHaHcosol 3auwiums! 3aHIMbIX OM NPOU3BOOCMBEHHbIX MPABM U NPOGPECcCUOHATbHbIX
3abonesaHudl.

VIcX0OHBbIMU B onpedesieHuu BHYMpPeHHel CMPYKMYypbl U BHEWHe20 UHCMUMYYUOHA/IbHO20
OKPYXCeHUa cucmembl 0653amesibHo20 CMPAaxoBaHus Om HeCc4YdCmHbIX CJ/ydaes, pabomaroujux
ABAISIOMCA MPeboBaHuUs U HOPMAMUBbI, onpedesigemble MexdyHapooHoU opeaHu3ayuel mpyda (dasnee -
MOT). OcHOBHbIE pyHKUUU CUCMEMbI NPEOCMAasieHbl Ha puc. 1.

[IpeBen | Peabwui-
-1Ust UTaLuUs

Komniencanus

PucyHok 1 - OCHoBHbIe pYHKUUU CUCMEMbI CMPAxosaHus pabomHUKOB OM HeCcYacmHbIx C/1y4aes Ha
npoussodcmse u npogzabosesaHul

B Kaszaxcmare 8 cyujecmasyrowjeli cucmeme eCmb Heckos1bKo npobJiem.

Bo-nepsbix, cywecmsByem HenosiHbit oxsam OCHC, KoOmopbIM OXBAYEHO JUlib OK0J10 44%
pabomodamerieli u 40% pabomHUKOB (3acmpaxoBaHHbIX auy) (puc. 2 u 3) [1].

[lo cocmosHuro Ha aHBapb mecay 2024 e. doeosopamu OCHC oxsa4eHo 44% oOedcmByrouiux
ropuduyeckux uy (bes y4ema 20cyoapcmaeHHbIX yupexcoeHul).
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/ 44% — .
OJIMYECTBO ACHCTBYIOIIHX
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PucyHok 2. Oxsam pabomodamerel doeosopamu OCHC u pabomHukos 3a 2022-2024 2e. [1]

6 893 6981
6 847 530

47% 0 YucneHHOCTh Ha@MHBIX
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PucyHok 3. Oxsam pabomodamerel dozosopamu OCHC u pabomHukos 3a 2022-2024 2z.

Bmecme ¢ mem 8 cmparax ¢ passumod cucmemoti OCHC 6osiee 85% paboyell cusibl 3acmpaxoBaHs!
Om NPOU3BOOCMBEHHO20 MPABMAMU3MA NOCPEOCMBOM 0653amesibHO20 COUUATbHO20 CMPAxoBaHus [2].

Bo-smopsbix, pabomodamesu Hecym 60/bulyto GUHAHCOBYIO HA2PY3KY (BbINJAMbI NPU CMeneHu
ympams! npogeccuoHasbHol mpydocnocobHocmu (CYIT) 5-29%, so3mewieHue pasHUUbI Mexcoy
pakmuyeckol cymmol cmpaxossbix Bbiniam u cymmot doeosopa OCHC, donosiHumesibHble pacxoobl Ha
BOCCMaHoBeHuUe 300poBbs NOCMpaddsuwie2o u nozpeberHue no2ubwe2o pabomHuka), npusodsujue K
IKOHOMUYEeCKUM nomepsam (NpsamMbie U KOCBEHHbIE) B CBA3U C NOC/EOCMBUSMU HeCHYACMHbIX C/1y4aeB Ha
npoussodcmase (puc.4) [1]

[] MJIH. TT

200 MatepualibHble IOCTIEICTBUS
HECUYACTHBIX CIIy4acB
[] man.Tr

ll MJ"”;/ 0 —¥— MarepuaibHble M10CIEACTBUS

HECYACTHBIX CJIy4Ya€B B pacue€Te Ha

1] I MIPZ-TT OJTHOTO MOCTPaIaBIICrO
MIIPJ.TT MIIDJ. TT'

2021 rox 2022 rox 2023 rox

PucyHok 4. lpambie s3koHomuyeckue nomepu pabomodamesel 202 1-2023 2z.

B-mpemsbux, mapug BbICOKUU, a CMPAxosble BbINJAAMbLI HU3KUE, YMO Bbi3bIBAEM
nepepacnpedesieHue 00x0008 B CMOPOHY CMPAxosbix Komnarud. [1pu 3mom, nopsaoka 17 % cmpaxosbix
npemull HANPAsJISOMCA HA CMPAXoBble BbINAAMbI (KOMNeHcauuu Nocmpadaswum u onsama ux
peabusiumauuu,).

Ha nepsoe sHaaps 2024 2. cmpaxosbiMu KOMNAHUAMU OCyWwecmssieH cbop cmpaxosbix npemull Ha
cymmy 85 mpo meree, a obbem CmpaxoBbixX BbINJAM COCMABUJI NOPAOKA 15 mapo. merHee (puc.5) [3].
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PucyHok 5. CoomHouwieHue cmpaxosbix BbINJAAM K CMPAxossiM npemusim 3a 2022-2024 2e.

Takxce ciedyem ommemums, Yo NPU OCYUWeCmaIeHuU naamexel omcymcmayem UHmezpayust
C 20CY0apcMBeHHbIMU 0P2aHAaMU, Ymo NPUBOOUM K HE3PGdEKMUBHOCMU CUCMEMBI.

AHanu3 delcmByroWe20 HaUUOHAIbHO20 3aKoHo0ameibCmaa B8 cgepe mpyoosBbix omHoweHud,
30paBOOXPAHEHUs], COUUAIbHO20 o0becneyeHus U CMPAxoBaHus NO380J9em  CHOPMY/IUPOBAMb
credyrowjee  onpedesieHue  «CMPAxoBAHUK) OM  HeCYACMHbIX C/ydaes HA npoussoocmse U
npog3abonesarHuli KaK KOMNJIEKC Mep, HaNPAaBJIeHHbIX Ha NpedynpexcoeHue pucka Npou3BOOCMBEHHO20
MpasMamusma, B8 pe3ysbmame HeCcYacmHo20 CJ/ly4as, U  NpOoGeccuoHabHo20 3abosesaHus,
coyuasnbHoe u MeduyuHCKoe obecnedyeHue B C/y4ae e20 HacmynJeHus.

B cBow o4epedb, B coomsemcmauu ¢ TpydosbiM Kodekcom Pecnybiuku Kaszaxcmad nood
HecYacmmHbIM C/Iy4aeM, CBA3aHHbIM C mpydosol 0esmesibHOCMb, NOHUMaemcs B8o30elicmsue Ha
pabomHuka BpedHo2o U (U1u) onacHo20 NPoU3BOOCMBEHHO20 pakmopa NPU BbINOJIHEHUU UM MPYOOBbIX
(cnyxcebHbix) obs3aHHocmed, B pe3ysibmame KOmopo2o NPOU30W/IU NPOU3BOOCMBEHHAS MpPAasmd,
BHE3anHoe yxyowleHue 300poBbsA WU ompassieHue pabomHuUKa, npuseowue ux K spemeHHol usu
cmodkol ympame mpydocnocobHocmu aubo cmepmu. [4]

Peanusauyus 0aHHO20 BUOA COUUA/IbHO20 CMpaxosaHuss B8 KasaxcmaHe obecneyusaemcs
nocpedcmBoM CO30aHHOU UHCMUMYUUOHAIbHOU UHGPACMPYKMYpbl KOMOPAs NpeocmassieHa Ha puc 6.

- N
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no TPyAY ¥ COUManLHON 3awmnTe perynv pl.INI(ﬂ' 8 06nacTn sapaBooXpaHeHus
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WHcnekums no Tpyay MC3 { e o "
a ~ _~ ~ H 300poasS paBOMHLUKE
E PN —_
TOCY[APCTBO TN
= TeppUTopUansHeie Foc6lomkeTa
g ~— 7 negpasaenenua MTC3H B pamkax
E S~ rosmn
;' = Hacnyval ympamsi OT om 30%
| * 8 cayuae cMepmu KOpMUIbUa j N
boHp o6sRsaTensHoro
COLManLHOTO CTPaxoBaHUA
\_-/
- (ospeesiod rermpydeérocencar._ ) N
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X OpraHKIaLM— KOMNaHAH o
B CTPAXOBAHMI0 KI3HM /__‘\
= KCHK doHA rapaHTUpoBaHUA
CTpaxoBbixX BbINNAT
KCH ~
BsHochk!
KX pabotogarens
"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" + paBoTHuka
N 8 pamkax OCMC
PABOTHHK
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PucyHok 6. [lelicmsyrouias UHCMUMyUUoHaabHas mooesnr OCHC 8 Kazaxcmare™.
(*lNpumeyaHue: cocmassieHo asmopamul)
B coomsemcmauU C HAUUOHAJIbHbIM 3dKOHOO0amMesbCmMBOM KaszaxcmaHa 2ocydapCcmaBeHHoe
pezysuposaHue OCHC ocyuwecmssisemcsi B OMHOUWEHUU:
e MpyooBbIX B3AUMOOMHOWeHUU,
e MeOduyuHCKo20 obecneyeHus (CmMpaxoBaHuUs]) HacesneHus;
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e JesmesibHOCMU  (UHAHCOBbLIX ~UHCMUMYMOB  (CMPAxoBbiX opeaHusayud) B8 yacmu
ycmaHosneHuss  mpebosaHull K opeaHu3ayuu  o0esmesibHOCMU  (MUHUMA/bHBIO — Kanumar,
JIUUEH3UPOBAHUE).

Cucmema 20cy0apcmBeHH020 peayiuposaHus obecne4yeHus besonacHocmu mpyoa pabomarouwjux

Ha npou3Bodcmae npedcmassieHa 8 mabauue 1.

Tabauya 1
Cucmema 2ocydapcmseHHo20 peayauposaqHuss OCHC*
Ol Cybbekmai ®opma Memoobi VIHCmpymMeHmb!
pe2y/IupoBaHusi
Tpydosbie MuHucmepcmaso mpyoa lpamoe KoHmposib 3a AOMUHUCMPAMUuBHoe
B3aUMOOMHOWeHUS | U coyuanbHol 3awumsl | Bo3delicmaue ucnosiHeHuem B3bICKaHUe
Pecnybuku Kazaxcmad mpebosaHuli mpyooso2o
3aKOoHOO0ames1Ibcmada no
locyoapcmseHHbie obecneyeHuro
UHCNeKkmopbl mpyoa 6e3zonacHsix ycnosuli
mpyoda
locydapcmseHHbil poHO
COYUATBLHO20 Paccnedosarue
CMPaxoBaHus Hec4acmHsbIx cay4yaes
Pabomooamerib CoyuasibHoe obecneyerue
u obsi3amesibHoe
lpogcoro3bi coyuasnbHoe
CMpaxosaHue
Pabomaroujue
MeduyuHckoe MuHucmepcmso [psimoe PaccnedosaHue ciy4aes [lepeyeHb
obecneyeHue 30paBOOXPAHeHuUst NpopeccuoHanbHbIx NpopeccuoHanbHbIX
(cmpaxosaHue) Pecnybuku KazaxcmaH 3abonesanuli 3abonesaHull
HacesneHusi
JleqebHo- KoHmposib u Had3op Peaucmpayus u y4em
npoguakmuyeckue CaHUMapHo- c1y4aes
Y4pexcoeHus 2NUOEMUOSI02UHECKO20 npog3zabonesaHull
671a20N0J1y4US HACEeIeHUS
Pabomodamerb lpogunakmuka
YcmarosieHue nepeyHsi
Pabomarowjue npogsabonesaruli JleyeHue
LesamesibHocmb Az2eHmcmBsa Pecnybuku [psimoe lnamexcecnocobHocmsb lpyoeHyuasnbHele
PuHaHcoBbIx Kazaxcmat no HOpMamuss!
UHCMUMymos DeysIupoBaHUI0 U
(cmpaxosbix DA3BUMUIO PUHAHCOBO20
op2aHuzayud) DbIHKA

(*TpumeyaHue: cocmassieHo asmopamu)

MoxHo cdenamb 861800, Ymo B8 Ka3axcmaHe 0aHHbIU CoyuaibHbIU PUCK, NpeumMyuecmBeHHo,
obecneyusaemcs BHe CMpPAxoso20 UHCMUMYMA — NYMeM NPAMO20 PUHAHCUPOBAHUS pabomodamesiem.
Cmpaxosol UHCMUMYM, NOKPbIBAGM KOMNEHCAMOPHYH (QYHKUUKO NO BO3MEWeHUH YmMpayeHHo20
doxoda, U cpasHUMesIbHO HebosbUY Yacmb peabusumayuoHHol GyHKUUU - 8 Bude KoMneHcayuu
pacxo0oB pabomHUKa NO BOCCMAHOBIEHUI hU3UOI0UYECKUX GBYHKYUl (npu  YC10B8ul, 4YmO
coomsemcmayrowds NoMoulb, YCayeu He npedocmasnsaromcsa becniamHo), u He obecneyusaem
BbINOJIHEHUe  npeseHMuBHoOU U peabunumauuoHHol  @yHKyul. Cxema, OCHOBAHHAS  HA
omsemcmaeHHocmu pabomodameris, Nnpu Komopbix pabomodameJib Bo3Mewaem HenocpedcmBeHHo
NocCMpadadswuM JUYamM U UX CembsM Bpeo, NPUYUHEHHbIU B pe3ysibMmame HecyacmHo20 CJ/1y4ads Ha
npou3Bodcmse U NpogeccuoHaIbHo20 3abo1eBaHuUs, U BKIYaroWwads 8 cebsi a1emeHmsl Cxembl y4acmusi
YACMHbIX CMPAX0BbIX KOMNAHUU (4acmHO-20Cy0apCmMBeHHAas cxemMa CMPAxoB8aHus), npu Komopou
pabomodameniu NOKYNArom «CMpPAxosble NAaKkemsal» Yy YACMHbIX CMPAaxosbix KomnaHud. Crnedyem
ommemums, 4mo no MHeHuro MOT nodobHbie cxembl WUPOKO UCNO/Ib308A/IUCL 00 NOSABICHUS
20CYy0apCMBeHHbIX COUUAIbHbIX cxem. [5]

Mexdy mem, B ycaoBusIX ycuneHus 2106asbHol 3KOHOMUYeCKoU HecmabusibHOCMU, passumus
UuPpPoBbIX mexHosao2ul, U mpaHchopmauyull Ha pbiHKe mpyoa, 60/IbWUHCMBO PA3BUMbIX CMPAH Yie
nepewiu Ha 6osee c6anaHCUpoBAaHHbIE U PUHAHCOBO-YCMOUYUBbIe CXeMbl COLUA/IbHO20 CMPAXOBAHUS,
npu KOMOPbIX OMBEMCMBEHHOCMb 3d YynpasseHue CMPAxoBaHUs OM HeCcYyacmHbIX C/1y4aes U
NpopeCccUoHaIbHbIX 3abonesarHull Hecem YnoJHOMOYEHHbIU 20CY0apCmBeHHbIU op2aH. B nodobHbIx
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CXemMax CmpaxoBaHus 20Cy0apCmBO omseYyaem, Kak 3d cObop CmpaxoBbix B3HOCOB, MAK U 3d
NOCedYOWYH BbINIAMY.

pednazaemasn Modesib UHCMUMYUUOHAIbHOU UHGPACMPYKMYpPbl CMpaxoBaHusi pabomHuka om
Hec4YacmHbIX C/1y4aes Ha npou3sodcmae 8 Kazaxcmare

B Mmex0yHapoOHoU npakmuke Mooesb COoUUd/IbHO20 CMPAxosaHus nNpedycMampusaem
uHaHcuposaHue  nNpeseHMUBHbIX — Meponpusmul, — HANpPassieHHbIX — HA — NpedomBpaujeHue
Npou3BOOCMBEHHO20 MPABMAMU3MA U NPOPEeccuUoHasbHbIX 3abosesaHul, a makx e Bbiniama
CMpaxosbix nocobull nocmpacaswum u 4YieHam cemel no2ubwux pabomHukos. TpaHchopmayus
cucmembl OCHC u pazpabomka HosolU Modenu UHCMUMYUUOHAAbHOU uH@pacmpykmypbl OCHC
npeonosiazaem BbINOJIHeHUe C/edyroWux 3a0ay:

1. [epexod om modesiu omsemcmaeHHocmu pabomodamesis K CoUuUuaIbHOMY CMPAaxo8aHuUro,
BKJIHOYeHUe B cucmemy coyuasabHol 3auumsl Hapsdy ¢ nomepel obuiel mpydocnocobHOCMU Makxe
00NOJTHUMEesIbHO20  COUUAIbHO20 puUCKa — ympamy npogeccuoHansHol —mpyodocnocobHocmu
Bc/1edcmaue NPou3BOOCMBEHHO20 MPABMamu3mMa U npog3abonesaHus. B modenu coyuaibHo20
CMpaxoBaHusi pabomodamesiu KoIekmuBHO GUHAHCUPYroOm cucmemy KoMmneHcayud pabomHuKam 3a
PUCK NPOU3BOOCMBEHHbBIX MPABM U NPOGECCUOHAIbHBIX 3a60/1eBaHuUdl.

1o 3KcnepmHbIM O0aHHbIM 74% Mex0yHapoOHo20 cmpaxoso2o pbiHka no OCHC (124 u3 167
cmpa) ucnosbayrom Haubosee GUHAHCOBO YCMOUYUBYHO U COUUAJIbHO CNPABEOIUBYH MOOesb
couuanbHoU 3aWuUmsl — CUCMEMy COUUAIbHO20 CMPAaxoBaHus, 20e eOUHbIM 0NepamopoM BbICMYNArOM
20CY0apCmMBEeHHbIe YHPeH0eHUSSSSSSSA YNOJIHOMOYEHH020 op2aHa no mpyay. [6]

2. [Tepexod om cpoyHO20 (npednosiaeaem UCNOJIb30BAHUE MeKYyWUX CMPAxoBbiX B3HOCOB 0JiS
8bInJam nocobuli U AOMUHUCMPAMUBHbIX PACX0008, BK/IHOYAA CO30aHUEe pe3epsa 0/ HenpeoBUOeHHbIX
obcmosamenbcms, 6e3 3apaHee CGOPMUPOBAHHO20 3HAYUMEbHO20 ¢GoHOA) K HakonumesbHoOMYy
NPUHYUNY POPMUPOBAHUSI CMPaxoBbiX pe3epsos B pamkax OCHC (exce200Hbil cbop cpedcms 0515
NOKPbIMUS OXUOAeMbiX BbINJIAM NO CMPAX0BbIM C/1y4dsaM meKyuje2o 200d, aMopmu3ayus degpuyuma 3a
cyem 0ONOJIHUMEJIbHbIX B3HOCOB U BO3MOMCHOE UCNOJIb30BAHUE U3/IUWKOB 0J19 CHUMeHUS 6yoyuiux
B3HOCOB, NPU 3MOM 4YACMb CPEOCMB UHBEeCmupyemcs 019 obecnedeHus Bbiniam 6yoyuux nocobud,
c030aBas pe3eps, pasHbIl CMOUMOCMU HAKONJIeHHbIX 0653amesibCma).

3. UcknroveHue OCHC u3 cucmembl 4acmHo2o (KOMMepyeckoeo) CMpaxosaHus 8 NOJIb3Y
COUUA/IbLHO20 CMPAX0BAHUA C CO30aHuemM EOQUHO20 couyuadibHo2o ¢oHOa (Oanee — ECD) asngemcs
Haubosee 3¢ppekmuBHbIM ¢ NO3ULUU pabomHuka, pabomodamerisi u [lpasumesbCMaAa.

JlarHHbIG N00x00 mpebyem ype2yiupoBaHus BONPOCOB OMHOCUMESbHO:

1) nepedayu 6e3 y4ema scex 06s13amesibCma KOMNAHUL N0 CMPAXOBAHUK HCU3HU,

2) nepedayu obszamesbcmB C nepeouyeHkKol obbemos oxudaembix (byoyuux) cneyuasibHbIX
COYUAsIbHbIX BbINAM);

3) nepedayu obszamenbcmB ¢ nepeoueHKol 0bbemos oxcudaembix (6yoyuiux) cneyuasibHbIX
COUUAIbHBIX BbINAM U AHHYUMEeMHbIX CMpaxosbix Bsiniam no OCHC.

4. OcywecmsieHue CmpaxosBbix BbINJIAM NOCMPAOABLUIUM NOXCU3HEHHO.

5. lpumeHeHue MexaHusMa co UHAHCUPOBAHUSI CO CMOPOHbI EC® B 4acmu Bo3MewjeHus
ympayeHHo20 — 3apabomka  Npu  YCMAHOBJIEHUU — CMeneHu  ympambl — NPogdeccuoHanbHol
mpyodocnocobHocmu om 5 0o 29% (coenacHo 3ak/oYeHuro MeouKo-CouuasibHoU 3KCcnepmussbl)
nocmpadasuiemy pabomHUKY B Uesiax CHUXEeHUS puHaHcosol Hazpy3ku pabomodamers.

6. [pumeHeHue 0BYXKOMNOHEHMHo20 cmpaxoso2o mapugpa OCHC B 3aBucumMocmu om K/acca
puUCKa no BuUdy 3KOHOMuYyeckold O0esmesibHOCMmU U CmeneHu UHOUBUOYA/IbHO20 PUCKA KaX0020
pabomHUKa No pe3y/ibMmamam oUueHKU NPOPEeCcCUOHA/IbHO20 PUCKA.

7. ©QopmuposBaHue peaysismopHol NOAUMUKU B pamkax npedsaazaemold modeau OCHC
npeodsiazaemcs BO3JIOXUMb HA PecnybauKaHCcKull Hay4Ho-uccaedosamesibCkul UHCMUMYm NO OXPAaHe
mpyoa ¢ co30aHuem HOBbIX CMPYKMYPHbIX NOOpasdeseHul, BbINOJIHAOUUX GYHKUUU CMPAXoBAHUS OM
HecdacmHbIx ciydaes (EOuHbIl — y4yebHo-memooudeckul ueHmp, LleHmp 3Kcnepmusbl OUeHKU
NPoGeccuoHaabHbIX PUCKOB, LleHmp cucmemb! ynpasaeHus oxpaHol mpyoa, LleHmp akmyapHbix
pac4emos, L{eHmp noddepxcku coyuasbHol U NpogeccuoHaabHouU peabuiumayuu). AHaI020M MoXem
NOC/IYXUMb NPAKMUKA MManbsHCKO20 UHCMUMYMA CMpPAaxosaHuss Om HeCYacmHbIX C/1y4des Ha
npoussodcmse (INAIL). [7]

lIpoekm -cxema HOBOU MOOe/IU UHCMUMYUUOHabHOU uHdpacmpykmypsbl OCHC u3ioxceHa 8 puc.
7
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Puc.7 Hosast modesib uHCmumyyuoHaasHou uHgpacmpykmypsi OCHC*
(*lpumeyaHue: cocmassieHo asmopamul)

Cybbekmabi 8 HOBOU MOOe/IU UHCMUMYUYUOHAbHOU uHGpacmpykmypsl OCHC:

1. YnonHoMo4eHHbIl op2aH No mpyoy U couuadsibHol 3auume — OCywecms/ieHue pe2ysmopHouU
nosumuku cucmems! OCHC;

2. EC®O - obecneyeHue ¢uHarHcosol ycmoutyusocmu cucmemsl OCHC, cmumyauposaHue
pabomodamenell K y/yHuweHuro yciosull mpyoa u eapaHmupoBsaHue coyuadibHol 3awumsl pabomHUKOB
B C/1y4ae npou3Bo0CMBeHHbIX Mpasm u 3abos1esaHul;

3. Pabomodamerib unu cmpaxosamesib — obecnedeHue 6e30nacHbix ycao08ul mpyod, nposedeHue
OUBHKU NPOGecCUOHAIbHbIX PUCKOB pabodux Mecm, ynaama Cmpaxosbix npemud, peasu3ayust
npeseHmuBHbIX Meponpusmud;

4. LleHmp 3Kcnepmusbl OUEHKU NPOPecCUOHA/IbHbIX PUCKOB — NPOBEOeHUe 3KCnepmusbi
pe3ysibMmamoB OUeHKU NPOGPEeCcCUOHATIbHbIX PUCKOB NPU  HACMYNJIeHUU HecYacmHbIX C/ydaes Ha
npoussoodcmse;

5. PabomHuk, nocmpadaswull 8 pe3yibmame HecYacmHo2o C/y4as NPU UCNOJIHeHUU mpyooBbkIX
obsizaHHocmed.

VIHCMUMYYUOHAIbHAsl UH®PACMPYKmMypa Ccocmassisiem 0peaHu3ayUoOHHO-NPABOBbIE OCHOBbI
CMPAaxoBaHus OM HeCYACMHbIX C/y4aes B NPOGeccuoHasbHoU 0esamesbHOCMU, ONnpedesiss e2o
Memooduyeckue, HopMamuBHble U AOMUHUCMPAmMUBHbIe dCNeKkmbl peasauzayuu. Hecmomps Ha delicmaue
3aKOHOOameJibHbIX pe2iamMeHmoB, UCXO0HbIM B onpedesieHuu BHympeHHeld CMPYKMypbl U BHEWHe20
UHCMUMYYUOHA/IbHO20  OKpPYM#eHuss cucmembl OCHC asnsomcss mpebosaHusi U  HOPMAMUBb,
onpedengembie MOT.

YcnosHble 0bo3Ha4eHus npouecca s3aumodelicmsud:

1. BedeHue peecmpa Bcex npeonpusmuld NO BUOAM 3KOHOMUYECKoU dessmeslbHOCMU,
YUCIeHHOCMU 3AHAMBIX, B MOM YUC/1e BO BPEOHbIX U/IU ONACHBIX YC0BUSX MpPyod,

2. BedeHue peecmpa oueHKU NPoGeccuUoHanbHbIX PUCKOB NO BCeM NPeonpUSMUSIM;

3. B3aumodelicmsue no 0bs3amesibHOMY NPOBEOEHUK OUEHKU NPOGPECCUOHASTbHBIX PUCKOB (Odsiee
— Of1P). Ha nepexo0HbIl nepuod om ammecmauuu NPoU3BOOCMBEHHbIX 06bLEKMOB No yC/108USM Mpyoa
(8 meyeHue 5 nem) OaHHas onuus 6ydem Hocumb 006pOBOJIbHBIL xapakmep. 1o ucmedeHuu
nepexodHo2o nepuoda Of1P 6ydem npou3sodumcsi 8 0b6s3amesibHOM Nopsioke No uHuyuamuse LleHmpa
3KCNepmus3bi OUEeHKU NPogdeccuoHanbHbIX puckos (0anee —LJ30[1P);

4. Bzaumooelicmsue no nepedade ceedeHuld no Of1P;
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5. WHuyuuposaHue pabomodademesiem 3anpoca No pacyemy 0BYXKOMNOHEHMHO20 CMPAxoB0o20
mapuga OCHC;

6. HanpasneHue 8 EOuHbIU couyuadsbHbIl ¢GoHO (danee — EC®) 3anpoca Ha nposedeHue
akcnepmuski OFP unu nosydeHue ceedeHul o nposedeHHom Of1P;

7. [lposedeHue 2ocydapcmaeHHo2o MoHumopuHea OfIP 8 asmomMamu3upoBAHHOM pexcume B8
UHPOPMALUOHHOU cCucmeme YynoJIHOMOYeHHO20 0p2aHa No Mpyoy U couuabHol 3aujume;

8. HanpasneHue 3akmo4eHus no pesysbmamam OFIP ¢ ykasaHuem 0BYXKOMNAHEHMHO20
CMpaxoso20 mapuga c y4emom cKuoku-Haobasku 8 EC®;

9. YBedomnerHue pabomodamesns 0 pe3ysibmamax 2ocydapcmseHHo2o moHumopuHea OfIP u
npedocmassieHue caedeHull 0 pazmepe cmpaxosol Npemuu;

10. ¥Ynnama pabomodamesniem cmpaxosol npemul, NepCoHAaU3UPOBAHO NO KAXOOMY paboOMHUKY
C y4emom 0BYXKOMNOHEHMHO020 CMPAaxos020 Mapugda u cKUOKU-HaobasKku, 002080p Nyb1u4HOU ogpepmel
cYUMaemcs 3aKJIK49eHHbIM C MOMeHMAa yniamsl CMpaxosol npemuu;,

11. llo pesysbmamam aHasusza no CcybbeKkmam 3aKIHYUBWUM/HE3AaKIHYUBLWUM 0020B0p
pabomodameniam Hanpassigemcs YseoomieHue o Heobxooumocmu 3akoqeHus docosopa Ha OCHC;

B ciiyyae HacmynJsieHusi HecuacmHo2o cay4as (danee — HC):

12. [lposedeHue pabomodamenem paccnedosaHus HC ¢ yyacmuem npedcmasumenel
YNOJTHOMOYeHHbIX opeaHos (MTC3H, M3 u dp.);

13. Pecucmpayus  u  yyem  HC,  pe3yibmamos8  pacciedoBaAHus,  pPeksu3UmoB
Bbl200oNpUObpemamers;

14. OkasaHue Mmednomowu u(uau) cbop csedeHull (0oKymeHmoB) On9 HanpasieHus Ha
YCMaHosaeHue cmeneHu Ympamsl NpoGeccuoHaibHo20/06we2o0 mpyoocnocobHocmu B8 MeOuKo-
couuasbHol 3kcnepmuse (danee — MC3);

15. [lposedeHue MC3 u omnpaska 8 EC® pesysasmamos MC3;

16. Bbidaya Kapmabl Ha 0N1amy MeoUYUHCKUX YCy2 NOCMpaoaswemy uuy;

17. Pac4em pasmepa cmpaxosol 8biniamsl, cbop scex mamepuasnos o HC/CYIT, peksusumsi
nocmpadaswezo, pazmep cmpaxosol BbINIAMbI;

18. B3aumodelicmasue no cmpaxosol Bbiniame nocmpadaswemy pabomHuky om HC;

19. Paspabomka [lnaHa meponpusamul NO CHUMXCEHU) NPOPeccuoHasbHo20 pucka Ha
npeonpusmuU oCywecmsemcs NYmMem KoJ/IeKmuBHO20 B3amodelicmBUS 3aUHMEPECOBAHHbIX CMOPOH.
Peaucmpayus [1aHa u c8o0 NO MOHUMOPUHRY €20 peanu3ayuu ocyuwecmsssem ECO;

20. HanpasneHue pabomodamesnto [lnaHa meponpusmull NO CHUXEHUO NPOGECcCUOHAIbHO20
pucka,

21. YacmuyHoe ¢uHaHcuposaHue [lnaHa meponpumusiii NO CHUXEHUO NPOdeccuoHasIbHO20
pucka 3a cyem cpedcms ECQ.

3aknoqeHue

3a ocHoBy OasbHelwe20 pasBumus CUCMeMbl CMPAXoBAHUs OM HeCYaCmHbIX C/y4aes U
npogeccuoHanbHbIx — 3abonesarull  uesnecoobpasHeiM  bydem  paccMompems  Nnepexod  om
HecbanaHcupoBaHHOU Cxembl NPSMbIX GUHAHCOBbLIX 0bs3amenbcms pabomoodamesis K poHOUPOBAHUIO
e20 pUHAHCOBbIX 06513amesIbCMB K Cxeme CoyuasabHo20 CMPAxoBaHUs, ad MAkxe udMeHeHus ¢okyca
cucmembi OM NpeuMylecmBeHHol KOMNeHCcauuu K npesanupyrouieli npeseHyuU.

Peanusauyuu 0aHHo20 nodxoda 8 Kazaxcmare (no Hawemy mMHeHuro) 6ydym cnocobcmsoBams
noscemMecmHoe  BHeOpeHue  UUPPOBbIX  UHCMPYMeHmMoB U  C030aHue  UHMe2pupoBaHHOU
UHGOPMAUUOHHOU cucmemsbl, obecnequsarouled:

—  NOJIHOUEHHBIU NepCcoHUGUUUPOBAHHBIU y4em 002080pOB CMPAXOBAHUS OM HECYaCmHbIX
c/y4aes Kak 8 paspese pabomodamesiel, Mak u 8 paspese NOMeHUUaIbHbIX Bbl2o0onpuobpemamerel —
pabomHukos (4neHos cemed);

—  NOJIHOUEHHBLIU KOHMPOJIb U MOHUMOPUHE HEeCYACMHbIX C/Iy4aeB HA NPou3BOOCMBE,
obecneyeHue He3aBUCUMO20 pPACC/Ie00BAHUSI HECYACMHbIX C/ly4aes uHcnekyueld no mpyody, ux
UeHMPAiu308aHHbIU y4em U 0emanusupoBaHHyt0 OMYemHOCMb (BK/to4ds, csedeHus O xooe U
pe3y/ibmamax NPOBE0eHHO20 He3asUCUMO20 Pacc/1e00BaHUS);

—  PUCK-OpUeHMUPOBAHHBIU NOOX0O K BbISIBICHUKD JIUL, OMHOCIULUXCS K 2pYyNNe NOMeHUUaIbHO
BbICOKO20 YPOBHSI pUCKA NPOPECcCuoHabHo20 3ab0/1eBaHusl, OCHOBAHHbIU HA ABMOMAMU3UPOBAHHOM
aHasuse MeouyUHCKUX, NPOPECCUOHAIbHBIX (MPYO0BbIX) U UHbIX UHOUBUOYAIbHBIX NOKA3AMEJISX.

Takum 06pazom, cmpaxosaHue pabomHUKOB OM HECYaAcmMHbIX C/y4yaes HA NPOU3BOOCMBE
ABJISeMCS BAXCHbIM KOMNOHEHMOM CUCMeMb! COUUAbHbIX 2apaHmudl 8 Kazaxcmade. /s NoBbileHus
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e20 3¢pekmuBHOCMU He0bX00UMO NepeoCcMbIC/IeHUe NOOX000B K YNpasaeHUro pUcCKamu, 4Ymo NO3B80J1UM
obecneyums HAdeXcHyro 3auumy pabomHUKOB U YJ1yHWums COUUAIbHOe 61a20COCMOAHUE B8 CMPAHe.

Cnucok iumepamypei

1. JlaHHbIE Bopo HayUoOHAaAbHOU CMAamuCcmMuKu A2eHmMcmBa no cmpame2u4yeckomy NJaHUpOBAHUIO
u pepopmam Pecnybauku Kasaxcmaw (https://stat.gov.kz/ru/industries/labor-and-income/stat-empt-
unempl/spreadsheets/?year=&name=19124&period=&type=);

2. Essentials  for a successful employment  injury  insurance  system.
https.//www.ilo.org/sites/default/files/wcmsp5/groups/public/@asia/@ro-bangkok/@sro-
bangkok/documents/publication/wcms_800245.pdf

2. JlaHHbIe HauuoHabHo20 baHka PecnybuKku KazaxcmaH
(https.//www.nationalbank.kz/ru/news/svodnye-otchety-str-sektor),

3. Tpyodosol kodekc Pecnybnuku KazaxcmadH om 23 Hosbps 2015 eoda Ne 414-V 3PK
(https.//adilet.zan.kz/rus/docs/K 15000004 14);

4. MexoyHapooHas opeaHuszayus mpyoa «CmpaxoBaHue om HecyacmHbIX C/y4aes Ha
npou3BoodCMBe U NPOGeccUoHaIbHbIX 3aboresaHull», 2010 200

(https.//www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/—-europe/---ro-geneva/---sro-
moscow/documents/publication/wcms_312468.pdf);

5. Moodesnu, cxembl U NPO2PAMMbI CMPAX0BAHUA B NPEOOMBPALLeHUU HeCYaCMHbIX C/1y4aes Ha
npoussodcmse - Acmana: PITI Ha [MXB «PHWWOT MTC3H PK», 2022. - 241c.

6. OuyuanbHbIl catm VImanbsHCKO20 UHCMUMYMA CMpAaxoB8aHusl 0m HeCYacmHbIX C/1y4aes Ha
npoussodcmase https.//www.inail.it/portale/

References

1. Data from the Bureau of National Statistics of the Agency for Strategic Planning and Reforms
of the Republic of Kazakhstan(https://stat.gov.kz/ru/industries/labor-and-income/stat-empt-
unempl/spreadsheets/?yvear=&name=19 124&period=&type=);

2. Essentials for a successful employment injury insurance system.
https.//www.ilo.org/sites/default/files/wcmsp5/groups/public/@asia/@ro-bangkok/@sro-
bangkok/documents/publication/wcms_800245.pdf

2. Data of the National Bank of the Republic of
Kazakhstan(https.//www.nationalbank.kz/ru/news/svodnye-otchety-str-sektor);

3. Labour Code of the Republic of Kazakhstan No. 414-V ZRC of 23 November
2015(https.//adilet.zan.kz/rus/docs/K 15000004 14);

4. International Labour Organization ‘Insurance against accidents at work and occupational
diseases’ 2010

(https.//www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-
moscow/documents/publication/wcms_312468.pdf);

5. Models, schemes and insurance programmes in the prevention of accidents at work - Astana:
RGP on PHV RNIIOT MTSZN RK’, 2022. - 24 1c.

6. Official website of the Italian Institute of Insurance against accidents at work
https.//www.inail.it/portale/.



https://stat.gov.kz/ru/industries/labor-and-income/stat-empt-unempl/spreadsheets/?year=&name=19124&period=&type
https://stat.gov.kz/ru/industries/labor-and-income/stat-empt-unempl/spreadsheets/?year=&name=19124&period=&type
https://www.ilo.org/sites/default/files/wcmsp5/groups/public/@asia/@ro-bangkok/@sro-bangkok/documents/publication/wcms_800245.pdf
https://www.ilo.org/sites/default/files/wcmsp5/groups/public/@asia/@ro-bangkok/@sro-bangkok/documents/publication/wcms_800245.pdf
https://www.nationalbank.kz/ru/news/svodnye-otchety-str-sektor
https://adilet.zan.kz/rus/docs/K1500000414
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-moscow/documents/publication/wcms_312468.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-moscow/documents/publication/wcms_312468.pdf
https://www.inail.it/portale/
https://stat.gov.kz/ru/industries/labor-and-income/stat-empt-unempl/spreadsheets/?year=&name=19124&period=&type
https://stat.gov.kz/ru/industries/labor-and-income/stat-empt-unempl/spreadsheets/?year=&name=19124&period=&type
https://www.ilo.org/sites/default/files/wcmsp5/groups/public/@asia/@ro-bangkok/@sro-bangkok/documents/publication/wcms_800245.pdf
https://www.ilo.org/sites/default/files/wcmsp5/groups/public/@asia/@ro-bangkok/@sro-bangkok/documents/publication/wcms_800245.pdf
https://www.nationalbank.kz/ru/news/svodnye-otchety-str-sektor
https://adilet.zan.kz/rus/docs/K1500000414
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-moscow/documents/publication/wcms_312468.pdf
https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---europe/---ro-geneva/---sro-moscow/documents/publication/wcms_312468.pdf
https://www.inail.it/portale/

XV INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE. PARIS. FRANCE. 22-23.10.2024

MAIN DIRECTIONS OF STATE REGULATION IN THE FIELD OF LABOUR SAFETY AND LABOUR
PROTECTION IN THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Bekmagambetov A.B.

Deputy Director General for Scientific Work of the Republican Research Institute for Labour
Protection of the Ministry of Labour and Social Protection of the Republic of Kazakhstan,
Candidate of Legal Sciences, Associate Professor, Kazakhstan, Astana, 010000

Kurmanov A M.

General Director of the Republican Research Institute on Labour Protection of the Ministry of
Labour and Social Protection of the Republic of Kazakhstan, Candidate of mathematics Sciences,
Kazakhstan, Astana, 010000

Ensebaeva A.P.

Head of the Department of ‘Social and Legal Studies’ of the Republican Research Institute for
Labour Protection of the Ministry of Labour and Social Protection of the Republic of Kazakhstan,
PhD in Law, Kazakhstan, Astana

https.//orcid.org/0000-0001-6970-8945.

Kaziev T A.

Advisor to the General Director of the Republican Research Institute for Labour Protection of the
Ministry of Labour and Social Protection of the Republic of Kazakhstan, Master of Economics and
Business Kazakhstan, Astana, 010000

Adilov M.T.

Head of Regulatory Policy Sector of the Republican Research Institute for Labour Protection of
the Ministry of Labour and Social Protection of the Republic of Kazakhstan, Master of Law e-mail:
Kazakhstan, Astana, 010000

https.//orcid.org/ 0009-0000-7431-7316

OCHOBHDbIE HATPABJIEHUA TOCYAAPCTBEHHOI O PETYJIMPOBAHVIA B OBJIACTU
GE3OIMNMACHOCTU 11 OXPAHbI TPY/IA B PECTIYB/IMIKE KASAXCTAH

bekmazambemnos A.b.

3amecmumerib 2eHepasibHo20 dUpeKmopa No Hay4Hol pabome Pecnyb/IuKaHCKO20 HayYHO-
ucc1e008amesibCKo20 UHCMUMYMA No 0xXpaHe mpyoa MuHucmepcmsa mpyoad U coyuaibHou
3awumsi Pecnybiuku Kasaxcmad, K.ro.H., acCouuupoBaHHbil npogeccop KazaxcmaH, ACmana,
010000

KypmaHos A.M.

[eHepasibHbIU dupekmop Pecnyb/IUKaHCK020 HAYYHO-UCCe008amMesIbCKo20 UHCMUMYyma no
oxpaHe mpyoa MuHucmepcmaa mpyoa u coyuaabHol 3awumai Pecnybiuku Kasaxcmar,
K.mMam.H., Kaszaxcmax, Acmaxa, 010000

Ercebaesa A.P.

pykosooumesib omaoena « CoyuasibHo-NPABoBbIX UCciedoBaHull» PecnybiukaHCcKo2o Hay4Ho-
ucc1e008amesibCKo20 UHCMUMYMA No 0xXpaHe mpyoa MuHucmepcmsa mpyoad U coyuabHou
3awumsi HaceneHus Pecnybuku Kazaxcman, K.ro.H. Kazaxcmas, Acmana, 010000

Kasues T.A.

COBEMHUK 2eHepasnabHo2o oupekmopa pabome PecnybiuKaHCKo20 HayYHO-UCC/1e008amesibCKo20
UHCMUMyma no oxpaHe mpyoa MuHucmepcmaa mpyoa u coyuasibHoU 3auiumasi Pecnybiuxku
Kazaxcmax, mazucmp 3KoOHoMuKuU u buzHeca, Kasaxcmat, Acmara, 010000

Adunos M.T.

pPyKoBOOUMEsIb CeKMopa pezyiIsimopHOU NOAUMUKU PecnybIuKaHcKo2o Hay4YHo-
UCC/1e008amesibCKo20 UHCMUMyma no oxpaxe mpyoa MuHucmepcmsa mpyoa u CoyuasibHou
3awumsl Pecnybiuku Kasaxcmaw, Ma2ucmp ropududyeckux Hayk, Kasaxcmaw, Acmara, 010000
https.//orcid.org/ 0009-0000-7431-7316


https://orcid.org/0000-0001-6970-8945

XV INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE. PARIS. FRANCE. 22-23.10.2024

Abstract

The article considers the main directions of state regulation in the field of safety and labour
protection in the Republic of Kazakhstan. It analyses key legislative initiatives and programmes
aimed at improving occupational safety and health, as well as the role of state bodies in monitoring
and controlling compliance with safety standards. The importance of integrating international
best practices in the field of occupational safety and health to create a comprehensive system of
worker protection is highlighted. The article also offers recommendations for improving the
existing mechanisms of state regulation, which will increase the effectiveness of labour protection
measures and improve working conditions in various sectors of the economy.

The article presents the results of the research obtained in the course of implementation of
the scientific and technical programme on the topic «Transformation of the state mechanism of
social guarantees in respect of persons employed in harmful working conditions in the modern
context» (IRN BR22182673)

AHHOMauusa

B cmambe paccmMampuBaromcs OCHOBHbIE HANPABJIeHUS 20CYOdpCMBEHHO20 pe2y/IupOBAHUS
B8 obnacmu 6e3onacHocmu U oxpavbl mpyda B8 Pecnybsuke Kasaxcmad. AHanu3upyromcs
KJTH04eBble 3aKkoHodamesibHble UHULUAMUBbI U NPO2PAMMbI, HANPAB/IEHHbIE HA YJ1yYueHUe OXPaHb!
mpyoa, a Makce posib 20Cy0apCMBeHHbIX 0pP2aHOB B MOHUMOPUH2e U KOHMPOJIe 3a CObJIH00eHUEM
Hopm 6e3onacHocmu. o04YepKuBaemcs BaXHOCMb UHMe2payuu nepedosozo MexoyHapooOHo20
onbima 8 061acmu oxpaHsi mpyoa 0718 Co30aHUs KOMNJIeKCHOU cucmemb! 3auiumsl pabomHUKOB.
B cmambe makxe npeosazaromcs pekoMeHoayuu No COBepUIeHCMBOBAHUI CYULeCMBYHUIUX
MeXaHU3MOB 20CY0apCMBeHHO20 pe2ysIupoBaHUs, Ymo NO3B0JIUM NOBLICUMb 3HHEKMUBHOCMb
Mep No oxpaHe mpyoa u yay4wums Yycao8usi pabomasi 8 pa3/IUYHbIX OMPAC/ISIX IKOHOMUKU.

B cmamee Uu3/10xeHbl pe3ysibmamabl UCC/Ie008aHUl, NOJIyYeHHbIX B X00e peanu3ayuu
Hay4YHo-mexHu4yeckold npoepammbi HaA memy «TpaHchopmauua 20Cy0dpCmBeHHO20 MexaHu3Ma
CoyUasbHbIX 2apaHmud 8 OMHOWeHUU J1UU, 3aHSIMbIX BO BPEOHbIX YC/I0BUSIX MPYdad B COBPEMEHHOM
KoHmekcme» (MIPH BR22182673)

Keywords: social guarantees, harmful production, state regulation, List 1 and List 2,
occupational safety and health, workers

KnroveBbie €108a: couudsibHblie 2apaHmuu, BpeodHoe Npou3sodCmMBo, 20CYO0dpCMBEHHOe
peaynuposaHue, Cnucok 1 u Cnucok 2, 6esonacHocms U oxpaHa mpyoa, pabomHuKu

[ocydapcmseHHoe peaysupoBsaHue, KOHmposib U Had3op 8 obsacmu 6e30nacHocmu U OXPaHbl
mpyada ocywecms/sromcs [1pasumesibCMBOM, YNOJIHOMOYEHHbIM 20CYOdPCMBEHHbIM 0p2aHOM NO MpPYaoy
U UHbIMU YNOJIHOMOYEHHbIMU 20CY0apCmMBeHHbIMU 0OP2aHamu, 8 COOMBEMCMABUU C UX KoMnemeHyued.

B coomsemcmaue co cmameel 179 TK PK [1] eocydapcmserHHoe pezynuposaHue 8 obaacmu
be3onacHoCcmu u 0Xparbl mMpyoa BKIHO4AEm:

- 2ocydapcmaeHHbIl  HAad30p, KOHMPOJb U MOHUMOPUH2 3a cobodeHuem mpebosaHull
3akoHodamenibcmsa Pecnybsiuku Kasaxcmad 8 obaacmu 6e3onacHocmu U oxpars! mpyod;

- paspabomky U NPUHAMUE HOPMAMUBHbLIX NPABOBbIX aKMoB Pecnybsiuku KasaxcmaH u
HOpMAamuBHO-MexHuU4Yeckol 0oKyMmeHmauuu 8 ob1acmu 6e30nacHocmu u 0Xpaqsl mpyod;,

- CO30aHUe U peanu3ayuro Cucmem 3KOHOMUYECKO20 CMUMY/IUPOBAHUA 0eamesibHOCMmU NOo
YAYYWeHUro ycaosul, 6eonacHocmu u oxpaHe mpyoa, pazpabomke u BHeopeHuro 6e30NacHbIX MexHUKU
u mexHosio2ull, UHOUBUOYAIbHOU U KOJ1/1eKmusHoU 3aujume pabomHUKos;

- nosbiWeHue 3¢pdekmusHOCMU 20CYOapCMBEHHO20, BHYMPEHHe20 KOHMPOJIA 3a cob/irodeHuem
3aKoHooamenibcmsa Pecnybiuku Kasaxcmaw 8 obiacmu 6e30nacHocmu U 0Xpadsl mpyod;,

- npoBedeHue Hay4YHbIX uccaedosaHuld no npobaemam 6e3oNacHoOCMuU U OXpPaHbl MPyoad ¢ y4emom
nepedoBo20 OMeYeCmBeHHO020 U 3dpybexHo20 onbima pabomsi NO YJyYUIeHU YCA0BULU U OXPaHbl
mpyoa,

- 3aWumy 3aKOHHbIX UHMepPecos pPabomHUKOB, NOCMPAddBWIUX OM HEeCYACMHbIX C/y4aes,
CBA3AHHBIX C MPYooBol 0esamesibHOCMbH, U NPOPECCUOHAIbHbLIX 3ab0eBaHuUl, a MAakxe YaeHos Ux
cemell;
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- ycmaHosieHue eapaHmudl u KomneHcayul 3a msax}esnyto pabomy u pabomy ¢ 8peoHbIMU U (U/u)
ONACHBIMU ~ YC/I0BUAMU  MpPyodd, He YCMPAHUMbIMU NPU  COBPEMEHHOM MeXHUYECKOM  YpOBHE
Npou3BoOCMBA U Op2aHu3ayuu mpyoda,

- N0020MOBKY U NOBbIUWEHUE KBAIuGuKayuu cneyuaaucmos no 6e30nacHocmu u oxpaHe mpyoa,

- ycmaHossieHue eouHo20 NOPSO0KA y4yema HeCcYacmHbIX C/y4aes, CBA3AHHbIX C mpyodosol
desmesibHOCMbHo, U NPOPECCUOHAIbHBIX 3ab01eBaHuUl;

- obecneyeHue YHKUUOHUPOBAHUSA eOuHol UHGopmayuoHHoU cucmembl B obaacmu
besonacHocmu u oxparbl mpyoa,

- Mex0yHapooHoe compyoHuU4Yecmso 8 obiacmu 6e3o0nacHocmu U 0XpaHbl mpyod.

B pamkax delicmsyrousell HayuoHaabHOU cucmemsbl 20Cy0apCcmBeHH020 pe2yiupoBaHuss oxpaHol
mpyda, B8 pecnybauke OCYUecmassemcss KOMNJIeKC Mep, HANpas/ieHHbIX Ha obecnedeHue
KOHCMUMYUUOHHbIX NPAB 2pax0aH Ha 300poBkle u 6e3onacHsle ycaosus mpyod. B Hacmosuiee Bpems 8
cmpaHe 0elicmByrom HOPMAMUBHbIE AKMbl, pe2yiupyrouiue 0mHOWEHUS B Chepe 0XpaHbl mpyoa.

B Hacmoswee B8pemsa Pecnybiukol Kazaxcmad pamuguuuposaHo 25 Kowsenuyuld MOT
HenocpeocmBeHHO onpedesistom MexoyHapooHble obs3amesbcmaa KaszaxcmaHa no obecneqyeHuro
besonacHbix yciosuld mpyoa. B yacmHocmu, KOHBEHUUS O Npou3BoO0CMBeHHOU cpede (3azpsa3HeHue
B030yxa, wym u Bubpayus), 1977 e. (N2 148), KoHseHyusi o bezonacHocmu u euzueHe mpyoda, 1981 e. (N9
155), KoHseHuyus 06 acbecme, 1986 2. (N2 162), KoHBeHuyus o 6e3onacHocmu u 2ueueHe mpyod B8
cmpoumesniscmae, 1988 2. (N® 167), KoHseHuus 06 ocHosax codelicmaus 6e30nacHoCmu U eu2ueHe
mpyda, 2006 e. (N2 187) [2].

[pu3Hasas Hasu4yue ONACHbIX U BPeOHbIX 071 300p0BbS PabomHUKOB Yycsio08ull mpyoa Ha
npeonpusmusx omoesibHbIX ompacsel, mpyooBoe 3aKoHO0amesbCmBo Pecnybiuku Kazaxcmad
2apasmupyem pabomHukam (cm. 181 TK PK) [1]:

- nosayyeHue docmosepHol uH@opmayuu om pabomodamesia 0 COCMOSHUU Yyc108ull mpyoa
paboye2o Mecma, Cywecmayroulem pucke NoBpexoeHUs 300p0BbS, A MAKME 0 Mepax No €20 3aujume om
Bo30elicmaus BpeoHbIX U (U/1U) ONACHbBIX NPOU3BOOCMBEHHbIX (PaKkmopos;

- npaso Ha pabo4yee mecmo, 0b6opyo0oBaHHOE, B COOMBEMCMBUU ¢ MPeboBAHUSIMU HAUUOHAIbHbBIX
CmaxHoapmos, Npasusl U Hopm no 6e30NACHOCMU U OXPAHe,

- npedocmassieHue coomsaemcmayrWUX 2apaHmud u op.;

Ha pabomoodamernsa sosnazaromcs obsizaHHocmu (cm. 182 TK PK) [1]:

- no npedomapaujeHuro bbIX pUCKOB HA paboyux Mecmax u 8 MeXHO02U4ecKuxX NPoyeccax
nymem nposedeHuss NpoGuUIAKMUKU, 3aMeHbl NPOoU3BOOCMBEHHO020 060pyY00BAHUS U MEXHOI02UYeCcKUX
npoueccos Ha bosee 6e3onacHble;

- NO C030aHur0 pabomHUKamM He0bX00UMBbIX CAHUMAPHO-2U2UEHUYECKUX YCa08ul, obecnedyeHuro ux
cneyuasnbHol odexcdod U 06yBbro, Cpedcmsamu UHOUBUOYA/IbHOU U KOJ/IeKmuBHOU  3auiuma!
cHabxceHuro cpedcmsamu Npoguiakmuyeckold 06pabomku, MOSIOKOM UJIU PABHOUEHHbIMU NUULEBBIMU
npodykmamu, u (uau) cneyuasu3upoBaHHbIMU NPOOYKMAmu 015 se4ebHo- NpoguIakmu4yecko2o
NUMAHus, 8 COOMBEMCMBUU C HOPMAMU, YCMAHOBAEHHbIMU YNOJHOMOYEHHbIM 20CY0apCMBeHHbIM
0p2aHoM No Mpyoy;

- N0 NposedeHuro nNepuoduvyeckol ammecmayuu NPoU3BOOCMBEHHbIX 06beKmMoB No YCa0BUSIM
mpyada ¢ y4acmuem npedcmasumesiell pabomHUKoB8, 8 COOMBEMCMBUU C NPABUIAMU, YMBEPHOeHHbIMU
YNOJIHOMOYEHHbIM 20CY0apCmBeHHbIM 0p2aHom no mpydy (n. 12 cm. 182 TK PK).

B uensix BbipabomKu npeodsoxeHud no GopMUPOBAHUK U peanu3ayuu 2ocyoapcmaeHHol
nosumuku 8 obiacmu 6e3o0nacHoCmMu U oxpaHbl mpyoa npu MuHucmepcmae co30aH KoopOuHaUUOHHbIU
cosem no be3onacHoCmu u oxpare mpyod, 8 COCMAs KOMOPO20 BXO0SM NPeocmasumesiu 0mpaciesbix
MuHUcmepcms, pabomodameriell U NPOPCOH308, A MAKHE HAUUOHAIbHbIU KoopouHamop MOT 8 PK.

CouyuanbHoe napmHepcmso  obecnequsaemcss Ha — pecnyb/IuUKaHCKOM, — OmpdacjiesomM U
pPe2UOHA/IbHOM YPOBHSIX, d MAKe HA yposHe opeaHusayul. Tak, co30aHa PecnybaukaHcKas
MPEXCMOPOHHSIS KOMUCCUS NO COUUAIbHOMY NAPMHEPCMBY U Pe2ysiupoBAHUK COYUATbHBIX U MPYOoBbIX
OomHoweHul, Ha 3acedaHusx Komopol paccMampusaromcs BoNPOCbl cobdeHus mpyooso2o
3aKOHO0ameIbCMBa, OXpaHbl Mpyod U mexHUKuU 6ezonacHocmu. B coomsemcmsuu ¢ pewieHuem 0aHHoU
Komuccuu, co30aHa NOOKOMUCCUS NO BONPOCAM OXPaHbl MPyod U MexHUKU 6e30nacHocmu ¢ y4acmuem
npedcmasumesnel MuHucmepcms, pabomooameriell u NPOGHCOHI308.
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OCHOBHbLIMU 3a0a4u COYUAIbHO20 NAPMHEPCMABA B Pecnybuke Kazaxcmad Ssasomcs co30aque
3ppekmuBHO20 MexaHu3Ma pe2ysiupoBaHUsl COUUAIbHbIX U MpPYdoBbIX omHoweHud, codelicmaue B
coyuanbHol cmabusnbHocmu, obujecmaeHHoOM coeacuu, obecneyeHuu 2apaHmud npas pabomHUKOB B8
cepe mpyoa, paspeweHuU KoJsiJIeKMUBHbIX MPYOoBbIX CNOPOB, Bbipabomke npeodsoxeHul no
peasuayuu 20cyoapcmaeHHod NOIUMUKU 8 061acmu CouuaIbHO-MpPY00BbIX OMHOWeEHUU U np.

Cpedu  busHec-coobwecmsa PK nposodumcs NOJUMUKA KOPNOPAMUBHOU — COUUATbHOU
omsemcmaeHHocmu [3]. Ce2o0Hs coyuasnbHas omBemcmBeHHOCMb buzHeca npu3HaHa saxcHedwel
cocmassisirowsed 00/120CpoYHol cmpameauu ycmou4usozo pazsumus cmparsl. C 2008 2. B pecnybriuke
NPOBOOUMCS exe200HbIl KOHKYPC NO coyuadsibHol omsemcmaeHHocmu 6busHeca «[lapbi3» [4]. B
KOHKYpce «CeHiM» ommeyarom Jiyduwiue KoMNaHuu no 6e30nacHocmu U oxpaHe mpyda cpeou
pabomodamenel pecnybiuku [5].

B uesisix noBbIWeHUs 3auHmepecosaHHocmu pabomodameriel 8 NOCMOSHHOM YJ1yHueHUU Yca08ull
mpyoa, BHECEHO U3MeHeHUe B 3dKOHO0Oame/IbCMBO 0 NeHCUOHHOM obecneyeHuu, NnpedycMampusarouiee
nepeyucsieHue pabomodamesismu 0653amesibHbIX NPOGECCUOHASbHBIX NEHCUOHHbIX B3HOCOB B NOJIb3Y
pPabomHUKOB, 3aHSIMbIX Ha pabome ¢ BPeOHbIMU yC/I0BUAMU MpPydd. B ciy4ae omcymcmausi BpeoHbIX
(ocobo  BpeOHbIx)  ycnosud — mpyoa,  NOOMBEPMHOEHHbIX  pe3yibmamamu  ammecmauuu
Npou3BOOCMBEeHHbIX 06beKmMoB, npedycMampusaemcs ocsoboxdeHue pabomodamesis om Ynaamel
0bs3amesibHbIX NPOGEeCccCUOHAIbHbIX NEHCUOHHbIX B83HocoB [6], [7]. B pecnybiuke GyHKUUOHUPYem
cucmema eocydapcmaeHH020 Had30pa U KOHMPOJIS, a MAKME BHymMpeHHUU U 0bujecmseHHbIl KOHMPOosib
Had cobirodeHuem 3aKkoHooamesibCmaa o mpyoe.

locydapcmaeHHbIl Ha030p U KOHMPOJib Had 6@30NaCHOCMbHO U 0XPaHoU mpyoa oCyusecmaisemcs
YNOJIHOMOYEHHbIM OP2AHOM U €20 MepPUMOpPUAIbHbIMU NOOPA30e/IeHUSMU Ha OCHOBAHUU 0puyUaIbHOU
uHgopMauuu u csedeHull 0 cocmosHUU be3onacHocmu, Yc108ull U OXPaHbl Mpyod, NOJYHEHHbIX
HenocpedcmseHHo om pabomodameried, ux cyxb 6e3onacHoCmu U 0XpaHbl mpyod, d MAkx e akmos
(OokymeHmMoB) nNpoBepKuU KOHMPOIUPYOWUX 0p2aHOB8 NO 0mMOesbHbIM op2aHu3ayusm ompacael
SKOHOMUKU.

BHympeHHuld KoHmMposib No 6e3onacHocmu U oxpaHe mpyoa ocyujecmssisem pabomooamesib C
yesbro cobsirodeHus ycmaHosaeHHbIx mpebosaqul no 6e3onacHocmu u oxpaHe mpyoa Ha paboyux
Mecmax u NPUHSMUS He3ameosIumesibHbIX Mep NO YCMPAHEeHU BbiSB/ISeMbIX HapyweHud. [aHHbIl
KOHMPpOJIb  BK/tOYaem B cebs cucmemy YynpassieHus oxpadbl mpyod, HabsodeHue 3a COCMOosHUeM
ycao8ull mpyod, nposedeHue onepamuBHO20 aHaUu3a 0aHHbIX NPOU3BOOCMBEHHO20 KOHMPOJIS, OUEHKY
PUCKOB U NPUHSIMUE Mep NOo JIUKBUOAUUU ObHApYMeHHbIX Hecoomsemcmaul ¢ mpeboBaHusmMu no
besonacHocmu u oxpaqe mpyaa [8].

lpou3sodcmBeHHbId cosem no 6e3onacHoCmu U OXpaHe mpyodad opeaHu3yem COBMECMHbIe
delicmsus pabomodamena u pabomHukos no obecneqyeHuro mpebosaHull oXpaHbl mMpyod,
npedynpex0eHuro NPoU3BOOCMBEHHO20 MPABMAMU3MA U NPOGECCUOHAIbHbIX 3ab0ae8aHul, a Makx e
opeaHusyem nposedeHue NPoBepoK YCa0B8ull U OXPAHbI MPyod HA paboyux Mecmax mexHUYyecKumu
uHcnekmopamu mpyad.

B coomsemcmauu ¢ mpebosaHuamu TK PK, npou3sodcmseHHble 06beKkmbl NOOJIexam
obsizamesibHOU nepuoduyeckold ammecmayuu no ycaosusmM mpyod. KOHMpPosib COCMOosIHUS ycaosull
mpyoda obecneyusaemcsa [lpasusamu ammecmauuu npou3BoOCMBEHHbIX 06beKkmos No YCA0BUAM
mpyoa, ymaepxcoeHHbIx [Tpukazom MuHUCmMpa 30pasooxpaHeHus u CoyuabHo20 pasumus Pecnybiuku
KazaxcmaH om 28 dekabps 2015 eoda N2 1057.

PacnpocmpaHeHuro NepecoBo20 OMeYyecmMBeHHO20 U 3dpybexHo2o0 onbimd, 0emMoHCcmpayuu
nociedHux docmuxceHud 8 obaacmu  6e3o0nacHoCmu U 0xXparbl MPyod, pa3BUMUKD KY/bMypbl OXPAHbI
mpyoda cnocobcmayem exe200Has KazaxcmaHckass MexoyHapooHas KoH@epeHuus U BbICMaska no
oxpaHe mpyoa u npombiuiieHHol 6ezonacHocmu - KIOSH, nocsaweHHas BcemupHomy OHHO OXpaHbl
mpyaa.

B pamkax KIOSH exe200Ho npoBoouMCa HAUUOHA/IbHbIU ompaciesol KOHKYPC «KOopaaH», no
pe3ysIbmamam Komopo2o 0p2aHu3amopbl OMMeYarom NpemMusimu Jiy4uiux 8 061acmu 0xXpaHsl mpyoa u
npombiwneHHol 6e3onacHocmu B8 Pecnybiuke Kazaxcmad, 8 HOMUHAuusx. «KoMNaHus 200a»,
«Cneyuasnucm 2oda», «[Ipoekm 2oda», «Jly4was 06pazosamesibHasi NPo2pamma, «Jlyquwiud NOCMasujuk
CU3» u «/Jlyqwudi npoussooumesib CH3».
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Takum 0bpasom, aHaau3 UCNOJIHeHUs OCHOBHbIX HaNPABIeHUU 20Cy0apCmBEeHHO20 pe2y/IupOBAHUS
8 obs1acmu 6e3onacHoCmu U 0Xpaxsi mpyoa 8 pecnybsiuke NoKasbieaem, Ymo 8 Hacmosuwee spems, 8 PK
nposooumcs  bosnbwas paboma no COBEPWEHCMBOBAHUK —3dKoHoOamesbCcmaa B8 obaacmu
besonacHocmu u oxpaHbl mpyoa. B yacmHocmu, 8 Tpydosol KoOekc u HopMamusHbIe NPAasoBbIe akmab!
PK BB0OSMCS 00NOJIHEHUS] U U3MeHeHUSs, CNOCObCMBYrUUe COBepUIeHCMBOBAHUK NPABOBLIX OCHOB
HaUUoHabHOU CcucCmeMmMbl YNpassieHus oxpaHol mpyoa, YCUeHUro KOHMpPOoJsa HAo cobsrodeHuem
3aKoHoOamesnibcmsa o mpyode, bosiee WUPOKOMY UCNOJIb30BAHUK PA3/IUYHBIX Memodos obecneqyeHus
besonacHocmu mpyaa.

Ha ¢oHe Bbituenepeduc/ieHHbIX NOIOXUMEIbHbIX pe3ysbmamos 8 deldcmayrouiel HauuoHaabHoU
cucmeme ynpassieHus oxpaHold mpyoa 8 Pecnybiuke Kazaxcmad umerom Mecmo U onpeoesieHHble
npobsiembl, mpebyroujue pewieHus, 8 YacCmHOCMU, K OCHOBHbIM NpobsiemMam pezysupoBaHus mpyoa
PaboMmHUKOB, 3aHAMBbIX Ha MAXEsbIX pabomax, pabomax ¢ BpeOHbIMU U ONACHbIMU YCI0BUSMU MpPyoa
MOMCHO OMHECMU. KOMNeHCAUUOHHbIU Xapakmep, omcymcmaue e0uHbiX NOOX0008 B YCMAHOBICHUU
BPeOHbIX ycsoBull mpyoda npu ammecmayuu Npou3BoOCMBEHHbIX 06beKkmoB, HedoCMAamoYHas
apdekmusHocMb U 00CMOBEPHOCMb CUCMeEMbI OUeHKU YCa08ul mpyda Ha pabodux mecmax u op.

Mpuopumem eapaHmull 3a BpeoHble U ONACHbIe ycoBuUs mpyda, 8 cpasHeHuu ¢ pabomodl no
YAy4qweHuro yciosul mpyoa, no oueHke MOT, caudemesnibcmayem, 0 HU3KOU KyJ/ibmype 0XpaHb! mpyod.

Tak, KOMNeHCayUoHHbIU NOOX00 HA NPAKMUKe NpUBOOUM K BO3PACMAHUK KOJUYECMABA 3aHAMbIX
BO BPeOHbIX YC/I0BUAX mMpyodd U, COOMBEMCMBEHHO, 3ampamam, KoOmopble Hecem pabomodamerisb.
bonee moeo, eapaHmuu pabomHUKAM, 3aHSMbIM HA Msxensbix pabomax, pabomax C BpeoHbIMU U
ONACHBIMU YC/IOBUSMU MPyda NpedoCmasssiomcsl He Ha OCHOBAHUU pe3ysibmamos ammecmayuu
Npou3BOOCMBEHHbIX 0O6beKmMoB No YC108UAM mpyod, a coenacHo Cnucka Npou3BOOCMB, Uexos,
npogeccull u dosmHocmed, nepeyHs maxcesbix pabom, pabom ¢ BpedHbiMU (0cobo BpeOHbIMU) U (UJiu)
ONACHbIMU YC/108UAMU mMpyoa (cm. mab 1).

Tabauya 1
AHanu3z Cnucka npou3BooCcms, uexos, npogeccull u dosxHocmel ¢ BpeOHbIMU U (UU) ONACHLIMU
ycaosusmMu mpyoa, paboma 8 Komopbix 0aem NPAso HA COKPAULEHHYH NPOOOHUMETbHOCMb
paboye2o BpemeHu U 00N0JIHUME IbHbIU 0NJ1a4UBaAeMbIll exce200HbItU mpyodosol omnycK

Haumerosarue pazdena, lpedocmassieHue 0oNOIHUMENbHO20 CokpauyeHHas
noopasoesna 0NJ1Ia4UBAEM0o20 exe200H020 MpydoBo2o omnNycKd NpoooHUMENBHOCMb
KOJI-80 U3 HUX: pabodezo BpeMeHU, K0J1-80
npogeccull npogecculi
1 2 3 4
1. lopHble pabomsi 162 36 kaneHoapHbIx OHel — 7 94

30 kaneHoapHbIx OHeld — 39
24 KkaneHOapHbIx OHel — 44
18 KaneHoapHbix OHell — 23
12 KaneHOapHbix OHel — 49

2. lpednpusimus u opeaHu3ayuu 181 36 kaneHOapHbix OHeld — 15 22
yeosbHou u cnaHuesol 30 kaneHoapHbix OHeld — 5

NPOMbIULIEHHOCMU, 24 KaneHoapHbIx OHel — 2

cmpoumesibcmao u 18 KaneHOapHbix OHel — 48

DPEKOHCMPYKUUS Y20/IbHbIX U 12 KaneHOapHbIx OHell — 111

CJIaHYeBbIX Waxm U pa3pe3os

3. [eosio2opassedoyHsie u 19 12 KaneHOapHbix OHell — 3 2
monozpago-2eodesudeckue 6 KaneHOapHbIx OHeld — 16

pabomal

4. Memasnypeuveckoe 857 24 KaneHoapHbix oHeld — 1 39
Npou3B00CMBO: 18 KaneHOapHbix OHel — 3

1) YepHas memannypaus 12 KaneHOapHbIx OHel — 591

6 KaneHOapHbIx OHel — 262
2) L{semHas memasnnypeusi 1151 24 KaneHoapHbix oHeld — 57 612

18 KaneHOapHbIx OHell — 68
12 KaneHoapHsIx OHeli — 813
6 KaseHOapHbix OHell — 213
3) BcnomozameribHble uyexu u 39 12 KaneHOapHbIx OHell — 27 1
y4dacmku YepHold u usemHoUl 6 KaseHoapHbIx OHel — 12
Memassiypauu
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4) Mpednpusmus, uexu, 31 12 KaneHoapHsIx OHell — 12 3
npou3BoOCMBeHHbIe 6a3bl U 6 KaaeHoapHbIx oHell — 19
nowadku no nepepabomke
JIOMA YepHbIX U YBEMHAbIX
Memasios
8. Memus3Hoe npou3Bo0cmao 68 12 KaneHOapHbIx OHell — 35 -
6 KaseHdapHbIx OHel — 33
9. AbpasusHoe npou3Bo0CmMao 65 12 KaneHOapHsix OHell — 39 4
6 KaneHoapHbIx OHel — 26
10. nekmposHepeemuyeckas 69 18 KaneHoapHsIx oHel — 1 5
NPOMBILLIEHHOCMb 12 kaneHOapHbix OHel — 35
6 Ka1eHOapHbIx OHeld — 33
11. He¢pmsHas u 2azosas 180 12 KaneHOapHkix OHell — 94 24
NPOMBILLIEHHOCMb 6 KaneHodpHbIx OHel — 86
12. Xumuyeckue npoussodcmaa 1030 24 KaneHoapHbix oHel — 2 1 329
18 KaneHOapHbix OHel — 25
12 KaneHdapHbix OHell — 829
6 KaneHOapHbIx OHeld — 155
13. Mukpobuonozuyeckue 70 12 KaneHOapHbix OHel — 58 21
npou3soocmsaa 6 KaeHOapHbIx OHeld — 12
14. Memannoobpabomka 186 12 kKaneHoapHkix OHeli — 110 28
6 KaneHOapHbix OHel — 76
15. CBapoy4Hble pabomei 38 12 KaneHOapHbIx OHell — 25 14
6 KaneHOapHbIx OHeld — 13
16. ManspHbie pabomel 25 12 KaneHOapHbix OHel — 13 5
6 KaneHOapHbIx OHeld — 12
17. Mapocunosoe xo3s0cmso 21 12 KaneHOapHbix OHel — 5 1
6 Ka1eHOapHbIx OHel — 16
18. ABuauuoHHoe u 060poHHoe 171 12 KaneHOapHkix OHell — 99 31
npou3soocmsa 6 KaneHOapHbIx OHeld — 72
19. SnekmpomexHu4eckoe 390 12 KaneHOapHbix OHel — 234 85
npou3BodCmBo 6 KaseHdapHbix OHel — 156
20. PaduomexHuyeckoe u 236 24 KaneHOapHbix oHel — 2 24
2/IeKMPOHHOEe NPOU3BOOCMABA 18 KaneHoapHkIx oHel — 1
12 KaneHOapHbix OHel — 134
6 KaseHoapHbix OHel — 99
21. lpouzBodcmao 25 24 kaneHOapHbix OHeld — 1 7
MmepMoMempoB U apeomMempos 12 KaneHOapHbix OHel — 8
6 KaseHoapHbIx OHeld — 16
22. [paHusibHoe npou3Boo0Ccmao 9 6 KaneHoapHbIx OHeld — 9 -
asmazos
23. KOBesupHoe npou3soodCcmBo 10 12 KaneHOapHbix OHel — 5 -
6 KaneHOapHbIx OHell — 5
24. lNpouzBodcmao 630 24 KkaneHoapHbIx OHel — 36 85
CmpoumesibHbIX MamMepuanos 18 kaneHOapHbix OHell — 12
12 KaneHoapHbix OHell — 278
6 KaneHdapHbix oHel — 304
25. CmekonbHoe npou3soocmao 151 12 KaneHOapHbix OHeli — 81 11
6 KaneHOapHbix OHeld — 70
26. ®apgopo-pasHcosoe 83 12 KaneHOapHbix OHel — 58 45
npou3BoOCMBO 6 KaaeHOapHbix OHeld — 25
27. CmpoumesibHO-MOHMAaxXHoe 63 12 KaneHoapHbix OHel — 33 10
U PeMOHMHO-CMpPoUmesibHble 6 KaneHoapHkix OHel — 30
pabomai
28. Cmpoumesibcmso 21 24 KaneHoapHbix OHel — 3 3
MemponosiumeHda, myHHened u 12 kaneHOapHbix OHel — 5
0pyaux NOO3eMHbIX COOpYyceHull 6 KaneHOapHbIx OHeld — 13
29. L{enntos103Ho-6yMax3cHoe, 203 18 kaneHoapHbix OHell — 2 14
2UOPOJIU3HO., IECOXUMUYECKOoe npogeccus;
npou3BodcmBa 12 KkaneHdapHbix OHel — 130
6 KaneHoapHbIx OHel — 71
30. JlecHoe xo0350cmBo 74 24 KaneHOapHbix OHeld — 63 -
12 KaneHOapHbix OHel — 9
6 KaseHdapHbIx OHeld — 2
31. Jepesoobpabamsisarouiue 114 12 KaneHoapHsIx OHell — 64 1
npoussodcmsaa 6 KaaeHoapHbIx OHel — 50
32. TeKCmu/ibHas U j1e2Kasi 480 12 KaneHoapHsix oHell — 204 12
NPOMbIWIEHHOCMb 6 KaneHOapHbIx OHeld — 276
33. [luwesas npoMbIULIIEHHOCMb 626 12 KaneHOapHbIx OHell — 264 31
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6 KaneHOapHbIx OHel — 362
34. MyKOMOJIbHO-KPYNSHAs U 24 12 KaneHOapHbix OHel — 15 2
KoMbUKopmMoBas 6 KaneHoapHbIx OHeld — 9
NDPOMbIUICHHOCMb 3/1€BAMOPbI,

Xxs1ebonpuemHbie NYHKMeI, 6asbl u

opyeue npednpusmusi

Xx/1e60npodykmos

35. [Monuepaguyeckoe 95 12 KaneHOapHsix OHell — 50 3

npou3BoICMBO 6 KaaeHoapHbix OHel — 45

36. Cas3b 23 12 KaneHOapHbIx OHel — 13 8
6 KaneHoapHbIx OHeld — 10

37. TpaHcnopm 271 24 KaneHoapHbix oHeld — 1 62

12 KaneHOapHkix OHell — 124
6 KaneHOapHbix OHeld — 146
38. Cesnbckoe xo3atcmso 36 18 KaneHOapHbix OHel — 5 24
12 KaneHOapHbix OHel — 39
6 KaneHoapHbIx OHeld — 19

39. [pednpusmus, op2aHu3auust 122 12 KaneHOapHbIx OHeli — 57 4

U yypexcoeHus KyJibmypabl 6 Ka1eHOapHbIX OHel — 65

40. Mpou3BodcmBo y4ebHo- 41 12 KkaneHdapHbix oHel — 30 25

Ha2/180HbIX nocobull u npubopos 6 KaneHAapHbix OHel — 11

41. KuiuujHo-KOMMyHaabHoe 119 18 KaneHOapHkIx OHell — 9 13

X0350cmBo u bbimosoe 12 KaneHOapHbix OHel — 42

06C/IyHUBAHUE HacesieHus 6 KaneHOapHbIx OHeld — 68

4?2. Topeos/isi 8 12 KaneHOapHbix OHel — 2 -
6 KaneHoapHbIx OHell — 6

43. 30pasooxpareHus 189 36 kaneHoapHbix OHel — 6 123

30 kaneHoapHbix OHel — 26
24 KaneHoapHbix oHel — 5
18 KaneHOapHkix OHell — 22
12 KaneHOapHbIx OHell — 107
6 KaneHOapHbIx OHel — 23

44. Paboma ¢ paduoakmuBHbIMU 52 24 KaneHoapHbix oHeld — 3 37
Bew,ecmsamu U UCMOYHUKamMU 18 KkaneHdapHbix OHel — 20
UOHU3UPYHOWUX U3/TyYeHud 12 KaneHOapHbix OHel — 12
6 KaeHOapHbIx OHeld — 17
45. Jlabopamopuu, Hay4Ho- 98 24 KkaneHOapHbIx OHel — 4 44
uccredosamesibCKue 18 KaneHOapHkIx OHell — 9
nabopamopuu, UHCMUMYymal, 12 KaneHOapHbIx OHel — 71
Y4pexcoeHust U opeaHu3ayuu, 6 KaneHoapHbix OHel — 14
nabopamopuu y4ebHbIx
3aBedeHull
46. Obuwjue npogeccuu Bcex 357 24 kaneHOapHbix OHeld — 1 44
ompacsel 3KOHOMUKU 12 KaneHOapHbix OHel — 174

6 KaneHOapHbIx OHeld — 182

imozo 8940

[pedocmasneHue eapaHmuu 3a BpedHble ycio8us mpyoa b6e3 peuweHus npobiem nposeoeHus
ammecmauuu nNpou3Bo0CMBeHHbIX 00beKmMos NO YCA0BUAM MpPyoa npusooum K couudsibHol
3asucumocmu pabomHuKoB, HedoCmamoyHoU 3auHmepecoBaHHocmu pabomodamesel B y1ydueHuuU
ycnosul mpyoa. [pakmuyecku 0CHOBHbIE YCUAUS HANPABJISKOMCS He Ha yJyduweHue ycaosul mpyoa u
YMeHbWeHue Koaudecmaa paboyux mMecm C BPeOHbIMU YC/I0BUSMU MpPydd, d HA UX Y3AKOHUBAHUE U
peuleHue Bonpocos KomneHcayud.

Vicnonib3yembil ¢ Hacmoswee spems Cnucok Npou3soocms, uexos, npogeccul u dosHocmed,
nepeyHs msxesbix pabom, pabom ¢ BpedHbIMU (0C060 BPeOHbIMU) U (U1U) ONACHBIMU YC/I08USAMU MpPyoa
ympamus CBoe 3Ha4YeHue U aKmyasbHOCMb, U 6bosee mo2o co3daem npasosol bapbep 0515
KayecmaeHHo20 obecneqeHusi couuadibHod 3aujumol pabomHUKOB BpeOHbIx npou3sodcma. K npumepy,
B pside ompaciel 3KOHOMUKU U3MEHUJIUCh YC/I0BUSI NPOU3BOOCMBA, BHEOpeHbl COBPEeMeHHbIe
mexHosoeuU ¢ OUCMAHUUOHHBLIMU ~ MemoodmMu  YnpassieHus Npou3BOOCMBEHHbIMU  NPOUECccamu,
NPUMeHSOMCA 3¢dpekmuBHbie cpedcmBa KoJilekmusHoU U UHOuBudyaibHoU 3auiumsl. HecmMompsa Ha
Mo NPeodnpUSMUS BbIHY#0eHb! COXPAHAMb WMAMHbIe NPogdeccuu, HaHa4as 2apaHmuu pabomHUKam,
Komopble Mo2ym Yxe U He Haxooumcs nod Bo30elicmBauem BpeoHbIX UJiU ONACHbLIX YCa08ul mpyda. 5mo
Bleyem 3a cobol 3Ha4umesibHble (UHAHCOBbIE 3aMpPambl U  Cyxdaem BO3MOMHOCMU U
3auHmepecoBaHHocms pabomodamesiel 8 MOOepHU3ALUU NPOU3BOOCMAA.
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Tpebyem CoBepUIEHCMBOBAHUS CUCMEMAd NPOPUAAKMUKU NO  OCHOBHbIM — HANPAB/ICHUSIM,
uzsioxeHHbiMu 8 TK PK, m.e. no sonpocam obecneyeHus pabomHukos, pabomaroujux Bo BpeoHbIX U
onacHeix ycnosusx mpyoa CH3, cneyodexcdol u cneyobysbro, npedocmassieHus 00NOSHUME bHbIX
OMNYCKOB U COKpAWeHHbIX pabodux OHel, becniamHol Bbl0a4yu MOJIOKA U Opy2ux PasHOUEHHbIX
Npooykmos, nposedeHus 0bs3amesibHbIX MeOUUUHCKUX OCMOMPOB, 0p2aHU3ayuu NposedeHus
uHcmpykmaxceti no OT 019 pabomHUKOB U Cneyuaaucmos, 0by4eHus u NpoBEepKU 3HAHUl pabomHUKOB
be3onacHbIM npuemam u memodam nposedeHus pabom u m.o.

lpu cywecmsyrowsel 20cy0apcmaeHHOU cucmeme UHCNeKmMUPOBAHUsi 8 061acmu oXpaHsbl mpyoa
0MCymcmBYyem BO3MOXHOCMb 3pdeKkmuBHO20 KOHMPOJS cobodeHuss mpebosaHull oxpaHbl mpyoa,
HecMomps Ha uesibit apceHasn mep Bo30elicmaus Ha Hapyuwiumesied. AHAau3 NOPSAOKA y4ema HecHacmHbIX
C/ly4aeB Ha Npou3BOOCMBE U NPOPECCUOHATbHBIX 3ab601eBaHUl NOKA3AJ1, YCMAHOB/IeHHbIU B HACMosWee
BpemMs NOpsAO0OK y4ema HecyacmHbIX C/Iy4aes8 HA Npou3soocmae U NpogeccUoHa bHbIX 3aboaesaHull
mpebyem Hay4yHol npopabomKu B Uesisix COBEPUIHCMBOBAHUS.

Tpebyemcsi 2apMoHU3ayusi CaHUMApHo-3nUOemMuosioeudeckux mpebosaHull 8 cgepe oxpaHbi
mpyaa ¢ 3aKkoHo0amesIbCMBOM PA3BUMbIX 3APyOexHbIX CMPAH.

[lo MHeHUrO aBmMopoB, 3pPeKmuUBHOCMb CUCMeMbl COUUA/IbHbIX 2apaHmul 015 pabomHUKOB
BPEOHbIX NPOU3BOOCMAB HANPSMYH 3dBUCUM OM MEeXAHU3MOB 3KOHOMUYECK020 CMUMY/IUPOBAHUS
pabomodamenel K yayduweHuro ycaosuld mpyoa pabomHukos. Hanpumep, dedcmsyrousuti N00xXo0 B8
0653amesibHOM CMPAxoBaHuu OmM HEeCYACMHbIX C/y4deB HA NPou3BOOCMBEe U NPOGecCcUOHa/IbHbIX
3abonesarull, HanpasieHHbId HA obecne4yeHue couudsibHOU 3auwumsl NOCMPAOABWIUX, BCIe0CMBUEe
npoucweowux HecYacmHbIX C/1y4aes HA NPOU3BOOCMBE U NPOGPEeCccUoHasIbHbIX 3abonesaHud, He
Y4umseIiBaem NPUYUHbl HACMYNJIeHUS CMPAxoB020 C/1y4as, MAXeCmb Noci1edcmBul Hecy aCmHbixX
cay4yaes, cocmosHue bezonacHocmu U yciosull mpyoa Kax}c0o2o omaoesibHo20 Npeodnpusmus, B8
conocmasJ/ieHuu ¢ NOKasamesnamu opy2ux npednpusmul 00uUHakosol Kamez20puu pucka. Kpome moeo,
omcymcmsyrom deliCmBeHHbIe CKUOKU K CMpaxosbiM mapugam, He yoensgemcs 0cobo20 BHUMAHUS
npedynpexcoeHuro C1y4aes nospexcoeHull 300poBbs pabomHUKOB U m.0. B CBSA3U C UMerouuMUCs
Hedocmamkamu, CMAHOBUMBLCS HEBO3MOMCHbIM CNpasediuBoe OupddepeHyupoBaHue CmMpaxoBbix
mapugos, Heobxoodumoe B UessX 3aWUmbl 3aKOHHbIX UHMepeco8 pabomHUKOB, NOCMPAaddswux om
HecyacmHbIX CJ1y4aes Ha Npou3BoOCMBE U NPOPECCUOHAIbHbIX 3a60/1eBaHuUll, @ MAKXMe 4/1eHOB ux cemed.

CnedosamesibHO, B HACMOAWee BpeMs, KAK MexXaHU3M 3KOHOMUYeCcKol 3auHmepecoBaHHoCmu
pabomodamenel 8 yayqweHuu ycio8ull u 6e3onacHocmu mpyod, CHUMXEHUU NPoU3B0OOCMBEHHbIX
PUCKOB, CUCMeMa CmpaxoBaHusi pabomHUKOB OM HEeCYACMHbIX C/y4aeB Npu BbINOJIHEHUU UMU
mpyooBbkIx 0bs3aHHOcmel a8/19emcs He00CMAamoyYHo 3¢pekmusHOU.

Tpebyem HeomsioxHoU peanu3ayuu obecneyeHue WuUpoko2o docmyna pabomHUKOB U
pabomodamenell K UHGOPMAUUOHHBIM pecypcam 8 obsacmu oxpaHbl mpyoa. Paspabomka eduHol
UHGOPMAUUOHHOU cucmembl B8 obaacmu 6e30nacHoCmu U OXpaHbl Mpyod NO380JUM NOBbLICUMb
2pppekmusHOCMb UHHOPMUPOBAHUS U KOHCY/IbMUPOBAHUS B UHMEPAKMUBHOM pexcume pabomHUKOB U
pabomodamesieli N0 BONPOCAM OXPaHbI MPYoa.

Takum 0bpasom, aHasau3 ucnosIHeHUs OCHOBHbIX HaNPasaeHul 20Cy0apCmBeHHO20 pe2y/IupOBAHUSI
8 obacmu 6e30nacHoCMU U 0XpaHbl Mpyoa B8 pecnybsiuKke NoKasbiBaem Ha He0bxo0umMoCmb NPOBEOeHUS]
KomnJiekca mep 8 obsacmu 6e30nacHoCmu U oxpaHbl Mpyod, HanpasIeHHbIX Ha COBEPUIeHCMBOBAHUE
HayuoHasnbHoU cucmembl YynpassieHus oxpaHol mpyodd, B MOM Yucsie U Cucmembl obecnedyeHus
couyuasbHbIX 2apaHmud 011 pabomHUKOB BpeOHbIX NPOU3BOOCMB B8 COOMBEMCMBUU ¢ mMpebosaHUsIMU
KoHseHuyut MOT u nosoxumesibHo20 MexoyHapooH020 oNbIMA.
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STUDY OF THE WORKING CAPACITY LEVEL OF ATHLETES TO PHYSICAL LOAD

Rafiga Baghirova
Azerbaijan Sports Academy

NCCJIEJOBAHWE YPOBHA PABOTOCTIOCOBHOCTH CMIOPTCMEHOB K ®U3NYECKM
HAIPY3KAM

Pagpuea baeuposa

Abstract

In order to study the functional state and the process of adaptation of the cardiovascular
system of athletes to physical activity, the PWCi7o bicycle ergometer test was used. The studies
showed that most athletes in both martial arts (cyclic) and game sports (acyclic) had an average
level of physical performance. A small percentage of student-athletes had performance at a level
below average and high according to the rating scale. The obtained results allowed us to assess
the anaerobic performance and adaptive capabilities of student-athletes as average. Recovery of
the cardiovascular system after physical activity was assessed as below average.

AHHomayus

C yesblo U3y4eHUs pyHKUUOHAIbHO20 COCMOSHUS U npouecca adanmayuu cepoeyHo-
cocyoucmol  cucmembl  CNOPMCMEHOB K @uU3UYeCKuM  HA2py3Kam  UCNOJIb30BAJICS
Besioapzomempuyeckuti  mecm PWCiz. MccnedosaHuss nokaszanu, 4mo  60/bWUUHCMBO
CNOPMCMEHOB Kak B8 eduHobopcmaax (UUKAuYyeckux), mak u B8 u2poBbiX BUOAX cnopmda
(auukauyeckux) umenu cpedHul ypoBeHb ¢u3uyeckold pabomocnocobHocmu. Hebosbwol
npoueHm cmyoeHmoB-CNOPMCMEHOB UMesiu pabomocnoCoObHOCMb HA YPOBHE HUXE CPeOHe20 U
BbICOKYO NO WKANe OUeHOK. [losly4eHHblIe pe3ysibmamael NO3BOJIUAU OUEHUMb aHA3POOHYHO
pabomocnocobHocmb U a0anmMAyUOHHbIE BO3MOXHOCMU CMYyOeHMOB-CNOPMCMEHOB KAk
CpedHue. BoccmaHosieHue cepoeyHo-cocyoucmol cucmemMbl NocC/ie (uU3UYeckux Hazpy30K
OUEHEHO KaK HUXEe CPeoHezo.

Keywords: physical load, working capacity, the cardiovascular system.
Knroyesble crosa: ¢usudeckass Hazpy3ka, pabomocnocobHocmb, cepdeyHo-cocyoucmas
cucmema.

I Introduction

Sports activity occupies an important place in the life of student-athletes. Physical activity takes a
special place in the formation of the functional state and reserves of the body [1, 2]. However, the
combination of sports activities with the educational process at a university leads to an increase in the
needs for the functional state of the cardiovascular system, which is expressed in representatives of both
cyclic and acyclic sports [3, 4]. It is generally accepted, that changes in the functional state of the
cardiovascular system and the processes of adaptation of the body of student-athletes under the
influence of physical activity were studied without taking into account the regulatory processes of the
central nervous system. The detected changes in physiological parameters in comparison with the level
of work done do not provide grounds for obtaining complete information about the processes of
adaptation of the body to physical activity. Under these conditions, the study of heart rate, which is under
continuous supervision by both, the central and autonomic nervous systems, is one of the important links
in the regulation of the body’s reserve capabilities [5]. Based on the formation of functional changes in
the cardio-respiratory system and the processes of its regulation in sports, the transformation of the
immediate adaptation phase into stable long-term adaptation under the influence of physical activity is
based [6].

Taking into account all of the above, we consider it appropriate to study the influence of physical
activity on the regulation and process of adaptation of the cardio-respiratory system of student-athletes
in cyclic and acyclic types of sports.
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Il. Methods

The essence of the PWCizo test (from the English Physical Working Capacity) is as follows: two
loads of different power (M; and M) are performed on a bicycle ergometer, each lasting 5 minutes. The
break after each load (rest) is 3 minutes. The pedals rotate at a speed of 60 rpm. The power of the 1st
(M1) and 2nd (Mz) loads was selected according to a special table compiled by V.L. Karpman [10]. To
conduct research and obtain results of physical performance, the load is selected in such a way that
several heart rate values are obtained in the range from 120 to 170 beats/min. The power of the second
load depends on the power and heart rate of the first load; tables are used to simplify the calculations.
To obtain a reliable result, the second load should bring the heart rate to a level of 10-15 beats less than
the age optimum. At the end of each load (in the last minute), heart rate is measured (HR1 and HR>,
respectively). The physical workability indicator is calculated using the formula:

PWCi70 = M1+(M2-M7) (170-HR1)/(HR2-HR1)

HR1 and HR> — heart rate after the first and second load; M7 and M2 —power of the first and second
load (kgm/min or W). There are concepts of relative and absolute indicators of physical performance.
This makes it possible to conduct a comparative analysis of the level of physical performance in people
of different ages and genders, as well as with different body weights. In this case, the relative values of
PWCi70 per 1 kg of body weight are calculated (in kgm/min/kg). To do this, the absolute value of the
physical performance indicator obtained from the formula must be divided by the value of the body mass
indicator (in kg). Determination of maximum oxygen consumption (MOC). The MOC indicator
characterizes the largest amount of oxygen consumed by a person in one minute and is a measure of
aerobic power. One of the indicators of aerobic (oxygen) power is the maximum oxygen consumption
(MOC), which reflects the largest amount of oxygen consumed by a person in one minute. The study of
this indicator is necessary to study the professional preparedness of student-athletes. In addition, it is
also used to assess the physical fitness of athletes and to diagnose the functional state of the
cardiorespiratory system. The value of compulsory medical insurance can be calculated with an error of
no more than 10% using the formula:

MOC = (1.7 X PWCi70 + 1070)/P,
where MOC is oxygen consumption per unit of body weight (in ml/min/kg); PWCi70 - absolute value of
physical working capacity in kgm/min; P - body weight in kg.

Il Results and discussion

The study of physical (aerobic) working capacity on the veloergometric sample showed that the
PWCi70 absolute indicator of the studied athletes-students was 1200 kgm/min, and the relative value
was 17.4 and corresponded to low and high levels. In accordance with the rating scale according to
V.L.Karpman [10], for athletes specializing in the studied sports, the indicator of physical working
capacity PWCi70 was at an average level (bottom lines in each weight). The spread of individual data was
with in at fairly wide range from 740 to 1710 kgm/min and corresponded to low and high levels. The
average level of MOC was 3.79 [/min in all tested subjects was. Individual indicators vary widely from 2.7
to 4.8 /s was.

Our research has shown that the indicator of physical work capacity according to the
veloergometric test mainly depends on the activity of the respiratory and cardiovascular systems and the
blood system, which has individual characteristics. In people who do not do sports, the absolute indicator
of OMS is 2.5-3.5 [/min. it fluctuates between, and in athletes it can be 4-6 liters and more. When
converted to 1 kg of body weight in non-sports persons, OMS was 40-50 ml/min/kg, and in high-level
athletes it is up to 70-90 ml/min/kg. However, the absolute indicator of MOC is higher in a person with
a large body weight, the value of its relative indicator increases with weight loss. The values of MOC
determined by us in the students of the Academy were compared with relevant indicators indicated in
the literature.

In addition, a comparative analysis of data obtained from representatives of single combat sports,
differing in weight categories, was carried out mainly according to the relative indicators of PWCi70 and
MOC. Thus, according to the average kgm/min/kg. Scattering of individual data from 740 to 1710
kgm/min was in a fairly wide range between values of PWCi7o, the absolute value was 1066 kgm/min,
and the relative value was 16.8 kgm/min/kg in representatives engaged in single combat sports (Table

1.).
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Table 1.
Average physical working capacity indicators of the PWC170 bicycle ergometer test identified among
athletes of martial arts and gaming

Kind of sport PW(C170 performance Heart Recovery
PWCabs)  PWCel) MOC@ps)  MOCret) rate time (min)
kgm/min  kgm/min/kg kg l/min  ml/min/kg at rest
Martial sports 1066 16,8 3,5 538 74 10-20
Gaming Kinds of 1366 17,6 3,9 54,7 73 10-15
sports

The absolute index of OMS was on average 3.5 [/min, and the relative was 53.8 ml/min/kg. The
recovery of the pulse took place in the 15th minute of rest. The spread of individual data of PWCi7zo
absolute value was within 740-1710 kgm/min/kg. The relative size of PWC170 and OMS, in other words,
taking into account the weight of the test subjects, the analysis of their individual indicators showed the
following. 6.7% of the studied athletes showed a high level, that is, 23.2 and 26.8 kgm/min/kg, OMS was
70.7 and 74.3 ml/min/kg, respectively.

These athletes are those who have more than 5 years of training experience, who have the | degree
according to their relative values. Above-average indicators were observed in 16.7% of athlete PWCi7o
(relative) had values from 19.1 to 23.2 kgm/min/kg and MOC (relative) - 59.0-67.0 ml/min/kg. A study
of the relative indicators of the values of PWC170 and MOC based on the body weight of each student-
athlete revealed that PWCi70 was 14.1 to 18.0 kg/min/kg, and MOC was 48.3-59.3 ml/min/kg. 30.0% of
subjects had values below average: PWCi70 10.8-14.9 kgm/min/kg and OMS 38.5-49.5 ml/min/kg. It was
shown that of the studied student-athletes who showed physical working capacity at average and below
average levels, half of them had low athletic level (Il category), and almost the same number had |
category and even one of them was a master of sports. A study of physical (aerobic) performance in
student-athletes specializing in team sports revealed that the studied indicators PWC170 and MOC had a
wide range of values - with an assessment from high to below average levels. For athletes of team sports,
highly qualified, just like the martial arts athletes we examined, an appropriate level of performance was
identified. And in this group there were those who, despite being highly qualified, had low indicators and,
conversely, those with low qualifications had relatively high PWC170 and MOC indicators, however, it
should be noted that this discrepancy was rare and was less pronounced in athletes of game (acyclic)
sports.

Study of blood oxygen saturation level by indirect method — photooxyhemometry - of both groups
of athletes showed that under resting conditions it was at the normal level and amounted to 97-100%.
A decrease in this indicator by 5-10% was noted immediately after performing the test on a bicycle
ergometer and slightly less after the second load - by 3-5%. These changes are not significant when blood
is oxygenated from the fourth finger of the left hand, i.e. non-working limb.

Analysis of the data obtained showed that both among athletes of martial arts (cyclic) and team
sports (acyclic) the level of physical performance, identified by the indicators of the PWCizo bicycle
ergometer test, was at an average level for the majority of subjects. It should be especially emphasized
that a fairly high percentage of athletes had an average level of performance. Along with this, a very
small number of subjects had PWCi70 scores below average and high. For each of the studied athlete, the
level of aerobic performance was calculated and shown and their differences, apparently, are a
consequence of a number of reasons [7, 8, 9]. Including: the presence of genotypic and phenotypic
characteristics in the development of functions in individuals; aerobic endurance trainability; athlete
qualifications; experience in training activities: the stage of preparation at which the athlete was during
the period of this study; ineffective system for planning general physical training.

Thus, using the PWCizo bicycle ergometer test, we assessed the functional state of the
cardiovascular system of student-athletes at the Academy of Physical Educaton and Sports. The research
results we obtained allowed to evaluate the anaerobic performance and adaptation capabilities of
athletes as average. At a lower average level there was a process of restoration of the circulatory system.

CONCLUSION
Using the PWCi70 bicycle ergometer test, the functional state of the cardiovascular system in
athletes was assessed. The results of the study made it possible to assess the anaerobic performance and



XV INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE. PARIS. FRANCE. 22-23.10.2024

adaptive capabilities of athletes as average. At a lower average level there was a process of restoration
of the circulatory system.
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METO/LbI PEABUJINTALIMN TP TPABMAX KOJIEHHOIO CYCTABA
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Abstract

The main objective of the presented study was to determine the effectiveness of physical
rehabilitation of athletes involved in the wrestling of Zorkhan and Pakhlevani after a knee injury.
The proposed method of physical rehabilitation of athletes after a knee injury was the most
effective and contributed to the fastest recovery of athletic form.

AHHOMaAuyus

OcHosHoU Uesbto NPeOCMas/ieHHo20 UCCIe00B8aHuUs bbiio onpedeneHue 3pdekmusHoCMU
pusuyeckol peabuumayuu cNOPMCMEHOB, 3aHUMAaroWUXC 6opbboU 30pXAH U NAX/IeBAHU, NOC/Ie
mpasmel KosieHa. [lpednoxceHHbId memod ¢usudeckol peabunumayuu CNOPMCMEHOB NOC/e
Mpasmbl  KOJIeHa 0Kaszasaca Haubosnee 3poekmusHbiIM U cnocobcmBosas  ckopedwemy
BOCCMAHOBJIEHUKO CNOPMUBHOU POPMbI.

Keywords: athletes, physical rehabilitation, knee joint injury.
Knrouesble c1o8a: cnopmcmeHsl, puaudeckas peabunumauus; mpasma KoaeHH020 CYCmaaa.

I Introduction

Modern sports are characterized by an increase in the volume and intensity of training loads, which
places high demands on the athlete's body and increases the risk of various injuries. One of the most
frequent injuries and diseases of the musculoskeletal system in sports is the injury of the knee joint [2, 8].
The main treatment of knee injury includes physical therapy, massage, taping and exercise [1, 4]. In order
to smoothly enter the training process during the recovery phase of knee joint injury rehabilitation,
athletes are selected for sports-specific physical exercises [3, 6, 8]. Most of the authors studying the
problem of rehabilitation of athletes, if they touched on the problem of restoring sports physical
performance, preparing athletes for sports training, they did it schematically without substantiating the
methodology with data obtained from functional studies and movement tests. Currently, it is very
important to continue to look for physical rehabilitation options after an athlete's knee injury [1]. The
purpose of the study is to evaluate the range of motion and determine the effectiveness of physical
rehabilitation of athletes (Zorkhana and Pahlivan wrestling) after knee joint injury.

Il. Methods

The study included 40 athletes aged 20-25 years (20 in the control group and 20 in the
experimental group) after surgery on the damaged knee joint. Due to the long-term immobilization of
the limb after the operation, there is no load on the muscles, as a result, their volume decreases. This test
allows you to monitor the degree of muscle recovery. Thigh muscles were measured in the initial position
- lying on the back, the length of the thigh circumference at the level of the lower and middle third of
the thigh (measured at a distance of 10 and 20 cm from the knee joint). Measurements of the 36 muscles
of the lower leg were taken while lying on the back, with the muscle measured at its greatest prominence.
Subsequently, the results of both lower extremities (in cm) were compared. The circumference of a
healthy limb is considered as an individual conditional norm. The index of the operated limb is subtracted
from it and the difference in cm is taken into account. Then the obtained result is related to the severity
of muscle weakness: according to the results of the healthy and operated limb, there is no loss. the same,
the average loss is observed with a difference of 1-2 cm, pronounced - more than 2 cm.

The measurements were carried out using an inclinometer in the prone position, the athlete first
bends the lower limb of the knee joint with an active movement, then with the help of the upper limbs -
the degree of bending is evaluated in degrees. Measurements were made using a goniometer (protractor)
in a prone position, the athlete bends the lower limb at the knee joint, first with an active movement,
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then with the help of the upper limbs - the degree of bending is assessed in degrees. Some movement
tests were used. In the exercises of the control group, attention was paid to the development of stable
technical movements based on maximum strength. Both strength and amplitude exercises were used in
the physical rehabilitation of subjects of the experimental group. Much attention was paid to post-
isometric muscle relaxation and pre-sport training. Statistical analysis of sports injuries in athletes
engaged in wrestling and wrestling shows that the most common injuries are back and knee injuries,
their total number is about 63% of all injuries.

Ill. Results and discussion

An important indicator to determine the functional usefulness of the joint after the operation is its
mobility.

Changes in this indicator under the influence of physical rehabilitation between athletes of the
main and control groups are presented in Table 1. The development of the joint begins at the beginning
of the second period, and within 3 months from the moment of surgery, athletes do not bend the leg
more than 90°. Athletes in the experimental group developed the leg for 2.5-3 weeks and achieved a 90

°bending angle.
Table 1.
The dynamics of knee joint flexion recovery in athletes of experimental and control groups (joint
Time from when the knee joint is Flexion indices of the operated knee joint (in degrees) t p
allowed to flex (3 weeks after Experimental group Control group (n=20)
surgery) (n=20)
M 6 M 6

2-3-rd day 23,1 +2,2 18,1 +2,0 5,02 <0,001
6-7-th day 37,9 +2,4 32,1 +1,9 7,29 <0,001
10-12-th day 60,2 +1,7 52,9 +1,7 10,19 <0,001
14-th day 83,8 +4,8 72,1 +1,6 10,59 <0,001
20-21-st day 91,1 +1,6 83,2 +1,9 6,28 <0,001
28-30-rd day 90,1 +0,4 9,08 <0,001

After reaching 90° of

flexion, the main goal is to

strengthen the thigh

muscles

development begins 3 weeks after surgery).

One of the objective indicators characterizing the condition of the muscles of the injured limb is
the size of the circumference of its thigh and calf muscles (tables 2, 3).

This measure is associated with the values of a healthy limb. We conducted a study taking into
account the time after the operation (no later than one month from the date of operation). After starting
dynamic training, athletes in the experimental group showed a faster increase in muscle mass than
athletes in the control group, which affected the growth of thigh and calf circumferences. Athletes in
the experimental group had better thigh and calf circumferences than athletes in the control group
during the early recovery period due to systematic training. After starting to perform dynamic exercises
with additional weights (resistance), a faster increase in muscle mass subsequently begins, which is
reflected in the increase in thigh circumference.

Table 2.

Dynamics of thigh muscle circumference indicators (volume indicators in cm) in athletes of

experimental and control groups.

The period from the date Experimental Control group t D
of operation group (n=20) (n=20)
M 6 M 6

3-4 week 42,9 +2,4 43,1 +2,6 0,88 >0,05
1,5 month 43,1 +2,2 43,3 +2,4 0,49 >0,05
3 month 44,1 +2,5 42,9 +2,7 0,79 >0,05
4,5 month 45,2 +2,1 44,3 +2,4 1,69 >0,05
6 month 46,9 +1,9 46,4 +2,3 1,89 >0,05
9 month 50,1 +1,5 47,5 +2,1 4,61 <0,01
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Table 3.
Dynamics of circumference indicators of thigh and calf muscles (volume indicators (in cm) in athletes of
experimental and control groups

The period from the date Experimental Control group t D
of operation group (n=20) (n=20)
M 6 M 6

3-4 week 30,1 +3,4 30,1 +3,4 0,09 -
1,5 month 32,2 +3,2 31,2 +2,2 0,79 >0,05
3 month 32,9 +3,0 32,8 +2,6 0,91 >0,05
4,5 month 34.3 +2,3 32,9 +1,9 1,22 >0,05
6 month 35,1 +1,7 33,6 +1,6 2,28 <0,05
9 month 37,5 +1,1 35,2 10,2 7,89 <0,001

For athletes in the experimental group, the difference in the indicators of the healthy and injured
leg was 1-1.5 cm, for athletes in the control group - 2-2.5 cm. Such a difference in the dynamics of the
indicators reflecting the growth of the thigh muscle is a natural consequence of the differences in the
quality of rehabilitation in the mass-compared groups. A significant volume and intensity of strength
training is required to rapidly increase muscle mass. Thus, the methodology aimed at restoring the
function of the operated knee joint contributes to a significant improvement of both active flexion and
active extension of the knee joint, as well as a faster increase in muscle mass.

The result. A variant of the program developed for the physical rehabilitation of athletes with knee
injuries has proven to be very effective in helping them return to sports during their professional activities.
This result is due to the application of an integrated approach to recovery during rehabilitation with
gradual, permanent and individual treatment. Compliance with these principles made it possible to
eliminate the morphological and functional consequences of knee injury as completely as possible.
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Abstract

In human life, health care plays the main and most important role in sustaining and
developing life. Specifically, based on the medical doctrine, it is emphasized that health care or
health is the maintenance of health, more clearly the improvement of health through the
prevention, diagnosis, treatment or cure of disease. In addition to the above, health maintenance
also includes physical and mental damage to humans. The question arises, health care can be
provided by whom? An answer to this question can be given by any person who has some
knowledge about medical science, since the people who are always at the service of protecting and
improving human health are the doctors who work with great dedication and will. Therefore, |
emphasize that health care is provided through health professionals profiled in the relevant fields.
A part of the professionals and of primary importance are the doctors and their associates who
with maximum dedication give help and support to the person for the maintenance of health,
protection and improvement in the case that the improvement of health is necessary. Health care
is offered to people in all areas of medicine, starting from general medicine, dentistry, optometry,
psychology, occupational therapy, physical therapy, athletic training, nursing and other health
professions that are part of health care. In addition to what is mentioned here, the part of
operations is also included in health care because through operation it is understood that human
health is improved in case of health complications, it also includes secondary care, tertiary care
and also public.

Keywords: health, care, medicine, importance, development.

I. The importance of health care in human health

In order to support health care, specifically the health needs of the population, health
organizations or health care systems have been created on the basis of which health care is maintained
and help is given to humanity in general only to maintain health care. One of the health organizations
for which humanity is internationally known is the World Health Organization (WHO), which according
to this organization emphasizes that good health care requires a good financial mechanism, as well as a
well-treated and paid workforce. properly, reliable information on which decisions and policies can be
based, so that through this a health relief is made for the population by providing them with medicines
and recuperative technologies.[1] Let's not leave it without emphasizing that the state has a great impact
on health care through the financial means that it deposits for public health, so we say that public health
is well established when we know that the economy and industrialization are well developed in the state.
of a country.[2]

In general, | emphasize that an important determinant in the promotion of general mental and
physical health, specifically the well-being of humanity throughout the world, is health care. Regarding
what | emphasized, we take as an example the diseases that spread throughout the world. Starting from
1980, as an example of this year, the worldwide eradication of smallpox was announced by the WHO as
the first disease in the history of mankind that was completely eliminated by deliberate actions and
interventions in health care. [3] Based on the last years, specifically around the year 2020, the WHO also
internationally defined a pandemic as a global disease, which disease involved almost the whole world,
and that for the conditions of prevention and also healing, the organization in question constantly
provided information to humanity, and that recently, for the removal and prevention of this disease, the
use of vaccines against the global pandemic, specifically the coronavirus, was allowed.

From all this it is understood that health care can change all over the world, specifically it can
change from country to country, it can change from community to individual, this happens for reasons
of social, economic and political conditions. As emphasized above, health care is influenced by a country's
financial conditions such as insurance coverage, geographic barriers such as transportation, and also
personal limitations such as poor health education and low income. These limitations negatively affect
medical services, the efficiency of training and the overall outcome of well-being and mortality rates.
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Therefore, we must lobby to have a well-developed state in financial, economic and sociological terms in
order to increase health care in the country[4]

1. 1. Impact of laws on health care

In health care, the special importance in equal treatment of people is made at the moment when
legal rules are written by the state. Such a thing is defined by the legal provisions of countries such as
Macedonia, Kosovo, Albania and also other European countries. Thus, when it comes to health care, the
legislation of the countries emphasizes that All citizens and residents have the right to equal access to
health care. The basic principles on which health care is applied are also legally defined[5]

These principles are as follows:

- Equality

- ensuring full access to services in the List of health care services, after its determination; for all
citizens and residents, including easy access to health institutions for persons with disabilities; - fair
distribution of public resources for health care, having socio-economic differences;

- full equality of the public, private sector, and public-private partnership during the provision of
health care, in accordance with this law.[6]

Among other things, according to the laws, it is also emphasized that there should be no
discrimination when it comes to the provision of health services, and it is emphasized as follows: all-
inclusion and non-discrimination: equal standards in health care for all citizens and residents ensuring
standards while meeting requirements at all levels of health care, as well as providing health care
without discrimination on the basis of sex, nation, race, color, language, religion, political beliefs, social
status, sexual orientation, level of physical abilities and mental, family status and age.[7]

Conclusion

In conclusion of this article, regarding health care, | claim that it is a short article since it is a
scientific conference, and in which the presentations must be clear, otherwise we can talk about health
care for a long time as it surrounds us at every step of life. |, as a doctor of general medicine, can talk
about this topic apart from the basis in scientific doctrine and in the practice that | develop in my work
at public health bodies, specifically in the hygiene department and hospitals of Kosovo. The work | do as
a general practitioner | consider to be doing the best for people who need health restoration, as well as
health care since most of the cases I treat come to seek medical help for the prevention of any disease
flu, virus and other cases such as cardiac arrest, etc. In all cases, | try to offer proper care to patients and
take into account the differences in people, thus treating them equally and with the goal of healing that
person. So | intend to continue with the same approach in the future.
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Abstract

This paper examines contemporary methodologies and technological advancements in the
teaching of English pronunciation, highlighting the application of digital tools, phonetic software,
and mobile applications that facilitate the development of phonetic competence among learners.
The study underscores the significance of immersive, multimodal educational environments that
incorporate gamification, artificial intelligence (Al)-driven systems, and speech recognition
technologies to foster individualized and adaptive pronunciation training. Furthermore, the
analysis explores how these innovations contribute to the enhancement of learners' phonological
awareness, prosody, and articulatory precision. The challenges associated with the integration of
these technologies into language pedagogy are also discussed, alongside recommendations for
optimizing their pedagogical effectiveness.

Keywords: phonetic competence, pronunciation instruction, digital learning tools, Al-driven
education, speech recognition technology, phonological awareness, prosody, multimodal
pedagogy

In recent years, the teaching of English pronunciation has undergone significant transformations,
thanks to the advent of modern technologies and innovative pedagogical methods. Traditional
approaches, such as repetitive drills and teacher-led correction, while foundational, are increasingly
being supplemented and even replaced by interactive, technology-enhanced solutions. These modern
methods not only provide students with more dynamic and personalized learning experiences but also
address the diverse phonetic needs of learners from various linguistic backgrounds [1].

The teaching of pronunciation has undergone significant changes throughout the history of
language teaching and learning. As one of the most emphasized aspects of English language instruction,
pronunciation only began receiving notable attention in the latter half of the 20th century with the
emergence of audiolingualism and the direct method. Historically, teachers and applied linguists have
been concerned with the challenges of teaching this skill, leading them to develop various methods and
techniques, often drawing from sub-disciplines such as phonetics, phonology, and second language
acquisition. Teachers have used these disciplines as foundational elements to incorporate their principles
into classroom instruction. Additionally, different components of phonetic and phonological studies have
been highlighted due to their importance in teaching pronunciation. Practical techniques and exercises
that involve phonetic and phonological elements in pronunciation instruction have also been developed.
For a long time, educators sought an effective way to teach the sounds of a foreign language, distinct
from the native language, without relying on the written alphabet. One of the most useful solutions
proposed was the use of the International Phonetic Alphabet (IPA), which provides visually distinct
symbols for all speech sounds that are phonologically distinct in any language. Since its development,
various versions of the IPA have been adopted by teachers and integrated into pronunciation textbooks
[2].

During a conversation, it is crucial to understand what the interlocutor is saying, and in order to be
understood yourself, correct intonation is essential. Merely having accurate pronunciation and good
articulation is not sufficient; people primarily hear intonation. Without well-developed speech skills, it is
unlikely that you will fully understand what your interlocutor is trying to convey, and vice versa.
Therefore, developing proper pronunciation is a fundamental component of language education. Mastery
of spoken language is only achieved when you have combined accurate intonation, clear articulation,
correct pronunciation of words, and the ability to differentiate the sounds of the target language by ear.
Many textbooks present the entire phonetic course in the first chapter, with other content introduced in
subsequent sections, while others integrate phonetics into each lesson. The question arises: is it more
effective to focus on pronunciation at the beginning of language learning or to work on it consistently
throughout the entire course? This question cannot be answered definitively. Concentrating solely on
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phonetics at the start may waste valuable time that could be spent acquiring basic conversational skills.
The theory of articulation is complex, time-consuming, and often unengaging, potentially discouraging
students from further language study. On the other hand, neglecting pronunciation practice entirely will
make it difficult to catch up later, as the cognitive load increases with language complexity. Ultimately,
educators generally agree that the optimal approach is to work on pronunciation and listening
comprehension throughout the entire course, though the focus and methods should vary at different
stages of learning.

In 2022, the number of English speakers globally reached 1.5 billion, solidifying its position as the
most spoken language in the world for more than two centuries. English fluency has become a crucial
skill, not only opening doors to better job opportunities within multinational organizations but also
providing access to the vast reservoir of global knowledge. This widespread influence of English has
motivated many non-native English-speaking countries to prioritize the language, integrating it as a
mandatory subject in school curricula.

Among the core skills of English language learning, pronunciation stands out as one of the most
difficult aspects for learners to master. The reasons for this vary, but they often stem from differences in
alphabet systems across languages. Additionally, challenges such as inadequate teaching approaches, an
undervaluation of correct pronunciation, and a lack of suitable instructional materials further complicate
the learning process. Another contributing factor is the absence of in-person, one-on-one learning, which
is critical in developing proper pronunciation. These issues are particularly common in classrooms where
English is taught as a second language (ESL).

In response to these challenges, modern technology has emerged as an essential tool in language
education. In the Information Age, educational technology (EdTech) plays a significant role in assisting
teachers by providing diverse tools to enhance accessibility for students. By transforming students from
passive receivers of information into active participants in their learning journey, EdTech enriches the
educational experience, making it more engaging and effective. This diversification in teaching methods
ultimately leads to better learning outcomes, especially in the realm of pronunciation.

One of the most prominent advancements in this field is the integration of digital tools and
phonetic software. These technologies allow students to practice pronunciation in a more controlled and
systematic way. Phonetic software, for instance, enables learners to visualize sound patterns through
spectrograms and waveforms, helping them to see the differences between their own pronunciation and
the target sound. Tools like Praat and Audacity, often used in linguistic studies, are now becoming more
accessible in educational contexts, offering learners the opportunity to analyze their speech in detail.
Such software can provide real-time feedback on pitch, intonation, and stress, which are crucial for
achieving native-like fluency.

Another vital technological advancement is the use of mobile applications specifically designed for
pronunciation practice. Mobile learning (m-learning) platforms such as ELSA Speak and SpeechAce
employ artificial intelligence (Al) to offer personalized feedback on individual pronunciation errors. These
apps use machine learning algorithms to track the learner's progress and adapt the difficulty level of
exercises according to their proficiency. This creates an individualized learning path that is tailored to
the learner’s specific challenges, thus fostering continuous improvement. The portability and
convenience of mobile applications also enable learners to engage in pronunciation practice anytime and
anywhere, promoting consistent learning habits and allowing more extensive exposure to the language
[3].

In foreign language instruction, the influence of the learners' native language is crucial, particularly
in phonology. A key strategy is highlighting the similarities and differences between the phonetic systems
of the native and target languages, with special attention to English sounds that have no equivalents,
such as the "th" sound in "the." From the outset, audio materials should be used to immerse learners in
authentic pronunciation. The focus on oral methods English instruction helps emphasize the phonetic
aspect of the language, facilitating rapid accumulation of linguistic material and speech skills. An
integrative approach is employed, where learners simultaneously acquire phonetic, lexical, and
grammatical elements by engaging in communicative tasks. Incorporating varied sensory experiences
into lessons enhances learning effectiveness.

Speech recognition technology has revolutionized the way pronunciation is taught and learned.
This technology, embedded in various language-learning applications and software, enables learners to
receive immediate, objective feedback on their pronunciation. Speech recognition tools like Google’s
Cloud Speech API, Microsoft’s Azure Speech Services, and Apple’s Siri have incorporated advanced
algorithms capable of detecting subtle pronunciation errors, making the learning experience more
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interactive. These systems can identify problems with articulation, fluency, and prosody, offering
suggestions for correction. As a result, learners receive constant feedback, which is key to refining their
pronunciation in real time, making these technologies indispensable in modern language classrooms [4].

The rise of gamification in language learning has also impacted the teaching of pronunciation.
Gamified applications turn learning into an enjoyable and engaging activity by incorporating elements
like challenges, rewards, and progression. By embedding pronunciation exercises within games, learners
are more likely to remain motivated and engaged, even when faced with complex phonetic tasks.
Applications such as Duolingo and Memrise employ game-based learning strategies, incorporating
repetition and reinforcement in a context that feels less formal and more entertaining. These gamified
experiences help reduce the anxiety often associated with pronunciation errors, thus allowing learners
to practice more freely and frequently.

In addition to these technological tools, artificial intelligence (Al) and machine learning are playing
increasingly important roles in pronunciation instruction. Al-powered language-learning platforms can
analyze a learner's pronunciation over time and provide insights into their improvement. They can also
simulate real-life conversation scenarios, allowing learners to practice pronunciation in context.
Furthermore, Al-based systems are capable of generating adaptive learning plans based on a learner’s
unique needs and preferences, thus optimizing the learning process. This personalization makes it easier
to target specific pronunciation challenges, whether related to consonant clusters, vowel shifts, or
intonation patterns, and accelerates the acquisition of accurate pronunciation.

Table 1

Advantages and disadvantages of modern methods and technologies in teaching English pronunciation
Advantages Disadvantages

1. Technology allows learners to access pronunciation | 1. Despite advancements, technology often lacks the
lessons anytime and anywhere, providing flexibility in | personal touch and immediate feedback that face-to-face
learning schedules. instruction provides.
2. Interactive tools and apps make learning | 2. Students may become overly dependent on technology,
pronunciation more engaging and enjoyable, | potentially reducing their ability to practice pronunciation
encouraging active participation from students. in real-world conversations.
3. Many EdTech tools offer customized lessons based on | 3. Access to technology can be hindered by technical
the learner's individual needs, helping to address | problems such as software malfunctions, internet
specific pronunciation issues. outages, or device limitations.
4. Some apps and programs use speech recognition | 4. Technology may not effectively teach cultural nuances
technology to provide immediate feedback on | in pronunciation, such as intonation and rhythm, which
pronunciation accuracy, enabling faster improvements. | are better conveyed through human interaction.
5. Automated tests and pronunciation exercises reduce | 5. Pronunciation tools may focus on isolated sounds or
the workload for teachers, allowing them to focus on | words without providing enough context for real-world
more complex instructional tasks. language use.
6. Learners can practice pronunciation consistently at | 6. Some advanced EdTech tools may be expensive, limiting
their own pace, leading to steady improvement over | access for schools or individuals with lower budgets.
time.
7. Learners from different parts of the world can use | 7. Some tools may not fully cater to the specific language
the same tools, creating a standardized learning | needs of non-native speakers in diverse regions.
experience.

Foreign authors write about modern methods such as Computer-Assisted Language Learning
(CALL), Computer-Aided Pronunciation Training (CAPT), and the use of mobile applications, which have
revolutionized the teaching of pronunciation in English as a foreign language. These technologies allow
for interactive, individualized learning experiences that traditional methods often cannot provide. CALL
and CAPT, in particular, have become prominent tools in language classrooms, offering immediate
feedback and tailored exercises that focus on the phonological needs of each learner. Additionally,
mobile applications and web-based platforms, such as speech recognition software and interactive
multimedia tools, provide learners with the opportunity to practice pronunciation outside of the
classroom, fostering continuous improvement. These methods leverage artificial intelligence and
machine learning algorithms to analyze and correct speech patterns, helping students to fine-tune their
articulation, intonation, and stress. Moreover, the use of interactive whiteboards, digital dictionaries, and
visualizers in classrooms creates a multimodal environment that engages different learning styles,
making pronunciation practice more dynamic and effective. Research has shown that these modern
methods not only improve phonetic and phonological competence but also increase learner motivation,
confidence, and autonomy, making pronunciation training more accessible and efficient for students at
all proficiency levels.
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Incorporating modern methods and technologies into teaching English pronunciation has
revolutionized how students engage with language learning. Several techniques are now employed to
integrate technological advancements and innovative teaching practices, ensuring that learners can
improve their pronunciation in more interactive and effective ways.

One such technique is the Naturalistic Method, where learners are exposed to language in a relaxed
environment without the immediate pressure to imitate sounds. Modern technology has enhanced this
method by providing learners with immersive listening experiences through language learning apps,
podcasts, and interactive videos. By consistently listening to natural speech patterns over time, students
can develop an ear for pronunciation before they attempt to replicate the sounds themselves. Speech
shadowing is a particularly useful tool in this context, where learners mimic real-time speech from a
native speaker, improving their fluency and accuracy in pronunciation. This method reflects the natural
process of language acquisition and encourages stress-free learning through continuous exposure to
spoken English.

Another effective technique is the Phonetic Transcription Method, which has been a long-standing
approach to teaching pronunciation. In modern times, this method has been transformed through digital
platforms that teach phonetic symbols and the rules of pronunciation interactively. With the help of apps
and software, learners can now visually and aurally engage with phonetic transcription, making the
process more intuitive and less daunting. Once students become familiar with the International Phonetic
Alphabet (IPA), they can use these tools to practice pronunciation independently, referring to online
dictionaries that provide phonetic transcriptions. This method not only helps learners with immediate
pronunciation challenges but also equips them with the skills to pronounce new words correctly in the
future.

The Minimal Pair Drills Method has also greatly benefited from technological innovations.
Traditionally, this method focused on helping learners distinguish between similar sounds in English by
practicing pairs of words that differ by just one phonetic element. Today, this technique is enhanced by
language-learning apps that allow students to hear minimal pairs repeatedly and practice them at their
own pace. These tools offer immediate feedback, enabling learners to correct their pronunciation
mistakes in real-time. The continuous drills available through apps significantly improve the learner’s
ability to distinguish between similar sounds and enhance both their listening and speaking skills. For
example, minimal pairs like "ship" and "sheep” or "pen” and "pan” can be practiced through repeated
exposure to improve auditory discrimination and pronunciation accuracy.

In addition, the Sentence Drills or Contextualized Minimal Pairs technique is used to develop a more
nuanced understanding of pronunciation within the context of full sentences. Modern technology offers
interactive platforms where learners can practice sentences that contain words with similar sounds but
different meanings. These drills allow students to grasp not only the correct pronunciation but also the
contextual meaning of the words. By integrating pronunciation practice into meaningful contexts,
learners improve their ability to communicate effectively in real-life situations.

The use of Visual Reinforcement in teaching pronunciation has also seen significant advancements
with the help of modern technology. Visual aids such as digital sound charts, color-coded vowel and
consonant representations, and other interactive visuals are now widely used to reinforce pronunciation
concepts. These tools allow learners to see the relationships between sounds and their representations,
making it easier to internalize pronunciation patterns. For instance, sound charts with color-coded
vowels and consonants help learners visualize and identify sound differences, while digital stress pattern
charts help them understand which syllables to emphasize in speech. These visual tools not only make
the learning process more engaging but also help students grasp abstract pronunciation concepts more
easily.

Another key modern technique is the Vowel Shifts and Stress Shifts Drills, where learners practice
shifts in vowel sounds and stress patterns to improve their overall pronunciation accuracy. Technological
tools offer interactive exercises where learners can practice these shifts through audio clips and real-
time feedback. These drills help students better understand how shifts in pronunciation can alter word
meanings, making their spoken English more accurate and fluent.

The use of Tongue Twisters remains a fun and effective way to improve pronunciation, and digital
platforms now offer interactive ways to practice them. With the availability of tongue twister apps,
learners can challenge themselves by practicing difficult sound combinations, which improves their
articulation and helps them become more familiar with English sound patterns [5].

Reading Aloud is another traditional technique that has been modernized through the use of
technology. Learners can now read texts aloud using apps that provide instant feedback on their
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intonation, stress, and pronunciation. This technique is particularly helpful in improving not only
pronunciation but also fluency and expression. The immediate correction available through these tools
prevents learners from developing bad pronunciation habits and helps them refine their speech in real
time.

Lastly, Recording Techniques have become an essential part of modern pronunciation teaching.
Learners can record their own speech and compare it with native speakers using a variety of digital tools.
These tools allow learners to analyze their pronunciation errors and make corrections, offering a more
personalized and self-directed approach to learning. Apps like K-Van Solutions, which allow students to
record and compare their speech, are excellent examples of how technology can enhance the
pronunciation learning process.

By integrating these modern methods and technologies, educators can significantly improve the
quality of pronunciation teaching, making the learning process more engaging, accessible, and effective
for students.

Challenges arise when incorporating these modern technologies into classroom practice. While
technological tools provide many benefits, educators face several obstacles, such as the availability of
resources, digital literacy, and ensuring that the use of these tools aligns with pedagogical goals.
Additionally, the technological infrastructure in some educational settings, especially in developing
regions, may not be sufficiently developed to support the widespread use of advanced digital tools.
Furthermore, teachers need to be adequately trained in utilizing these technologies effectively. Without
proper guidance, the integration of technology may not lead to meaningful improvements in learners’
pronunciation [6].

One of the most pressing challenges in teaching pronunciation in ESL settings is the frequent
underestimation of its importance. In many classrooms, pronunciation is treated as a secondary skill,
overshadowed by vocabulary and grammar. However, poor pronunciation can be a major obstacle to
clear communication, particularly in professional or international environments where
misunderstandings can have significant consequences.

Another issue is the limited amount of time available for practicing pronunciation in the classroom.
Traditional classroom exercises led by teachers are essential in laying the groundwork for students to
practice further at home. However, large class sizes often prevent teachers from giving individual
students the attention they need to improve their pronunciation. Without sufficient opportunities to
practice, students may struggle to make meaningful progress, as pronunciation requires consistent,
focused effort to master [7].

In addition, ESL teachers often face an overwhelming workload when it comes to designing
assessment tools and providing personalized feedback. Finding materials that cater to the diverse needs
of students can be a time-consuming process. Moreover, in order to accurately assess pronunciation skills
and track student progress, teachers need to create tests that are both reliable and appropriate for each
learner’s level. Afterward, providing detailed, individualized feedback requires considerable effort,
further adding to the teacher's responsibilities [8].

In light of these challenges, adopting technology-driven approaches in teaching pronunciation is
not just an option but a necessity. By utilizing modern tools and resources, educators can significantly
improve both the quality of instruction and the outcomes for students. Techniques such as the
naturalistic method, phonetic transcription, and minimal pair drills have been enhanced through the use
of innovative digital tools, allowing learners to engage with the language in more dynamic and
personalized ways. The incorporation of visual aids, real-time feedback, and interactive exercises helps
learners overcome traditional challenges in mastering pronunciation, making it easier to correct
mistakes and improve fluency. By leveraging these modern approaches, educators can provide students
with the tools they need to develop accurate and confident pronunciation skills, ensuring better
communication and language acquisition outcomes. The fusion of traditional techniques with
technological advancements offers a comprehensive framework for effective pronunciation teaching in
the digital age.

Pedagogical implications of using modern methods and technologies in pronunciation teaching are
profound. The shift toward personalized, technology-driven instruction represents a departure from the
one-size-fits-all model that has dominated language education for decades. These new methods
encourage autonomy in learning, allowing students to take control of their own pronunciation
development. At the same time, educators must play an essential role in curating and facilitating these
tools, ensuring that learners are using them effectively and that the technology complements rather
than replaces traditional pedagogical practices [9].
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Recommendations for teaching english pronunciation with modern technologies:

1. Language instructors should integrate Computer-Assisted Language Learning (CALL) and
Computer-Aided Pronunciation Training (CAPT) to provide personalized, real-time feedback on
pronunciation, enhancing phonetic and phonological competence.

2. Utilizing Al-driven speech recognition tools in instruction can improve learners' articulation,
intonation, and stress, offering precise and adaptive feedback for self-directed practice.

3. Teachers should promote the use of mobile applications for continuous pronunciation practice,
allowing flexible and accessible language learning outside the classroom.

4. Combining digital tools like interactive whiteboards, visualizers, and multimedia resources
engages multiple learning modalities, reinforcing pronunciation through auditory, visual, and kinesthetic
inputs.

5. The International Phonetic Alphabet (IPA) should be a core component of pronunciation
teaching, providing learners with a standardized framework for accurate sound production.

6. Integrating gamified elements in pronunciation training can enhance learner motivation and
engagement, facilitating sustained practice and improvement.

7. A hybrid approach combining traditional teaching methods with digital tools ensures
comprehensive and effective pronunciation instruction.

8. Ongoing professional development is essential for educators to effectively implement and
adapt modern technologies in pronunciation pedagogy.

By following these recommendations, educators can optimize the use of modern technologies to
improve pronunciation outcomes and foster learner autonomy.

In  conclusion, the combination of modern methods and cutting-edge technologies has
transformed the landscape of English pronunciation teaching. The use of digital tools, phonetic software,
mobile applications, speech recognition, and Al-driven systems allows for a more interactive,
personalized, and effective learning experience. While challenges remain in terms of access and teacher
training, the benefits of integrating these technologies into language learning are undeniable. As these
methods continue to evolve, they hold great promise for the future of pronunciation instruction, offering
learners the tools they need to develop native-like pronunciation and fluency in an engaging and efficient
way.
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David Onikovich Garibyan
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BHEAY,JNTOPHBIE YPOKM KUTAUCKOIO A3bIKA B PAKYPCE TPO®ECCUOHAJIbHOIO,
MOJIMKYJIbTYPHOIO 1 HPABCTBEHHO-2TUYECKOI O PA3BUTUA CTYJEHTOB PECIIYBJIMKU
APMEHNS!

lapubsH flasuo OHUKOBUY

KaHouoam ¢unono2uqeckux Hayk, 0oueHm

doueHm Kageodpb! pycckoeo A3bIKa
locydapcmaeHHo20 yHuUBepcumema um. B.5 bprocosa

Abstract

For successful extracurricular Chinese language lessons, we propose to develop special role-
playing games taking into account students' acquisition of background knowledge about China.
We propose to consider the game, first of all, as a method of teaching and education. The game in
the learning process can also be treated in the context of a means of organising a holistic
educational process. And in this perspective, the established game rules can be used by
methodologists-synologists to achieve their goals.

In the game situation offered to methodologists-synologists due to the moment of
conventionality it is relatively easy to reproduce or imitate the main factors determining
communication (motives and goals of the game participants, their social roles, circumstances of
communication, tactics to achieve the goal). The game, conducted outside the classroom, will
allow to vary these factors in a relaxed and natural way, as well as create an atmosphere of free
communication.

AHHOMauus

L1 ycnewiHo2o nposedeHuss BHeayoUmMOPHbIX YPOKOB KUMAUCKO20 A3bIKA Mbl NPedidzaem
pazpabomams CneyuasbHble posiesbie Uepbl C y4emom npuobpemeHuss y4auumucs HoHOBbIX
3HaHul o Kumae. MbiI npednaeaem paccmMampusams U2py, B-NepByrd o4Yyepedb, KAk Memod
oby4eHus u Bocnumadus. K uepe B8 y4ebHOM npouecce MOMHO OMHOCUMbLCS U B KOHMeKcme
CpedcmBa opeaHu3auuU yesocmHo20 obpazosamesibHo2o npoueccad. lpudem B 0aHHOM pakypce
YCMAaHoBJIeHHble  U2poBble  NPABU/Id  MemoOUCMbI-CUHO02U  MO2Ym  UCNO/Ib30BAMb  OJIS1
00CMUXCeHUS NOCMABIeHHbIX uesed.

B npednaeaemoll Memooucmam-cuHos02am uzposol cumyayuu 61a200aps MomMeHmy
YC/I0BHOCMU OMHOCUME/IbHO JIe2Ko BOCNPOU3BECMU WU UMUMUPOBAMb OCHOBHbIE (pakmopsl,
onpedesisroujue KOMMYHUKAUUK (MOmMUBLI U Uesu Y4acmHUKOB U2pbl, UX COYUA/IbHbIE POJU,
obcmosmeibcmBa obujeHUs, Makmuka 0oCmuXCeHUs uenau). Mepa, npoBodumas BHe ayoumopuu,
N0380/1UM BAPbUPOBAMbL 3MU BAKMOPbI HENPUHY@OCHHO U eCmeCmBeHHO, d MAakx e co30acm
ammocgepy c80600H020 06UIEHUS.

Keywords: Chinese language, extracurricular activities, artificial language environment,
gamification of learning process, exercise games, communication in Chinese.

Kntovesbie cnosa: kumadckud 361K, BHeayoumOopHbIe 3aHIMUS], UCKYCCMBEHHAS 3bIKOBAS
cpeda, uepopukayusi y4ebHo20 Npoueccd, Uepbl-ynNPaxcHeHUs, KOMMYHUKAUUS HA Kumadckom
a3biKe.

Ha cospemeHHoM 3mane B Pecnybiuke ApmeHuss K Npenodasaduro KUumadckoz2o S3bIKa
NpeodbABAOMCS BbICOKUE MPeboBaHUS: y4aujuecs-apmsHe 00/IxHHbI yMemsb UCN0/Ib308amMb KUmMadlcKud
AI3bIK B NOBCEOHEBHOU HU3HU. bosiee mo2o, Ce200Hs1 akKmya ibHbIM SB/ISeMCS 3HAHUe KUMAlCKo20 S3bIKa
019 oBnadeHus: u3bpaHHoU cneyuasbLHOCMbH. Bedb He SB/19emcsl ceKpemom mom 04eBUOHbIU gpakm,
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Ymo 02pOMHbIU 06bem Hay4HoU umepamypbl QyHKUUOHUPYEm UMEHHO Ha KUMAUCKOM S3bIKe, 3HaHUe
KOMOpPo20 MOMHO 6ydem UuCno/b30BamMb Y4auUMUcCs 0719 CAamMoobpa3oBaHUs, UMeruw,e2o SpKo
BbIPAX(@HHYH NPOGECcCUOHAIbHYH HANPABIEHHOCMb.

OO0Ha u3 en1aBHbIX 3a0a4 06y4eHUss UHOCMPAHHOMY S13bIKY — 3MO PA3BUMUE MbIUICHUS YHAULUXCS.
A B BY3e 3ma akmyasbHas 3aoa4ya npuobpemaem coBepuIeHHO UHOU CMbIC/, A UMEHHO: Y Cmy0eHmMoB
cedyem  GopmMupoBamb  NPOPECCUOHANIbHOE Mbiui/ieHue. Bedb coBepweHHO CnpaseodsuBo, 4Ymo
6yoywul cneyuaaucm O00/IXeH HAyYUMbCS MbICIUMb NPOPECCUOHANIbHO HA UHOCMPAHHOM f3biKe (B8
Hawem cay4ae — Ha KUmadcKom), a maxkxe 6bIcmpo u 2pamMomHO Haxo0Uumb HOBbIE CNOCOObI peuleHUs
NoCcMas/ieHHbIX NPOGECccUOHAIbHbIX 3a0a4, NPABUJIbHO OPUEHMUPOBAMbLCS B CMPEMUmesibHOM NOMOKE
Hay4yHol UHopmayuu Ha u3y4aemom Kumadckom f3bike. BaxcHaa 3ada4ya  GopmMupoBaHus
BbICOKOKBA/IUGUUUPOBAHHO20 CNeyUAduCma omJ/u4yaemcs KOMNJIeKCHOCMbH U CUCMEMHOCMbH CBOe20
COO0ePHCAHUS.

®opmupoBaHue nNpogeccuoHaIbHO20 MbIWIeHUS HA KUMAUCKOM f3bike OMHI0b He CBOOUMCS K
PA3BUMUI Y YHAULUXCS 0MOe/IbHbIX MbIC/IUMEsbHbIX Onepayull, CMUxuliHO CKa0bIBArOULUXCA B y4ebHOM
npouecce. Ham Hado, 4Ymobbl cmyoeHmbl Nymem aHaausd, CpasHeHus, cuHmesd, o0b60buweHus,
KOHKpemu3ayuu u abCmpazupoBaHusi UHOSI3bIYHO20 S3bIKOBO20 MAMepuasna ymesau camocmosmesibHO
u3BJsiekams Heobxoo0UMyro UM UHGOPMayU!o.

OmmemumM, Ymo pazsumue MbIC/UMesIbHbIX cnocobHocmel cmyoeHmMos, GOpMUPOBAHUE UX
cobcmseHHOU NO3HABAME/IbHOU AKMUBHOCMU, BOCNUMAHUE CAMOCMOSMe/IbHOCMU B  Yy4ebHoM
npouecce — BCe 3MO 2/1dBHble 0CObeHHOCMU NPOGEeccUOHA/IbHO-OPUEHMUPOBAHHO20 06YyYeHus
Kumadckomy A3bIKY 8 BY3e, Komopoe 00/IX#HO CMams BeOyuuUM HanpasieHuem y4ebHo2o npouecca. Bce
BbIWECKA3aHHOE 3aKOHOMEpHO npeodnosazaem 06s83amesibHy0 paspabomky Hay4yHO-mMemooudYecKku
060CcHOBaHHOU cuCmeMb! pazsumus y CMyo0eHmMoB BblUeHA3B8aHHbIX HABLIKOB B NPOUECce U3y4eHus
KUmadckoao 53bIKa.

Mbi cyumaemM, 4mo obyyeHue Kumadlckomy A3biKy C NPOGEeCccUoHanbHol HaNpasaeHHOCMbH B
By3ax PA Js102u4HO npeonosazaem Kak UesnecoobpasHocme, MAk U BO3MOXCHOCMb NPOBEOeHUs
BHEAayoUmMOopHbIX 3aHIMul Kumadcko2o A3bika. 30ecb 0o/xeH bbimb y4YmeH peasibHbil ¢dakm
Hebo/IbWwo20  Kosudecmaa y4ebHbIX ayoumopHbIX 4acos, OMBOOUMbIX HA u3yyeHue /1106020
UHOCMPAHHO20 A3bIKA KAK B 20CYOAPCMBEeHHbIX, MAK U YaCMHbIX BY3ax Hawed pecnybuku, a makie
noJiHoe omcymcmasue ecmecmseHHoU Kumatickol A361Kko80U cpedbl 8 ApMeHUU.

Mbi npednazaem BHUMAHUKO MEmMOOUCMOB-CUHOI0208 CUCMEMY BHeayOUmMOPHbIX 3aHImud no
Kumadckomy S3bIKY, B CBOK 04epedb ABSHOULUXCS J102U4eCKUM NPodosdeHuem ayoumopHol pabomei,
Komopas, Kak Mbl OMMemusiu BbILE, 00JIXHA NPOBOOUMBLCS C NPOPECCUOHA/IbHOU HANPABIEHHOCMbHO B
Pakypce passumusi NPOGeccUoHaIbHO20 MbIULICHUS Y4aAULUXCS-APMSIH.

O2080puM, Y4mo B npoyecce ayoumopHol pabomal 3a 0OCHOBHYH e0UHUUY 0bYYeHUs KUMAalcKkomy
A3bIKY B BY3e 00s#eH b6bIMb NPUHSIM 2pAMOMHO N0G06PAHHbIU MeKcm No cneyuaabHocmu. bosiee moeo,
BbINOJIHEHUE NPEOMEeKCMOBbIX (S3bIKOBbIX) U NOC/IeMEKCMOBbIX (peyesbix) ynparcHeHul 00a#HO CMamae
06513amesibHbIM MPeHUH2oM 0J151 YCNewHo20 NPUObpemeHUst KaK JIeKCUYeCKUX, MAak u 2pammamu4eckux
HaBbIKOB.

[lpu 3mom u npedmeKCMoBbIe, NPUMEKCMOBbIE U NOC/EMEKCMOBbIE YNPAXCHEHUS Q0/IHCHbI ObIMb
pazpabomarbl HaA OCHOBE JIeKCUKU SI3bIKA CNeyuadsbHOCMU, da Mmakxe OmobpaHHbIX C Y4emom
UHMepgepeHyuU U MPAaHcNo3uyuU Haubosiee YacmomHbIX 2PAMMAMUYecKUX KOHCMpPYKuul u 06opomos,
XapakmepHbIx 0719 COOMBEMCMBYWUX CNeuudsbHbIX MeKCMOoB Ha Kumadlckom s3bike. [anee,
JIeKCUYeCcKasi HanosIHAeMoCmb OmMOBPAHHbIX KOHCMPYKUUU moxce 00/ixHA bbimb  06Yc/108/1eHa
cneyuassbHbIMU meKkcmamu.

JlanbHelwee 3akpensieHue, a MAkxe asmomamu3ayusi npuobpemeHHbIXx BO BpemMs YpoKa
Kumadckoeo A3bIka yMeHUl U HaBbIKOB OCYULeCMB/ISemcs yxe 8 npoyecce sHeayoumopHoUu pabomei.
llpu 3mMomM MemoouCMamu-cuHoI02amu 00/HHaA bbiMb NOCMABAeHA 2/1aBHAs y4yebHas ueslb —
cpedcmBamu KUmMadckozo A3bika No020MoBUMb NOJIUKY/IbMYPHYHO IUYHOCMb, XOPOWIO pa3buparoulyrocs
8 Bonpocax bydyuwiel cneyuasnsHocmu. [1pu 3mom Heslb3si oboldmu dakmop npuobpemeHus y4auumucs
Heobxo0uMbIX POHOBbLIX 3HAHUU O CMPAHEe U3y4aemo20 A3bIKka — Kumae.

B 0aHHOM KoHmMeKcme ciedyem ocobo paccmMompems BONPOC NPOGECCUOHAIbHOU KOMNemeHyuU
npenodasame/isi KUMadcko2o s3bIKa. Mbi umeem B BUGY OMHIO0b HEe MemMOoOUYECKYHO, IUH2BUCMUYECKYIO,
NCUX0/I02UYECKYI0 U nNedazo2uyeckyro KOMNemeHuuu, 4Ymo npedcmasnsemcs HeobxoO0umMbiM U
0bs3amesibHbIM Yyc/ioBUeM 0/ Cneyuaaucma Kumadckoeo S3bika. Pedb udem o coomsemcmayrousell
3pyouuuu Memoducma-cuHos102a 8 Bonpocax byodywied cneyuassHocmu cmyoeHmos. To ecmb 8 OaHHOM
C/ly4ae 0208apUBAKOMCS 3HAHUE CNeyuasibHbIX MEePMUHOB U MEPMUHOI02UYECKUX codemanull, a makxe
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0CHOB NPoGuU/ILHOU OUCUUNIUHBI (pu3uKa, XUMUS, UI0A02US, UCMOPUS U NP.). BbiNoJIHEHUE 3mMo20
npasuna mpebyem Kak cneyuguka nposedeHus ayoumopHbIX YPOKOB KUMALCKo20 A3bIKA C
NPoGeCccUoOHaNbHOU HaNPABIEHHOCMbK, MAK U BHEAyOUMOPHbIX 3aHIMUU.

MbI npedsiazaem BKIHO4YEHUe BHeayoUMOPHbLIX 3aHIMUU NO KUMAdckomy S3bIKY B y4ebHbIU Npoyecc
MOJIbKO NOC/Ie MOo20, KAK y4aujuecss Ha onpeodeseHHOM YpOBHE 0BJIA0Om HAMeYeHHbIM 3andcom
akmusHoU U NACCUBHOU JIeKCUKU U MepMUHOo/I02uu Nno npoguio byodywel cneyuasbHOCMU, a Makie
MUHUMQAJIbHBIMU 2PAMMAMUYECKUMU KOHCMPYKUUAMU U obopomamu. ToIbKO NOC/Ie 3Mo20 NPAKmMUKa
Kumatdickol pe4u moxcem 6bimb 0CYWecmBs/IeHd 8 npouecce BHeayoUmopHbIX 3aHAmMuUd.

JIna ycnewHo2o nposedeHus BHeayoUMOPHbIX YPOKOB KUMALUCKO20 A3bIKA Mbl Npedsidzaem
pazpabomams cneyuasbHble posiesble uzpbl C y4emom NpuobpemeHust Y4auumMucs poHoBbIX 3HaHUl o
Kumae. MbiI npednazaem paccmMampusams Uepy, B-nepsyro oyepedb, Kak Memod 00y4eHus U
Bocnumaxus. K uzpe 8 y4e6HoM Npoyecce MOXHO OMHOCUMBCS U B8 KOHMEKCMe CpedcmBaad op2aHu3ayuu
yesiocmHo20 06pasoBamesibHO20 npoyecca. [lpudem B8 O0AHHOM pakypce YCMAaHOBJIeHHbIE U2POBbIe
Npasuia MemoouCmMbi-CUHOI02U MO2YM UCNO/Ib30BAMb 0719 00CMUXEeHUS NOCMABIeHHbIX uesed.

boJsiee mo2o, ¢ NOMOWbIO U2pbl B Npouecce BHeayoUmMOPHbIX YPOKOB KUMAUCKO20 A3bIKa 0dxe
camble mpyoHkie 3a0aHus Mo2ym CMame YBAIeKameibHbIMU U UHMePeCHbIMU, d C/IOHCHOE, HeNOHSMHOE,
UHOe — NPOCMbIM U 0OCMYNHbIM. B Hacmosuwiee spems 06pazosamesibHoe NPOCMPAaHcmso Pecnybiuku
ApMeHus omyacmu eetimupuyuposaHo. HyxHo, 4ymobbl BHEayouUmMopHbie YpoKU Kumadlcko2o f3bIKa
Makxe opeaHUu4Ho BUIUCL B MOM eCmeCcmBeHHbIU NPoyecc.

BKJIH04eHUe U2poBbIX 371emMeHmos 8 0byqarouul Kypc 80 BpemMsa mpaoulUOHHbIX YPOKOB O0JIHHO
b6bIMmb  02paHUYeHHbIM. BHeayoumopHas ¢opma oby4eHus nossossem yoenamb 60/buie BpemMeHu
U2POBLIM MEXHO/I02USM, YMO ecmecmBeHHbIM 06pa3omM NoBkbILAem BOBJIEYEHHOCMb U MOMUBAUUKD
cmyodeHmos, U3y4arouwux Kumadckud A3biK, NO3Bosgem UM bbicmpee U 3pdekmusHee ycBausams
y4ebHbIt mamepuarn [2].

letimugukayusa BHeayoumopHo2o0 o0by4YeHUs KUmMAlckoMmy Sf3biKYy npeodnosdeaem He MmoJibKo
UCNO/Ib30BAHUE Yxce paspabomarHbIX MemooUuCMamu-cUHOIo2aMuU u2p, HO U npespaujeHue Bce2o
BHeayoumopHo20 06pazoBamMesIbHO20 NPOUECCA B YBACKAME/IbHYI Y4ebHO-N03HABAMebHYH uepy. [
3Mo2o Mo2ym 6bimb yCNewHo UCNO/Ib30BAHbLI BCEBO3MOX(HbIE 06pa30BamesibHbIe OHAAUH-NIAM®OPMb]
[2].

Vepogukauuro (2elimuguKkayuro) BHeayoumopHo20 npouecca obydeHus Kumatckomy S3bIKY
MOXCHO pacCMampuBamb U KAk 31emeHm UHmMepakmusHol nedazoaudeckol mexHono2uu [4].

Mbi He 6ydem nepequcnssmb BCe U2pbl, KOMOPble MOMHO UCNO/IL30BAMb B Npoyecce
BHEayoUMOPHbLIX YpPOKOB KumMadckoeo A3bikd. Ommemum Jiullb, YMO OHU peasbHO Bbi3bIBAOM
02POMHbIU UHMEPec cmyoeHmos, peadsabHO CNOCOBCMBYHM aKkmMUBU3AUUU JeKCUKU U MEePMUHOJI02U,
COBepwIeHCMBYOM U 3aKPensIstom HABbIK NOJIb30BAHUS JIEKCUYECKUMU e0UHUUAaMu B8 peyu, d makie
cnocobcmayrom pazsumuto NPOGECcCUOHAIbHO20 MbIUIIeHUS.

CmyodeHmos, u3yqarouux Kumadckud A3biK, 6yoem npussiekams HOBU3HA YPOKOB, HEO0bbIYHbIe
3a0aHus, HOBble YC/I0BUS U3YYeHUs KumalcCKo2o S3bIKA, d MAakxe noJydeHue ecmecmBeHHOoU
BO3MOXCHOCMU peasnau3o8ams HA NPAKMUKE NOJIyYeHHbIe 3HAHUS CPeoCmBamMu KUmatcKo20 A3bikd B
YCI0BUSIX UCKYCCMBEHHO CO30aHHOU A3bIKoBOU CpeobI.

Kpome mozo, 8 pazpabomarHHol memooducmamu uzposol cumyayuu 61a200aps MOMeHmy
YC/I0BHOCMU OMHOCUMEsIbHO J182KO BOCNPOU3BECMU  UAU  UMUMUPOBAMbL OCHOBHbIE (GAKmMopsl,
onpedesisroujue KOMMYHUKAUUKO (MOMUBLI U Ueiu Y4aCmHUKOB Uepbl, UX COUUA/IbHbIE pOJIU,
obcmosimenbcmBaa obuwjeHus, Makmuka 00CMUXeHUs uenu). Mepa, nposodumas BHe ayoumopuu,
N03B80/IUM BAPLUPOBAMbL 3MU GAKMOPbI HENPUHYHOEHHO U eCmeCmBeHHO, d CBepx Mo2o co30dcm
ammocgepy c80600H020 06UIEHUS.

Obobuwias Bce BbILECKA3AHHOE, Mbl MOX(EM 2080pUMb U O NO3UMUBHOM «NOOOYHLIM 3¢dekmer
u2poguKkayuu BHEayoUMOpPHbIX YPOKOB KUMALCKO20 A3bIKA, A UMEHHO. peasu3ayus NoJauKy/1bmypHO20
obyYeHus U BOCNUMAHUA Y4auuxca-apmMsaH. CmyoeHmbl 0CO3HAomM, Ymo Cpeocmaadmu KUumadckoao
A13bIKa OHU 0B8/1adesarom HoBouU Kysibmypod.

Takum  06pasoM,  HpABCMBEHHO-3MUYeckoe BOCNUMAHUE  YCNewHo  oCyulecmssisemcs
napainesibHo ¢ NOAUKY/IbMYPHbLIM BOCNUMAHUEM, YMO HA COBPEMeHHOM 3mane Npeocmassisemcs Ham
BecbMa akmyasbHbiM. OmmMemum, 4mo Npu 3MOM 02POMHASA POJib OMBOOUMCH UMEHHO Memooucmy-
CUHOJI02Y, KOMOopPbIl QosHEeH CMames NPOBOOHUKOM uded 2yMaHu3mMa, 3CMemuyYyecko2o, HpaBCmBeHHo-
3MUYECK020 U NOJIUKY/IbMYPHO20 BOCNUMAHUS CpedcmaamMu  Kumadlckoeo A3bika. M 30ech
nepsocmeneHHoe 3HayeHue npuobpemarom e2o NPoGeccUoHaIbHbIe KOMNemeHYUU: IUH2BUCMUYECKAs,
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nedaeoeuyeckas, Memoou4eckas, nCuxo/ioeudeckas, a Mmakxe (4mo 0CobeHHO Bax3HO B8
pAaccMampuBaemMom pakypce) KomnemeHuyus no npogusiro byodyuwied cneyuasbHoCcmu cmyoeHmos.
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EPCITEKTVBbI PACITPOCTPAHEHWS KUTAVMICKOIO A3bIKA B PECITYB/IMKE APMEHUS

VIHHa PobepmosHa CapKucsiH

Zlokmop nedazoaudeckux Hayk,

npogeccop lpogeccop Kagpedpsb! pycckoeo A3bIKa [ocydapcmBeHHo20 yHuUBepcumema um. B.5.
bprocosa: MNpogeccop Kagpedpbl pYcckoeo A3bIKa U NPOPECCUOHAIbHOU KOMMYHUKAUUU
Pocculicko-ApMsIHCKO20 YHUBepcumema

Kpucmuna lpaybsiesHa MypadsH

lpenooasamerib aH2/IUlCKO20 A3bIKaA B A3bIKOBOM ueHmpe «English whith Lora»

Abstract

The spread of the Chinese language in Armenia depends on a combination of the factors
presented and the willingness of the Armenian society and educational institutions to develop and
promote the study of the Chinese language. The support of government agencies, including the
development of appropriate educational policies and programs, can also contribute to the
successful dissemination of the Chinese language in Armenia.

AHHOMauusa

PacnpocmpareHue Kumadckoeo £3bika B8 APMeHuu 3dsucum om  KOMOUHayuu
NpeocmassieHHbIX GAaKkmopos U 20MOBHOCMU dPMSHCKo20 obuwjecmsa U y4ebHbix 3asedeHul
pazBuUBAMb U NPOOBULAMb U3yHYeHuUe KumatcKoeo S3biKa. [1o00epika 20Cy0apCmBeHHbIX 0p2aHOB,
BK/IHO4As pa3pabomky coomBemcmayrouux 06pazosamesibHbIX NOJUMUK U NPO2PAMM, MAKHE
MOoXcem cnocobcmaoBams YcnewHoMy pacnpoCMpPAaHeHuro KUmadickoo S3bIKa 8 ApMeHUU.

Keywords: Republic of Armenia, Chinese language, language competition, dissemination and
promotion of the Chinese language, educational programs

Knroyesblie cnosa: Pecnybnuka ApmeHus, Kumadlckul $3biK, KOHKYPeHUUS $3bIKOB,
pacnpocmpaHeHue U NPoOBUMeHUEe KUMAUCK020 A3bIKA, y4ebHble NPo2pamMmab|

B Hacmosuwee Bpems 8 Pecnybiuke ApmeHus Habooaemcs 3amemHbit pocm uHmepeca K
PA3/IUYHbIM UHOCMPAHHbIM S3bIKaM. ¥1 3mo onpasoaHo. MoHOHAUUOHAIbHAS U MOHO/IUH2BA/IbHAS]
ApMeHUS 00/IHA B6bimb OMKPLIMA MUpy. [103MoMy PYHKUUOHUPOBAHUE HAa meppumopuu PA
PA3/IUYHBIX UHOCMPAHHbIX A3bIKOB (eBponelickux U BOCMOYHbIX) BNOJIHE onpasoaHo [1].

B nocsiedHee Bpems B8 Hawel pecnybsiuke 3amMemHo aKmuBu3UPOBA/ICS UHMepec K PaziudHbIM
esponelickum [1], @ make BoCMOYHbIM A3bIKAM, 8 MOM YUC/e U K KUumatckomy A3bIKY. Bo3Hukaem
3aKOHOMEPHbIU BONPOC: eCMb JIU pedsibHble NepcnekmuBbl pacnpOCMPAHeHus KUmadcko2o A3bIKa 8
ApPMeHUU, a MAake e20 akKMUuBHO20 PYHKUUOHUPOBAHUSA HA Hawed meppumopuu? AHanU3 S3bIKoBOU
cumyauuu PA BbISBun credyroujee. ECmecmaeHHo, nepcnekmuskbl pacnpocmpaHeHus Kumadcko2o
A3bIKa (npu 0bsa3amesIbHOM npuopumeme apMaHCcKo2o) cywecmsyrom. OOHAKo OHU HeNOCPeoCmMBEHHO
3aBUCAM OM CAMbIX PA3/IUYHbIX  GAKMOPOB, a UMEHHO. 3KOHOMUYECKUX, NOJAUMUYECKUX,
06pazoBamesibHbIX, @ MAKXE Ky/1bMYypPHbIX CBA3el Mex0y HaWUMU CMPaHamu.

[lpusedem HecKO/IbKO acnekmos, KOMOopble MO2ym NO3UMUBHO NOBAUSMb HA Obicmpoe
pPAcnNpocmpareHue U NONY/ASpU3ayUK KUMadcko2o f3blka 8 ApmeHuU. 3mu ¢akmopbi s102udecku
onpasoaHbl. B pakypce NoBbIUWIeHUS MOMUBAUUOHHO20 YPOBHSA PACNPOCMPAHEHUS U NPOOBUXCEHUS
KumadckKo2o A3bIKa 8 APMEHUU MOXCHO 0208APUBAMb, B-NEPBYI 04epedb, SKOHOMUYECKUe pakmopsi [2].
Tak, coBepuweHHO 04eBUOHO, YMo B Hacmosuiee spemss Kumadlickas HapodHas Pecnybiuka - 3mo
cepbe3Hbill 27106a/1bHbIU 3KOHOMUYECKUU NapmHep. bosiee moz2o, e2o0 akmuBHOe OULYMUMOE BJIUSHUE HA
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BCHO MUPOBYH 3KOHOMUKY NOCMOSIHHO Bo3pacmaem. 3mo 0dem HAam OCHOBAHUE YmBepiodamsb, Ymo
Pa3BUMUEe BCEBO3MOMCHbIX IKOHOMUYECKUX OomHoweHUl mexcdy ApmeHuel u Kumaem npusedem K
04eBUOHOU HEeobxoouMoCmuU Xopowe20 B/1d0eHUs Kumadckum s3bikom. [Ipu 3mom npedcmassigemcs
coBepuIeHHO 04eBUOHbIM, YO pocm B3aumodeldcmBus mexcoy ApmeHuel u Kumaem co3oaem peasibHbie
BO3MOXCHOCMU 0J1F KAPbEpHO20 POCMA PA3/IUYHbIX CNeyUaIucmos B Chepax Kak 3KOHOMUKU, MAak u
UHGOPMAUUOHHbIX MexHo102ull u opyaux 0bsacmsx. A 3HaHue Kumadcko2o A3bIKa MOXem Cmamb
ecmecmBeHHbIM U Cepbe3HbIM KOHKYPeHMHbIM NPeuMywecmBsoM Ha pbiHKe mpyoa 0/ apMSHCKUX
cneyuanucmos, Ymo OMKpbIBaem 019 HUX UHMEpecHble akmyad/ibHble BO3MOXHOCMU YCneuwHou
Kapbepb! Kak 8 ApMeHuu, mak u 8 Kumae. 30eckb ciedyem makie 02080pUMb BO3IMOXHOCMb CePbe3HbIX
uHBecmuyul KHP 8 3KOHOMUKY ApMeHUU, YmMo CpA3y Xe NoBJuUsSem Ha MOMUBAUUOHHYH 6a3y u3y4YeHus
Kumadcko2o fA3bika Cpedu paz/iudHbIX APMSHCKUX KOMNAHUU, 3KOHOMUYeCKU CBS3AHHbIX ¢ Kumaem,
APMSIHCKUX BU3HeCMeHoB, cneyuaaucmos 8 06/1acmu J102UCMUKU U MeXOYHapOOHbIX OMHOUWEHUU.

Cnedyem ommemuma, YmMo pa3BuMUe 3KOHOMUYECKUX OMHOWeHUU Mexdy HawWuUmMu CmpaHamu
HenocpedCmBeHHO CBA3AHO C pa3BUMUEeM MmeCHbIX cBsa3eld mexdy Kumaem u ApmeHueld Ha
NoJIuUMuUYeckom yposHe. Takum obpaszom, sradeHue KUmadlckum A3bIKoM HA BbICOKoM yposHe (C1-C2)
cmaHem Heobxo0uMbIM U 0719 ApMSIHCKUX OUNJIoMamos, U 0/15 COMPYOHUKOB PA3/IUuYHbIX dPMSHCKUX
MeXOYHApPOOHbIX 0p2aHu3ayud, s102UCMOB, UMerUUX HenocpedcmBeHHYo cB853b ¢ KHP. [Npu 3mom
KOMMYHUKamuBsHble Heyoadu 6ydym csedeHbl 00 MUHUMYMA, YmMo Npedcmas/isemcs 8eCbMda BAXCHbIM
0/151 2DAMOMHO20 U 6ECKOHPIUKMHO20 NOCMPOEHUS QUNOMAMUYECKUX OMHOWeHUU.

Jlpy2ol HemanoBaxHbIl akmyasabHbId Gakmop, Komopbid Mbl paccMampusaem B8 paxypce
uHmepecyroweld Hac npobsiembl NONYAAPU3AUUU  KUMAUCKOo20 fA3blKa B8 Hawed pecnybiuke —
cBoeobpazHoe cmpameaudeckoe nosoxeHue ApmeHuu mexcdy Esponol u Asuel, Ymo Moxcem Cmame
00NOJTHUMEIbHBIM NO3UMUBHBIM CMUMYJIOM 071 U3Yy4YeHus Kumadckoeo f3bika 8 PA. B Hacmosujee
Bpemsi Habo0aemca aKmuBuU3auus U YKpensieHue NOUMUYecKUX U 3KOHOMUYECKUX CBA3eld Mexcoy
Kumaem u cmpaHamu EBpa3zulickoeo Coro3a, BKIKOYAs ApMeHUro. [1o3momy MOMuUBAYUS K U3Y4YeHUro U
pPAcNPOCMPAHeHuro KUmadckozo A3bika 8 PA 8 acnekme OasbHelie2o pazsumusi Opyx#ecmBeHHbIX
OMHOWEHUU Mex0y HAWUMU CMPAaHamu (NOAUMUYECKUMU, KYJ1bMYPHbIMU, 3KOHOMUYeCKUMU U np.)
Moxcem 3HaqumesibHo Bo3pacmu. C yyacmuem ApMeHUU B paz/iudHbIX Me#0yHAPOOHbIX 0P2aHU3AUUSIX U
popymax, 3HaHue KumMadckoeo S3bIKA MOXMem CMAamb UeHHbIM aKkmuBom 011 2paxoaH ApMeHuU.
BnadeHue Kumadckum £3bIKOM CNOCOOHO OmMKpbImb 08epu 019 dPMSHCKUX npedcmasumenel 8
MeXOYHAPOOHbIX NEepe2oBopax, CMoJib BAXCHbIX 0718 Hawel Cmparbl 8 HACMosWee Bpems, U YCnewHo
cnocobcmBoBamse pazBuUMUKO Ux ounsomMamu4eckol (nosumu4eckol) Kapbepsbi.

Kumadckas cmopoHa COBMECMHO C APMSIHCKUMU KOJ11e2aMu HenpemMeHHO 00JIXHA paspabomams
Npo2pammal KysibmypHo20 0bMeHa u mypusma. [pussiedeHue Kumadckux mypucmoB 8 APMeHUr, pasHo
KaK U apMsiHCKux mypucmos 8 Kumad 6ydem peasbHO cnocobcmBoBams NOBbILIEHUIO UHMepeca K
u3yyeHUro Kumadckoeo A3bIKa. Tak, Hanpumep, eciu Pecnybiuka ApmeHus u Kumadlckas HapooHas
Pecnybauka npodosmHarom pa3BuBAMb Cepbe3Hble 3KOHOMUYECKUe OMHOWEHUS, Hanpumep, 4epes
aKMUBHYK MOP20BJIK, BCEBO3MOXCHbIE UHBECMUUUU, MYPU3M U NP., MO, COOMBEMCMBEHHO, CNPOC HA
uzyyeHue Kumadckoeo S3bIKa B APMeHUU O0JHeH OWYmUMO YBe/u4YuUmbCsa. Takum o0bpazom,
nepesooyuUKU C KUMAUCKo20 S3bIKA HA APMAHCKUU U C dPMSHCKO20 HAa Kumadckud, 6u3HecmeHbi,
umerowue desoBble omHoweHust ¢ KHP, pasHo Kak u dpyeue cneyuanucmsl, Ha COOMBemMCmByuem
YpoBHe  Braderowjue  KUMadckum — A3bIKOM, Mo2ym CmMamse  BecbMa BOCMPebOBAHHLIMU U
KOHKYPeHMOoCNOCObHbIMU.  boslee mo2o, npu pacwiupeHuu 0essmesibHOCMU Paz/iudHbIX Kumadckux
KomMnaHull 8 ApMeHuUU 8 chepe SIKOHOMUKU MOXem BO3HUKHYMb pedsibHasg NOmMpebHoCMb 8 NEPCOHAsE,
saoerouem KUmadckum si3bIKOM.

B nocsie0Hee BpeMms, Co2/1acHO NPOBEOeHHOMY aHasu3y, Habirodaemcs 3amemHbil pocm uHmepeca
K Kumadckomy 5i3biKy 8 06pazosamesibHOM npocmpaHcmae PA [3]. B wKosax, HapasHe ¢ usy4YeHuem
PYCCKO20 U aH2/IUUCKO20 S3bIKOB, HAYUHArOM BHEOpSImMb U Kumadckul. Mbi cqumaem, Ymo BBedeHue
Kumadicko2o A3bIKa 8 06pa3oBamesibHble NPOSPAMMbI LUKOJT U BY308 APMEHUU MOXem CNocobcmBoBamb
pocmy uHmepeca K 3momy UHOCMPAHHOMY 53biKY. [1pedcmasisiemcs CoBepueHHO 04eBUOHbIM, YMO
ec/u WKoJ/bl Ulu yHUBepcumemal (8y3bl) PA 6ydym npednazamse u3y4eHue Kumatckoeo A3bIKa Kak
UHOCMPAHHO20 (HapasHe ¢ PycCKUM U aH2/IUUCKUM), 3MO MOXem NPUBJIeYb yHaU4UXCS, KOMOpPble XOomsim,
B-NepByr o4epedsb, yJ1yHWums U pacluupums CBOU BO3MOXCHOCMU B KAPbEPHOM pocme. He cekpem, 4mo
3HaHUe Kumadcko2o fA3biKka coenaem byodyuwux cneuyuasaucmos b6osee BocmpeboBaHHbIMU HA PbIHKE
mpyoda. O0Hako BHeopeHue Kumadlckozo f3bIKa 8 06pazosamesibHoe NPOCMPAHCMBO APMEHUU He
Mmoxcem bbimb CNOHMAHHBIM U CMUXUUHBIM [4]. 2mo dosmieH bbimb 2pAMOMHO HAY4YHO U MemoouYecKu
0p2aHU30B8aHHbIU  60/IbWOU  Cepbe3Hbill  NPoeKkm, B KOMOPOM OO0/DKHbI NPUAMbL  ydacmue
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KBa/uGuUUUPOBAHHbIE Cneuyuaaucms! ApmeHuu u Kumas (uHeBUCMbl, MemooucCmsl, nedazoau,
ncuxosioeu U np.). HenpemeHHo Oo/mxHbI b6bimb  pazpabomadbl coomsemcmasyroulue  y4ebHo-
BocnumameJsibHble NPO2PaMMbl, OMBEYarowue peasusMm CcospemeHHol OdelicmBuUMebHOCMU U
YYuUmMBbIBaroujue 0CObeHHOCMU KUumadcko2o U apMSIHCKO20 S3bIKOB 0JI1 2PAMOMHO20 UCNOJ/Ib30BAHUS
MPaHcNo3uyuu U npedomspawjeHus uHmepgepeHyuu. B paccmMampusaemom KoHmekcme ciedyem
obpamums b6o/sibWwoe BHUMAHUe Ha pazpabomky aoekBamHbix A3bIKosol cumyauuu PA coBpemeHHbIX
YYebHUKOoB U y4yebHOo-Memooudeckux nocobull Kumadcko2o A3bIKa 0/ ApMAHCKUX Y4auuXcs WKO U
BY308B. bosiee moao, uzydeHue Kumatcko2o A3bIka B8 06pazosamesibHoe NPOCMpaHcmBo PA, Ha Haw
8327180, OOJ/DKHO OCYWecmsambCcs Ha 006poBsosibHOU 0cHose (npaso BbIbOpA  U3y4aemozo
UHOCMPAHHOR20 A3bIKA 0OCMAemcs 3a ydauumucs). Ecau npouecc 6yoem opeaHu3o8aH Memooudyecku u
JIUH2BUCMUYECKU 2pAMOMHO U KOppeKkmHo, mo B8 O6ydywem Kumadckul Sf3bIK Moxem Cmamb
0b653amesibHbIM NPOSPAMMHbIM A3bIKOM 0718 y4auwjuxcs PA. [lpu 3mom 3auHmMepecoBaHHbIM 8 3MoM
npouecce 00/#HA CMams, B-NEPBYH 04epedb, UMeHHO KUMAadlckasi CmopoHd.

B paccmampuBaemMomM KOHMEKCMe MOMCHO MAakxXe 2080pUMb O PA3BUMUU BCEBO3MOXCHbBIX
npo2pamm obMeHa yHauwjumucs, 0 CMuUnNeHousx, Bbl0esigemMbiX Kumadickold cmopoHoU O/ YHauiuxcs-
apMmsiH, Kypcax NoBbileHUs KBaaugukayuu (nepenod2omoBKU) apMsHCKUX CNeyuasucmos Kumadicko2o
A3bIka.  Ecnu Kumadckas CMOpOoHA 3aUHMepeco8aHd B NPOOBUMEHUU CBOe20 SA3biKa B Hawel
pecnybiuke, mo UHBeCMuUuUU co CMopoHbI Kumas 8 06pazosamesibHoe NPOCMpPAaHcmMBo PA Heu3bexHal.
Lina peknamel cBoezo s3bika KHP cnedyem paspabomams Hay4yHO 0OOCHOBAHHbIE COBPEMEHHbIe
Npo2pamMmbl C030aHUs B ApMeHUU MOOePHU3UPOBAHHBIX KUMAUCKUX WKOJI U Pa3uYHbIX 06yHaroujux
yeHmpos. VMiHsecmuyuu, 6e3 Komopol Kumadckas CmopoHa He cMoxcem o060limuck, MoO2ym BK/IHO4YAMb
Makxe UHaHcoByr No0depPIKY 0bYYeHUS Y4aUUXCS-apMsIH KUMAUcKkomy A3biKy, npedocmassieHue um
BCEBO3MOXMCHbIX OCHEXCHbIX NOOWPeHUl, 0bMeH Hauwumu Npenodasamesamu U CmyoeHmamu. Bo3mMoMHbI
u opyeue aKkmyasbHble Ha Ce200HAWHUU O0eHb UHBECMmUUUU, mMakue Kak, Hanpumep, obopyoosaHue
JIUH2APOHHbIX KabuHemoB KumadcKo2o S3bIKd, OMKPbIMUe UeHmMpPoB KUMAlCko2o A3biKa B8 WKO/IAX U
By3ax PA u np. Co30aHue coBpemMeHHbIX KYJbMYPHbIX UEHMPOB U MOOepPHU3UPOBAHHbLIX WKOJ C
VenybieHHbIM U3y4eHUeM KUumadcko2o A3bIKa MOXem Cepbe3HO NOBAUSMb HA NONYJISpU3auU0 U
pacnpocmpareHue Kumadcko2o f3bIKa U, COOMBEemMCMBeHHO, Kumadckol Ky/ibmypbl 8 ApMeHUU.
HoBoco30aHHble 06pazoBamesibHble yYpexcoeHuss Mo2ym Makxe npeodsdzams KBaauduyupoBaHHbIe
KYPCbl KUMAUCKo20 A3bIKa 018 pA3HbIX YpoBHeU B/1a0eHUs A3bIKOM (Ha4uHas om yposHa A1 do C-1) onsa
2pax0aH ApMeHuUU, He3asucUMO Om BO3PACMA, OpP2aHU30BbIBAMbL UHMEPECHbIe Meponpusmus,
BbICMABKU U pA3/IUYHbIE KPACOYHbIe NPe3eHMAauyuu C Uesbio NPUBIeYeHUs UHMepeca pasauyHbIX C/10es
HaceneHus PA K Kumadckomy si3bIKY.

B HAy4yHOM NJIGHE MOXCHO 20BOPUMbL U O PA3/IUYHbIX COBMECMHBLIX JIUHSBUCMUYECKUX U
Memoaouyeckux pazpabomekax, cosmecmHol pazpabomke y4yebHbix Mamepuasos, CONOCMABUMEsbHO-
MUNOIo2UYECKUX UCCIe00BAHUSX, UCCIed0BaHUsSX B o0b6sacmu uckyccmsad U np. VHmMepecHs!
coBMecmHble ucc1edoBaHust 8 061acmu uCMopuU U Ha OUAXPOHHOM U CUHXPOHHOM cpe3ax. Jlumepamypd,
My3bIKa, dpxumeKkmypa u np. — BCe 3MO Moxem Oblimb aKmMyaabHbIM B dPMAHO-KUMAUCKUX
UCcn1e0oBaHusIX. He mMeHee akmyasbHbl COBPeMeHHble UCCe00BaHuss B8 0b61acmu UHGOPMAUUOHHBIX
mexHonoeud, MmeduyuHbl U m.0. Mkl paccmMampusaem peasbHyH BO3IMOMCHOCMb NPOBEOeHUs
COBMECMHbIX KOHGepeHyul No pasiudHbIM HANPABIEHUSM 3HAHUU, KpyesbiX CMOJI0B, CeMUHAdpos,
CUMNO3UYMOB, BebUHAPOB, MYyMOPUYMOB U Np.

PacnpocmpareHuro Kumadckoeo s3bika 8 Hawel pecnybiuke 6yoym makie cnocobcmaosams
COMPYOHUYeCMBO U AaKMUBHOE y4acmue ApMeHuu maxkux MexOyHapoOHbIX NpPoepamMmax, Kak,
Hanpumep, "OduH nosic, oduH nyms" (Belt and Road Initiative), [llaHxalckas opeaHusayus
compyoHudecmsa (LLIOC) u m.d. [To00bHbIX NPO2PAMM O4eHb MHO20. A CBOEBPeMeHHbIe aKmMyasibHbie
UHULUAmMUBkI peasibHo NOOWPAOM KAK Ky/ibMypHbIU, MAK U 3KOHOMUYECKUU 0bMeH Mexoy HaWumMu
CMpaHamu, npu 3mMom Co30arom ecmecmBeHHble 00NOJIHUMEbHbIe BO3MOXCHOCMU 0JIS U3yYeHus
KUmadcKkoeo 3biKa 8 PA.

g  nonynapuzayuu  KUmMadckoeo S3blIKa B ApMeHuu  Kumadckas CmopoHa  OOJIXHA
0P2aHU30BbIBAMb PA3/IUYHbIE UHMEPECHbIe U AKMYyadsibHble KY/bMYpHbIe MeponpuUsmUsl; BCEBO3MOXHbIE
BbICMABKU, AKMYasibHble GecmuBsaiu, CoUOHbIe KOHUepmbl U opyeue 00CmolHble Npo2paMmel,
HenocpedCmBeHHO CBSI3aHHbIE UMEeHHO C Kumadckod Ky/bmypod. Bce 3mo makxe nosbicum
MOMUBAUU K U3YHYeHUro Kumatckoeo A3bIKa 8 Hawel pecnybsuke u bydem cnocobcmsosams bosiee
2/1y60KOMY NOHUMAHUKD U OCO3HAHUK Bcell npeiecmu BCemUpHO U3BeCMHOU OopueuHasbHoU U
HenosmopumoU Kumadckol Ky/sbmypbl, 4Mo ecmecmBeHHbIM 06pa30M CmaHem Xopowum CMuUMyIoM
019 yyauuxca PA, pasHo Kak u 018 bosiee B3poC/1020 NOKOMEHUS U3y4amb Kumadckul S3biK, 4mobbi
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271ybxce No2py3umbCsa 8 HENOBMOPUMbIU Mup Kumas. Imo makxe bydem ycnewHo cnocobcmsosams
VAIYHWeHUrO U YKPenJsieHUro KyJ/1bMmypHO20 B3AUMONOHUMAHUS MeXOY HaWUMU CMPaHamu.

Vimak, nomeHyuasibHble nepcnekmuBbsl NONY/ISpU3AUUU U PYHKUUOHUPOBAHUS KUMALUCKO20 A3bIKA
8 Pecnybiuke ApmeHusi o4esuoHbl. OOHAKo NpU 3mMom He c1iedyem cbpackbiBams CO CHemMoB 04eBUOHbIU
¢akm: pacnpocmpaHeHue Kumadcko2o f3bika B PA, HECOMHeHHO, mpebyem cCepbe3HbIX Pecypcos,
coomsemcmayroujeli UHGpacmpykmypei. Smo, B-NEpByIo o4epeos, Hanauyue
BbICOKOKBAIUGPUUUPOBAHHBIX ~Cneyuaaucmos — npenodasamesell Kumadcko2o A3bikad. /Jlanee,
npakmuyecku He pazpabomarbl COOMBEMCMBYrWUe fA3bIKoBoU cumyayuu ApmeHuu y4ebHsble
npoepammebl. OMCymcmayrom 2pamMomHo NPeoCcmas/ieHHble Mamepuasisl. bosee mo2o, npu paspabomke
onpedesieHHbIX cmpame2uli pacnpoCMpPaHeHuss U NPOOBUXCEHUS KUMatcKo2o A3biKka 8 ApmeHuU ciedyem
HenpemMeHHO Y4umabiBamb NOMPEebHOCMU U UHMepeChl apMaHCKO20 HaceneHus. Heobxooumo npuHsams
BO BHUMAHUe 0CcobeHHOCMU S3bIKOBOU cumyayuu pecnybsiuku, a makxie MomuBayUOHHbIU YpoBeHb
U3yYeHUs UHOCMPAHHbIX S3bIKOB. TOJIbKO NpuU KOMNJIEKCHOU peanu3auyuu BCe20 BbILUECKA3aHHO20
BBedeHuUe KUmMAatcKozo A3bIKa 8 06pazosamesibHbie NPO2PAMMbI ADMEeHUU, HaYUHAs C YPOBHSA HA4a/IbHOU
WKOJIbI U 00 YHUBEPCUMEMCKO20 YPOBHS, MOXem bbimb 0npasoOaHHbIM.

B yesioM, pacnpocmpaHeHue Kumadckoeo £3bika B APMeHuUU 3adsucum om KombuHayuu
npedcmassieHHbIX akmopos U 20MmoBHOCMU APMSIHCK020 0bWecmBa u y4ebHbix 3asedeHul] pazsusama
U npodBueamb U3y4eHue Kumadckoz2o A3biKd. [1od0epyka 2oCy0apCmBeHHbIX OpPeaHOB, BKJIHOYAS
pazpabomky Ccoomsemcmayruux 06pazosamesibHbIX NOAUMUK U NPO2PAMM, MAKXEe MOXem
CcNocobcmBoBaAMb YCNeWwHOMY pacnpOCMPAaHeHUro KUMAalcko2o A3bIKa 8 APMeHUU.

Oy4epyuBas nepcnekmusbl pacNPoOCMpPaHeHuss KUmadcko2o S3bIKa 8 Pecnybiuke ApMeHUs, Heslb3s
cbpackiBame Co cCHemoB HEKOMOpble He2amuBHble paKmMOopbl, KOMOPbIe MO2YM NOMEeWAdmab.

B nepsyro o4epeds, ciedyem 02080pUMb C/IOHHOCMb KUMAUCKO20 f3biKd, KOMOPbIU pe3ko
omIuYaemcs om ApMsHCKO20 S3bIKa NO CUCMeMe NUCbMA, 2PAMMAamuKke U 38YKOBOMY OGOPMIICHUIO.
[lpu 3MoM BeCbMa CI0XHAs cucmema Kumadckux uepo2augos, MoHAabHOCMb S3bIKA U MHO2Ue dpyaue
e20 KOHMPAacmusHble 0CobeHHOCMU NpedCcmassisom onpeodesieHHble CIOXHOCMU O/ U3yYeHus U
0CBOGHUS Y4aWUMUCS-apMSIHAMU. 30HbI UHMep®epeHyuU CAUWLKOM Be/IUKU U MHO204UC/IeHHbI. Mbl
pAccMampuBaemM BO3MOMHOCMbL MO20, YMO BO3HUKWIUE COXHOCMU MO2ym peasabHO Omny2HYmMb
HeKomopbIX ApMAH OM U3y4YeHus Kumatcko2o f3biKd. K 3momy MoxHO 0ob6asums HEe00CMamok 8
ApMeHuu coomasemcmayruiux npenodasamesield KUMAtcKo20 f3bIKd, HAy4YHO-060CHOBAHHBIX Y4ebHbIX
Mamepuasos U adekBAmHo paspabomarHbiX Kumadckol CmopoHol COBMECMHO C apMSHCKUMU
cneyuasucmamu Npoepamm OIS U3ydeHus Kumadckoeo S3biKd. Bce 3mo moxem Cmame Cepbe3HbiM
npensmcmsuem 01 €20 pacnpocmpaHeHuss 8 Hawel pecnybsuke. CoBepuieHHO 04eBUOHO, Ymo
Npakmuyeckoe omcymcmaue KayecmBeHHbIX pecypcos CMaHem pedsibHbiM 6apbepom 071 NOJIyHeHUs
Xopowie2o 06pa3oBaHus.

30echb MOXHO 20B0PUMBb U O HU3KOM YPOBHE 0CBEOOMICHHOCMU APMSIHCKO20 HACeIeHUS 0 60/IbUIUX
npeumMyecmBax Usy4eHust KumatcKo2o S3bIKa U e20 poJiu Ha Mex<dyHapooHoU apeHe. [1pu 3mom MHozue
epaxcdaHe ApMeHUU He OCO3HArM BAMCHOCMU U3y4YeHuss KUmadlcKo20o S3bIKA, eC/lu OHU He CBS3AaHbI C
3moul cmpaHou Kapbepou usiu mypu3mom.

HemanoBaxHbIM He2amuBHbIM GHAKmopoM, MopnedupyrUUM NONY/ISPU3ALUKD  KUMAlcKo2o
A3bIKa B ApPMeHUU, SBJISemcs 3KCNAHCUs Opyeux UHOCMPAHHbIX A3bIKOB — PYCCKO20, aH2/IULCKO20,
PPaHUY3CK020 U HEMeUKo20. Smu A3bIKU WUPOKO PACNPOCMPAHeHb! B Hawel pecnybiiuke, Yemy ecmsb
Ji02uyeckoe obbsicHeHue, 0byc/108/1eHHoe 06beKMUBHbLIMU U CYyO6beKmMUBHbIMU dakmopamu. Ommemum,
YMO KOHKYPeHUUs Kumalcko2o SA3bIKA C Opy2umMu UHOCMPAHHbIMU A3bIKAMU BEeCbMAd C/I0MHA U
Henpedckasyema. ¥ 3mo 8 3Ha4YumesibHol cmeneHu 3ampyoHsem npussiedyeHue BHUMAHUS HAceseHus
ApMeHUU, a Mmakxe COoOMBEeMCMBYUWUX Pecypco8 0/ pPa3BUMUS COBPEMEHHbIX aKmyaslbHbIX
NPO2PamMMm U3y4eHusr KUmadckoeo S3bIKa.

Cpedu He2amuBHbIX (paKkmopos, MeWarowux akmusHOMY pacnpPoOCMPAHeHU KUMAalcKo2o S3biKa
8 APMEHUU, MOXCHO Ha38amb OMCYMCMBUE HeNOCPeOCMBEeHHbIX KY/IbMYypPHbIX CBS3el. BeOb KY/1bmypHble
06MeHbl, pas/iuyHble GecmuBaau, UHMepecHble BbICMABKU, KOHUEepmbl U Opyeue KYJbMmypHbIe
MeponpuUSMUS MO2ym O0KA3ambCs AKMyasibHbIMU 0715 NPObY#OeHUs uHmepeca K KUmadcKomy A3bIKY U
Kumadckou Ky/ibmype.

3acnyxcusaem BHUMAHUe He2amuBHbIU Gakmop omcymcmBuUs eCmecmBeHHOU 513bIKoBOU CPedb!.
Bedb CoBepuIieHHO 04YeBUOHO, 4YmMo Kumadckul S3bIK He umMeem NPAaKMu4yecko2o NpUMeHeHUs B
NoBCeOHEeBHOU HU3HU ApMSIH. V1 3o Mo e Moxem peasibHo NOMEWams NOBbILIEHU MOMUBALUUOHHO20
YDOBHS €20 U3y4YeHus1 2pa}o0aHamu ApmMeHuU.
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[puHUMAsi BO BHUMAHUE NepeyuCsIeHHble U Opyeue He2amuBHble Gakmopsl, MOopMo3suue
pacnpocmparHeHue Kumadckoeo A3bika 8 PA, Mbl pekomeHdyem pa3pabomams HA HAyYHOU OCHOBe
coomsemcmayroujue cmpame2uu NO NONY/ISpU3auUU KUMAtcKoz2o A3bIKka 8 ADMeHUU, B MOM qucsie U
pazpabomky CoBpemMeHHbIX 06pa3oBamMesibHbIX NPo2PaMM C  UCNOJIb30BAHUEM UHGOPMAUUOHHO-
KOMMYHUKAQMUBHbIX MexHoa02ull, Komopbie Ha desie 6ydym cnocobcmBoBams YCneuwHoOMY YCMPAHeHUHo
npobsiem u pewieHuro NOCMABJICHHbIX #UBOMPeneuyuux 3aday No NPUBIYEHU UHMEePecd K U3yYeHUro
Kumadckoeo f3biIka B ApMeHuu.  JaHHas cmpameusi MOXem MAakxie BKAYAMb CO30aHUE
CNeyuanu3upPoOBAHHbIX KUMAUCKUX K/IACCOB, UHMe2pauuro KUmadcko2o A3bIKa B y4ebHbie Npo2pammbi U
obecneyeHue Ka4yeCmBeHHbIX Y4ebHbiX Mamepuasnos, co30aHue OHJIAUH-Pecypcos OIS U3y4YeHUs
Kumadickoeo 3bIKa, B MOM YUC/1e U COBPeMeHHbIe UHMepaKkmUBHbIE KYPCbl, BCEBO3MOX(HbIE BUOLOYPOKU,
MOOEepPHU3UPOBAHHbIE YHebHUKU, PABHO KAK U A0eKBAMHbIe NPUIOXEHUS 0J1F COBPeMeHHbIX MOOUJIbHbIX
ycmpodcms, Ymo BecbMa 00CMYNHO U peasabHO 018 U3yYeHust KUMalcKoz20 f3bIKa Npakmuyeckue 8
ntoboe Bpems, B 1106oM Mecme. Bce 3mo npednosiaeaem npussiedeHue onbimHbIX npenodasamesied u3
Kumas (unu opyeux cmpad), Komopbie mMo2ym npecocmdadsums YyHaUWUMCS-APMAHAM Ka4eCmBeHHoe
obyyeHue u ouwymumo 0bo2amums NPOYECC U3yHeHUs KUMAtcKo20 3bIKa CBOUM 6OJIbUIUM ONbIMOM U
2/1y60KUMU 3HAHUAMU. MOMCHO peKkomMeHOoBamse y4acmue 2paxoaH PA B8 Mex0yHAPOOHbIX 0b6YHarouux
npoepamMmax, CBA3AHHbIX ¢ Kumaem, 4mo npedocmasum WUpPOKUe BO3IMOXCHOCMU O/ APMSHCKUX
YHAWUXC u3y4ams KUmadckul f3bIK HenocpeocmaeHHo B8 ecmecmsaeHHoU A3bikosol cpede 8 Kumae,
NpU 3MOM pacluupsime U yesaybasims CBOU 3HAHUS O Be/IUKOU Kumadckod Ky/ibmype.

Bce BbilecKkasaHHoe, ecmecmBeHHo, npednosiazaem 3Ha4yumesibHyo No00epxHKy U Cepbe3Hoe
(UHAHCUPOBAHUE CO CMOPOHbI KaK ApMeHuu, mak u Kumas. 3mo mo2ym bbimb Kakue-aubo epaHmsai,
cmuneHouu, a Makxe opyaue NpoepamMMHbIe MeponpuUsmus, peasbHo cnocobcmayrowue pazBumuro
U3y4YeHus Kumadcko2o A3bIKa U KyY/bmypbl B8 ADMeHUU.

Takum obpaszom, ymesnas KOMOUHAUUS 3Mux U Opyaux akmyasbHbIX cmpame2ull 00I#HA NOMOYb
cyuwjecmaeHHo akmuBU3UpPOBAMb UHMepec U NONY/SPHOCMb KUMAUCKO20 A3bIKa B ADMeHUU, a Make
YcnewHo cnocobcmaoBams e2o0 bbICMpPOMYy PACNPOCMPAHeHUr0 Cpedu pas/iuyHbIX C/10e8 HAceneHus
Hawed pecnybuku.
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Abstract

The human skin, the largest organ in our body, serves as a crucial protective shield and
consists of three main layers: the epidermis, dermis, and hypodermis. Each of these layers has
distinct functions, with the epidermis being thinnest on the eyelids and thickest on the palms and
soles. Beneath the epidermis is the dermis, which varies in thickness and connects to the
hypodermis, a layer composed of fat and connective tissue that helps regulate body temperature.
Herbal remedies are becoming increasingly popular due to their benefits, such as reduced side
effects and lower costs, making them a sensible treatment choice for skin conditions. Skin
appendages like hair follicles, sweat glands, and sebaceous glands play a role in protecting the
organs. Phytotherapy practices worldwide focus on using herbal treatments for skin issues like
dermatitis and examine their therapeutic effects.

Keywords: medicinal plants, skin diseases, phytotherapy, treatment.

Introduction

The human skin, the body's largest organ, serves as the outermost layer and primary defense
mechanism. It is structured into three main layers: the epidermis, dermis, and hypodermis, each playing
a specific role in skin function. The epidermis, the outermost layer, varies in thickness depending on the
body region; it is thinnest on the eyelids and thickest on the palms and soles. The dermis, lying beneath
the epidermis, also varies in thickness, measuring 0.3 mm on the eyelid and up to 3.0 mm on the back. It
connects to the underlying hypodermis, or subcutaneous connective tissue, which consists of fat and
connective tissue. This layer is crucial for temperature regulation and varies in size across different body
areas and individuals.

Natural plant-based drugs are becoming increasingly popular due to their numerous advantages,
including fewer side effects, better patient tolerance, lower costs, and a long history of use. Herbal
medicines offer a rational approach to treating many conditions that may be difficult to manage with
other medical systems. As a result, numerous plants have been studied for their effectiveness in treating
various skin diseases, from itching to skin cancer.

The skin's appendages include hair follicles, sweat glands, and sebaceous glands. It provides
protection for muscles, bones, ligaments, and internal organs. There are two main types of skin: hairy
and glabrous. Skin can also exhibit various conditions, such as dryness, sensitivity, paleness, sagging, or
fatigue, often linked to deficiencies in essential nutrients like beta-carotene, B vitamins, and vitamins C
and E.

Currently, phytotherapy is practiced globally. The World Health Organization’s review of national
policies on traditional, complementary, and alternative medicine indicates significant growth in the
herbal medicine market in Europe and Asia. This review focuses on medicinal plants traditionally used
for treating skin diseases, analyzing their phytochemical composition and the main components
responsible for their therapeutic effects against conditions such as dermatitis, atopic dermatitis, and
eczema.

Rosmarinus officinalis

Rosemary is a widely cultivated plant known for its use in cooking, beverages, and cosmetics. Its
primary active compounds include caffeic acid and its derivative, rosmarinic acid, both of which are



XV INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE. PARIS. FRANCE. 22-23.10.2024

known for their antioxidant properties. Chronic UV exposure can lead to long-term skin damage such as
photoaging and skin cancers. Studies have shown that aqueous extracts of R. officinalis are effective in
preventing cutaneous damage caused by UV radiation.

Additionally, research has demonstrated the antibacterial activity of rosemary essential oil against
Propionibacterium acnes, a bacterium associated with acne. Atomic force microscopy revealed
significant morphological and size changes in P. acnes following treatment with rosemary oil [C.
Proestos, et al., 2006].

Equisetum arvense L.

Horsetail, a herbaceous plant from the Equisetaceae family, is commonly found across North
America, Europe, Asia [R. Makia et.al, 2022]. This plant contains over 210 natural compounds distributed
throughout its various parts. These include alkaloids, carbohydrates, proteins and amino acids,
phytosterols, saponins, sterols, ascorbic acid, silicic acid, phenolic compounds and their glycosides,
tannins, flavonoids, triterpenoids, volatile oils, and other bioactive substances [E.H. Botirov et.al., 2021].

Traditionally, E. arvense has been used for its medicinal properties. It has applications in treating
conditions like tuberculosis, renal and bladder catarrh, and as a hemostatic agent for excessive
menstruation, as well as nasal, pulmonary, and gastric bleeding [M. Raghda, et.al., 2022]. The water-
alcohol extract of E. arvense exhibits a range of biological activities, including antioxidant, anti-
inflammatory, antibacterial, and antimicrobial effects. Additional studies have highlighted its
antiproliferative [D.C. Dragana, et.al, 2010], antifungal, vasodilating, hepatoprotective, neuro- and
cardioprotective, cytotoxic, and anti-cellulite properties [R. Zia, et.al., 2022].

Additionally, Equisetum arvense has been traditionally valued for its analgesic properties, making
it useful for conditions such as rheumatism and frostbite. It is also noted for its anti-inflammatory effects,
which can enhance blood circulation. Historically, this plant has been used in baths for treating skin
ailments and is incorporated into cosmetic products for its rejuvenating, moisturizing, anti-wrinkle, anti-
acne, antiperspirant, and conditioning benefits.

Equisetum arvense is known for its high silicon content, a compound beneficial for skin health.
Silicon helps maintain skin firmness and elasticity, and its mild exfoliating properties aid in removing dead
skin cells and improving skin texture [L. Wang, et.al., 2021]. The antioxidant capacity of E. arvense is
largely due to its flavonoids, such as quercetin, kaempferol, and isorhamnetin [D.M. Carneiro, et.al,
2019].

Cosmetics containing E. arvense extract, known for preventing premature skin aging, have been
increasingly adopted in the industry. Quercetin has demonstrated the ability to reduce inflammation,
accelerate reepithelialization, and stimulate cell proliferation and granulation tissue formation in various
experimental and clinical models of skin wounds. These effects are attributed to quercetin's role in
decreasing levels of inflammatory cytokines, cell migration markers, mitogen-activated protein kinases,
inflammatory mediators.

Humulus lupulus L.

Humulus lupulus commonly known as hops, is a plant species found extensively in temperate
regions around the globe [H. Korpelainen, et.al., 2021]. This plant is known for its rich phytochemical
content, particularly in the female inflorescences, which produce lupulin—a yellowish-brown granular
powder. Lupulin contains bitter resins and essential oils, which contribute to the distinctive aroma and
flavor of hops. Key components of hop resin include alpha acids and beta acids, while the essential oils
are primarily composed of myrcene, linalool, and geraniol, the main aromatic compounds [K. Bizaj, et.al.,
2022].

Lupulin also contains polyphenols such as quercetin, kaempferol, catechins, prenylnaringenin,
hydroxycinnamic acid, and condensed tannins, with ferulic acid being a notable phenolcarboxylic acid.
Additionally, hop seeds are abundant in catechins (catechin, epicatechin), which are utilized in various
industries, including pharmaceuticals, cosmetics, and nutraceuticals [G. Astray, et.al,, 2020]. H. lupulus
has been used in traditional medicine for centuries, dating back to prehistoric times, to treat a range of
conditions including leprosy, toothache, fever, digestive problems, sleep disorders, and anxiety.

In dermatology, Humulus lupulus extracts are utilized as treatments for psoriasis and are also
employed for managing skin inflammatory conditions in adolescents. Additionally, hop cones are
consumed orally for treating baldness, furunculosis, lichen, and scrofula. The plant has demonstrated an
anti-collagenase effect, which helps prevent the breakdown of collagen fibers caused by UV radiation [A.
Balciunaitiene, et.al., 2021].
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Humulus lupulus L. extracts for their biological activity against acne vulgaris. They focused on five
main acne-causing bacteria: Propionibacterium acnes, Staphylococcus epidermidis, Staphylococcus
aureus, Kocuria rhizophila, and Staphylococcus pyogenes. Among the components tested, xanthohumol
and lupulones exhibited strong inhibitory activities against all tested strains. Although hydrogenated
derivatives showed less activity, the naturally occurring xanthohumol, lupulones, and humulones
demonstrated moderate to strong anti-collagenase inhibitory effects.

Matricaria chamomilla L.

Matricaria chamomilla L. commonly known as chamomile, is a widely recognized medicinal plant
with a global presence [A.l. Makubaeva, et.al., 2020]. This plant contains a variety of biologically active
compounds, including flavonoids such as apigenin and luteolin, and their glycosides, as well as coumarins
like gerniarin and umbelliferone [M. Héferl, et.al., 2020]. The essential oil from chamomile flowers
includes 52 distinct components, with notable concentrations of terpenoids such as [-farnesene, a-
farnesene, a-bisabolol, chamazulene, and germacrene, along with spiroether [A. Al-Snafi, et.al., 2022,
M.B.H. Almosawi, et.al., 2020].

Chamomile has been extensively used in traditional medicine for a wide range of ailments,
including infections, neuropsychiatric disorders, and diseases of the respiratory, gastrointestinal, and
liver systems. It is also known for its sedative, antispasmodic, antiseptic, and antiemetic properties. The
therapeutic applications of M. chamomilla cover inflammatory conditions, bacterial infections, and
lesions affecting the skin and mucous membranes such as those in the mouth, gastrointestinal tract, and
respiratory tract [R Saidi, et.al.,, 2020]. Additionally, it has been used to address gastrointestinal spasms
and ulcers, insomnia, and nervous breakdowns. Moreover, chamomile has demonstrated pain-relieving
effects, wound-healing properties, and protective benefits for the kidneys and liver [S. Niknam, et.al.,
2021].

Due to its rich content of bioactive secondary metabolites, M. chamomilla is considered an
effective remedy for various skin issues, including wounds, abscesses, and skin diseases.

Matricaria species for use in treating skin diseases. Most of these patents (80.00%) feature
Matricaria combined with other plant species, including those from the genera Calendula, Salvia,
Eucalyptus, Urtica, and Aloe vera. In contrast, four patents (20.00%) focused solely on chamomile species,
with two patents (10.00%) dedicated to M. parthenium and two (10.00%) to M. chamomilla. The extracts
from these patents were used to develop a range of topical pharmaceutical products, including creams,
ointments, lotions, solutions, and dressings. Additionally, oral formulations such as capsules, granules,
and tinctures were created. The skin conditions addressed by these inventions include wounds, burns,
erythema, rosacea, eczema, dyshidrosis, UV-induced hyperpigmentation, skin peeling, dermatitis,
hemorrhagic lesions, excoriations, hand-foot syndrome, psoriasis, and acne.

Plantago major L.

Plantago major L., commonly known as plantain, is a widely recognized medicinal plant. In arid
areas, P. major is relatively rare, typically growing along riverbanks and in heavily irrigated fields.

This plant contains a wide array of chemical constituents, including carbohydrates, lipids, allantoin,
essential and non-essential amino acids, caffeic acid derivatives, and various flavonoids such as baicalein,
scutellarein, luteolin, baicalin, and apigenin. It also includes phenolic acids and their derivatives, iridoid
glycosides like aucubin, catalpol, and aukubozid, terpenoids, and alicyclic compounds such as loliolid.
Plantain leaves are notably rich in phenols, including ferulic acid and tyrosol, tannins, and vitamin K. The
seeds of plantain contain organic acids such as succinic acid, mucus, iridoids like aucubin, sterols such as
B-sitosterol, stigmasterol, campesterol, saponins, alkaloids, tannins, flavonoids like isoquercitrin, and
fatty oils.
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Matricaria chamomilla lanto major L. Capparis ovata L.
L.

Figure 1. Medicinal plants used in skin disease

Plantago major is utilized for treating various wound and skin conditions, including deep wounds,
purulent wounds, chronic and progressive wounds, malignant wounds, burns, erysipelas, progressive
blisters, pruritus, urticaria, and fistulas. Treatment involves applying plant powder directly to the wound
or using a bandage covered with Plantago major, sometimes combined with salt. It is also used for skin
ulcers on the head and face in a similar manner. This plant is notably effective for treating acute urticaria.

Components of Plantago major such as ursolic acid, oleanolic acid, and a-linolenic acid have
demonstrated inhibitory effects on prostaglandin production catalyzed by cyclooxygenase. Luteolin, a
flavonoid, can suppress leukocyte migration and inhibit mast cell degranulation, which are considered
effective strategies for treating urticaria [O.N. Nemereshina, et.al., 2018]. . Polysaccharides in Plantago
major stimulate interferon production, while zinc and flavonoids support the normalization of
phagocytosis. The combination of polysaccharides with enzymes and vitamins also aids in tissue
regeneration. Additionally, plantain is used in cosmetic dermatology to improve acne scars [M. Pasalar,
et.al, 2022].

Capparis ovata

Capparis ovata, a member of the Capparidaceae family, is a perennial shrub native to the
Mediterranean region. With over 350 species of Capparis distributed globally, C. ovata is noted for its
rich chemical composition, which includes alkaloids, lipids, polyphenols, flavonoids, and glucosinolates.
Extracts from this plant are abundant in antioxidants like a-tocopherol, y-tocopherol, and sitosterol, as
well as flavonoids such as kaempferol, rutoside, and quercetin derivatives [C. Proestos, et.al., 2006].

In traditional Turkish medicine, various parts of C. ovata, including the flower buds, root, bark, and
fruits, are utilized for their analgesic, anti-inflammatory, anti-rheumatic, tonic, and diuretic properties
[N. Bektas, et.al., 2012].

Despite this, there is limited research on the effects of Capparis seed oil, particularly from Capparis
spinosa, on wound healing. Previous studies have used different solvents for extraction, but to date, no
research has been published on Capparis oil derived through the cold press method. This study presents,
for the first time, the extraction of C. ovata seed oil using cold pressing and evaluates its effects on wound
healing [M.E. Okur, et.al., 2018: M.E. M.H. Alwan, et.al., 2020].
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Conslusion

Herbal remedies hold significant promise for treating various skin conditions. Herbs are a rich
source of active compounds and provide a safer, cost-effective alternative for managing skin diseases,
from minor rashes to severe conditions like skin cancer. It is crucial to conserve these plants through local
involvement and extensive research to enhance the role of herbal medicine in treating skin diseases.
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AKMYyasibHICMb 0Kpec/1ieHoi npobiemamuku

lpouecu enobanizauii, yugposizauli 3yMoBJIHOHOMb He JIUWE MOXJIUBICMb  (POPMYBAHHA HOBUX
mooesnell couiasibHoI B3aeMoOii (30Kpema, peanizauito «oHAAlH» HaBYaHHS, KOHGepeHuit mowo), ane U
CMBOPHOHOMBb NepedyMoBU 015 NePeoCMUC/IeHHS ICHYHYUX Nioxo0diB Wodo iHmepnpemauii noiko0oBo2o
MmeKcmy B Mexax nepek/1ado3Hascmaa.

3a3Hayumo, Wo Hapasi sesuKki obcseu IHGopmauli- 10U OMPUMYHOMb CaMe Yepe3 Npu3My
NoJIIKOOOBUX MEKCMOBUX NOBIOOMJIeHb, 00 YUC/IA AKUX HAeXamb: HAYKOBI MeKcmu i3 epagikamu ma
diazpamamu, KOMIKCU, pekamHi niaakamu (3okpema Ha 6in-6opdax);, cybmumpu y KiHemamozpadi;
my3eliHi Kamaso2u mouwjo. Lje Hadae MoxiuBicmb HAbymmsi KOHCMPYKMUBHUX YMOB 0Jis1 pOPMYBAHHS
AKICHO20 eMOoUitiHO20 BIOK/IUKY peyunieHmiB Ha OaHi, SKI OUiHIOHMbLCA 3 YPaxyBaHHAM 06pobKuU Uisoi
cucmemu Kodis (mekcmy ma KapmuHKU/38YKY) U cnpusitoms pOpMYyBAHHIO NeBHOI UIICHOI cucmemu:
HoBa iH@opmayis ma 00Jy4eHHs 0cobucmicHo20 docsidy ocobucmocmi, WO HAdde MOXJIUBICMb
CMBOPEHHA NOMEHUIIHO HOBO2O «NPOOYKMY» iHMeeKmyaibHoi B3aEMOOI].

Takum YuHoMm, SKICHUU nepeksad 3micmy NOJIKo00BO20 MEKCMOBO20 NOBIOOMJIeHHS Bidi2pae
KJIDYOBY pOJIb B AKICHIU iHMepnpemadyii' iHhopmayii ma po38’a3aHHi KJIH0H0BUX NUMAHb, WO 3YMOBIIHE
aKmMyasibHICMb HAWO020 0OC/TIOXHEHHS.

AHani3 0einiuiti noHAMMA «noaikodosuli mekcm»

Ha Hawy 0ymKy, 0719 ONnMuManabHo20 CNpUulHIMMS iHpopmayitHo20 3micmy, KUl 3akaadeHud y
nesHoMy Mamepiani, BAXUIUBO NIOKPINIHOBAMU MEKCMoBe NOBIOOMIEHHS He Jiulwe MOBHUMU
KOHCMPYKMAmu (CKIAOHUMU peYeHHAMU, eKCNpecusHuUMU Bu2ykamu Ha kwmanm «Ehl», «Ohl» ma
donydamu memacgopu, gppaszeonoeizmu), ane U 8i3yanizysamu nesHi nodii (o cmaHosigmb Halbibuly
UiHHicmb 0719 asamopa abo Cycniibcmaa) Hao4YHo, 3 Memor 00J1yYeHHS PI3HUX KaHasaig cnputHImms
iHpopmauii ma 38epHeHHs 00 0cobucmicHo20 00CBIdy KOXHOI ocobucmocmi abo cniibHOMU.
ONMUMasbHOK MOXUIUBICMIO O/ peani3auii oKpecieHo2o gopmamy 00HeCeHHs iHGopmauii 0o
peuunieHmiB, € CMBOPEHHS NOJIIKOO0BO20 MEKCMOBO20 NOBIOOMJIEHHS, WO NOBUHHO MAMU NEBHI
KOMNOHEeHMU y C80Il cmpyKmypi.
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Po3enaHemo nioxoou 00 BU3HAYEHHS NOHAMMS «NOJIKOO0BULU meKkCcm» Y CYy4aCHOMY HAYKOBOMY
ouckypci.

3 mouku 30py  A.B. [pusko, «nosikodosicmb» Mae 6ymu Bu3Ha4YeHa AK 30amMHICMb
«BUKOPUCMOBYBAMU Ki/IbKa MO8 abo KOOIB Y CNIJIKYBAHHI, WO MOXE BUKIUKAMU Pi3Hi eMoyitiHi peakyii»
[3, c. 82]. Haykosuus y B1acHUx 00C/IO@EHHSIX OKPeCc/ieHoi npobieMamuKku Ha2o/I0WyYeE, U0 Y SKICHOMY
cnpuliHaEmmi iHgpopmauii peyunieHmamu Bazomy poJib Bidi2pde He NPOCMO PaUiOHAIbHICMb Ma
J1I02I4HICMb NOOAHHA MeKcmy, a «nobydosa NosikodoB020 MEKCMOoB020 NOBIOOMJIeHHS, W Y CBoill
CMPYKMYypI Hece 3Hakose ma Bi3yasbHe HasaHmaxeHHs» [3, ¢. 83]. Hanpuknad, Ha dymKy A. B. [puBKo,
nosiikodosull MeKcm (9K MOXU/IUBICMb Nepeoayi 3MicmoBHOI iHppopmauii) Mae Makox < po3ymimucs, K
nesHe 0xcepeso 2opdocmi ma i0eHmuYyHoCmi 0cobucmocmi Ha nepemuHi KyJbmypHUX KOHUEeNmis,
OCKIJIbKU JTFOOUHA MOXCe BiJIbHO Nepexo0umu MiX< NeBHUMU MOBAMU MA KyJ1bMYpPHUMU CEpedoBUULHUMU
KOHMeKcmamu. JJo0amkoBo, ue € 3anopyKor popMyBaHHSA BIOYYMMS YCMAeHo20 3B°A3KY 3 pi3HUMU
CNiILHOMAMU, WO B NEepcneKkmuBi HAode MOMUJIUBOCMI  PO3WUPHOBAMU B/IACHI KoMnemeHuii y
CNinKyBarHi [3, c. 86].

BooHouac, Ha oymKy I. M. Konezaesoi, nosikodose nosidoMIeHHs «ABJISE COOOH NOCTIO0BHICMb
B8epbasibHUX [ HeBepbaibHUX 3HAKIB (KAPMUHOK), 06 €0HAHUX 3a2aIbHUM 3MICMOM YU CHOXEMHOHK JITHIEHO»
[5, c. 85].

H. |. JIlomsaHCbKa Yy CBOEMY OOC/IIOMEHHI 3a3HAYae, W0 NoJIIKo0oBul mMeKcm YoCcobJItoe nesHy
CMpPYKmMypy «y sKid NOBIOOMJIEHHS] 3aKOOOBAHO CEeMiOMUYHO pi3HUMU 3acobamu, sepbasibHUMU ma
HeBepba/bHUMU KOMNOHeHMAamu, SKi- 06'€0HyrombCa B NesHYy CMPYKMYpYy 3  XapaKkmepHOH
B3AEMO3A/ICHCHICMIO CKAAOHUKIB, FK Y 3MICMOBOMY, MAkK i popmanibHoMy acnekmax» [6, c. 89].

BOOHOYAC, He3Bax3<aro4u Ha BIOMIHHOCMI Y PO3YMiHHI CeMaHMU4YHO20 KOHMEeKCmYy NOJ1iko00B0O20
MeKCcmMoB0o20 NOBIOOMIEHHS, HAYKOBUI CX00MbCA Yy OyMUj, WO «NOJIKOOOBICMb € NOMEeHUitIHUM
0xcepesioM BUHUKHEHHS NeBHUX NepenoH Yy ¢opmMyBaHHi eMouitiHo20 BiOKIUKY Ha ONUCYBAHI NOOIi, AKWLO,
HanpuK/1ao, BUKOPUCMOBYHMbLCS HeBiONOBIOHI BapiaHmMu NobyodoBu 38°A3KYy 8 MO0/ «aBmop — 4umay»
[6, c. 90]. B skocmi npuknady 0ope4YHuM € po32/10 cumyauli, Kojau NUCbMEHHUK (BOPMYE meKcm,
NpoNYCKaro4u KaHsy nJuHy noditl Yepes s/1acHy csidomicms ma 00csio, obuparodu Makum YUHOM NEBHI
XY00xHI 3acobu ma npuliomu, U0 € 3p03yMiIUMU oMY, 0OOHOYACHO — [/IOCMPAMOpP, W0 NPUUMAE y4acmae
VY oopmieHHi mamepiany, Bi3yani3ye mamepias, CnuparoYucb Ha B8aacHull maopyul csimozis0 ma
emouitiHull BIOK/IUK Bi0 NpoYUMAaHo20 mekcmy (Lo € NesHUM CMUMY/IoM 0718 Bi3yaizauii). A peyunieHm,
B CBOK Yepey, ONUHAEMbCA HIbU Ha NepemuHi «Mix: 0BOMA CBIMAMU», SKi He 3aBXOU € 3p0O3yMiIUMU O/15
Hb020 MaA YCKAAOHHMb CNPUUHAMMS 0OMPUMAHOI iHpopMauii — makum YUHOM He BUKJIUKAE CYyMHIBY
HeobXIOHICMb  HAA200#(eHHA NEeBHOI  UiNiCHOI B3aeMOOii HA KOMXCHOMY i3 emani8 CMBOPEeHHS
NoJ1Iko00B020 MEKCMOBO20 NOBIOOM/TEHHS.

Pe3romyro4dU, 3a3HA4UMO, W0 NOIKOOOBUMU MEKCMAamMuU € MAkxi, Lo CMBOPHOHMBCS, PEai3ytombCs
ma pyHKYioHyromMb KOMNIEKCHO U UiiCHO 3aBOSIKU NOEOHAHHKO MPIaou NeBHUX CKAA00BUX KOMNOHEHMIB:
ayodiasibHo20 (3BYKU, My3UKa, NicHi, imimauii), 8i3yanbHo2o (8ideopso, pomo, inrocmpauii, cybmumpu) ma
BepbasibHo20 (BracHe mekcm). [pukiadom geHomeHy nosiiko0oBOCMI Cy2ye 06 '€0HAHHS NOWIUPEHUX
popmamis (kapukamypu, 8i0eo, pekaamu), SKi Hecyms He auwe mekcmosy, asie U Bi3yasabHy CKi1aoosy
Maxkum YuHom ¢opmyrodu nesHull 3asepuieHuti 06pasz 015 cnpuliHIMmMS.

3as0aHHs ma posib nepexksiaoy

P0o3BUMOK KOMYHIKauii ma B83aemodii y cy4acHid c8imositl CniibHOMI, WO rPYHMYEMbCS HA
MOMX(IUBOCMI:  WBUOKO20 O0bMIHY OyMKamu (3aB0sSIKU  WBUOKICHOMY [HMepHemy ma mepexam),
HANOBHEHHS NOBIOOMJIeHb eMOMUKOHAMU MA NEeBHUMU eMOUiUHUMU  BIOKAUKAMU, PO3BUMKY
KiHOIHOYcmpii ma pobomomexHiKu — Haddae MOXIUBICMb 0J19 3pOCMAHHS NOMEHUIay ma popmyBaHHs
HeobXxiOHOCMI BUBYEHHSI 3MICMY PI3HOMAHIMHUX MOYOK 30pY, WO MICMSAMb 0aHi, BUKIAOEHI pi3HUMU
MoBamu (8ionoBiIOHO 00 NeBHO20 Ky/IbMYpPHO20 0cepedKy abo couianbHoI cniibHomu). OCKiIbKU emanu
MOOepHi3auli omoyYyro4oi 0itiCHOCMI HA KOMXCHOMY pPIBHI (eKOHOMIYHOMY, MexHO02i4HOMY MOoujo) €
6e3nocepedHbO YHaCMUHOK HAWO020 XUMMS, 3pOCMAE BAXJIUBICMb 00J1y4eHHS 00 NOINIHeBA/IbHO20
iH®opMauiliHo20 NPOCMOPY, WO NOPOOHYE HEOOXIOHICMb CMBOPEHHSA AKICHO20 Ma KBAJipiKoBAHO20
nepeksady.

Hapa3i, 0OHi€ero i3 BUMO2 GOPMYBAHHS MOBHOI MA MOB/IEHHEBOI” KOMNemeHuii ocobucmocmi €
3HAHHSA He auwe pioHoi, ane U pO3yMiHHS IHO3eMHOI MOBU, W0 HAOAE MOMCIUBICMb OXon/Bamu binbw
WwupoKkul cnekmp 3HaHb [2, ¢. 143]. BoOHo4ac, s8ax)wiuso pobumu KopekmHul nepeknad, wob He
donycmumu BUKPUBJIEHHSI CeMAHMUYHO20 NOJIS CNPUUHSIMMS BU3HAYEeHb.

3 mouku 30py M. FO. Bo3HIOK, npouyec nepeksady BU3HAYAEMbCS, K NeBHUU «NPOuec NOWYKY
CXOXCUX pUC M MOBAMU MA Ky/IbMYPAMU. BU3HAYEHHS LUX pUC MOXJIUBE JIULLIE MOMY, U0 Nepek1aday
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NoCMItHO CMUKAEMbCA (3 BIOMIHHOCMAMU MiXC HUMU» [2, C. 144]. [Ipome, 3a3Ha4aemsbCs, Wo B/1ACHe
npouec nepeksady He Mae bymu cnpaMoBaHull Ha YCyHeHHs1 po3bixcHocmel y pO3yMiHHI NeBHUX NOHAMb,
Hamomicms, BiH MA€E CNpUSMU HOpMyBaHHIO 6a3ucy 019 «NPOSBICHHS [HWOI Ky/ibmypu, 0e Yumay
NoMiYae KysbmypHo yyxce [2, c. 145]. Takum 4uHom, Ha OYMKY HAyKOBUS, MAE HEBIIFOBAMUCSA NesHa
Bi0CMaHb MiX< Kybmamu ma ¢Gopmysamucs NOMeHUidHO HoBUl BEeKMOpP PO3YMIHHA MepMiHy
(Hanpukiao: «picture» MoxHa nepeksiacmu NPOCMO «KAPMUHA», X04a HACNPABOj, C/I0BO MAE WUPOKUU
Cnekmp CUHOHIMIB, B 3a/1€#HOCMI BI0 cumyauyii ma KoHmeKcmy BUKOPUCMAHHS Y MoBi) [2, ¢. 147].

C. €. MakciMmos 3a3Ha4Yae, ujo «BUCOKOAKICHUM nepeksiadoM mBopYy 3d38uyall BBAXaembcs mod,
npu AKOMY nepeksiaoady WUPOKO BUKOPUCMOBYE NepexksaadaubKi mpaHcgopmauii i 3Hae cneuyugiky ix
3AdCMOCYBAHHS, WO Npedcmassiae cobor cBoEPiIOHUU mBopyull npouec» [8, c. 65]. esHa ckaaoHicms B8
iHmepnpemauii ma sKicHOMY nepexk/saadi Mae Bpaxosysamu: C8iMo2/ig0 asmopad (emuKo-ecmemuyHy
CK/1a008Y), PO3YMIHHS CNiIBBIOHOWEHHS NJIOWUHU 3MICMY ma naowuHu mosu [8, ¢. 72].

Omi#e, pauioHaIbHUM pilueHHSIM B8 cumyauii nepexkaady € HeobxioHICMb: NOBHOUIHHOI nepedadyi
iHOUBIOYasIbHOI  KyJIbmMypHOI~ CBOEPIOHOCMI (GBMeHMUYHOCMI) meKcmy 3 YpPaxyBaHHAM cneyudiku
ocobausocmel ma BUMO2, W0 NPed aBSHOMbCS NeBHOMY MEKCMOBOMY NOBIOOMIICHHIO.

[Mepekiad mekcmy 3 ypaxyBaHHAM iHmMepcemiomu4Hoi 00N0BHIOBAHOCMI

JluHamika cy4acHo20 CnifikyBaHHs BUMA2AE WBUOKO20 0OMIHY iHopmMauidHUMU NOBIOOMICHHIMU,
3YMOBJIHOE HEObXIOHICMb 00J1y4eHHs 00 KOMYHIKauii' ma peanizauii iHppopmauidHux NomokKis c8iMmoBo2o
npocmopy 4epes npusmy YHKUIOHYBAHHS NOJIIKOO0BO2O MeKCmY. Takox, HeobxioHO Bpaxosysamu
cneyucgiky nepekaady nosiiko0o8020 mekcmy (Lo 3yMoB/It0B8as10 6 peasibHy, a He XubHy iHmepnpemau;ito
0aHux).

AK 3a3Ha4yae A. |. KaniHideHKo, MOYHICMb nepeksiady 3HAaxoo0umbsCs B NPSAMO NPONOPUILHIU
3a/1eXHOCMI 3 HAHPOBUM Pi3HOMAHIMMAM camoeo mekcmy [4, c. 95]. BooHovac, ougepeHuitorodu
ocobsiusocmi cneyugiku nepeknady pizHux mekcmis, H. B. 6es3 diliwia BUCHOBKY: «B8 HAyKoBIl
nimepamypi HeobxioHa MOYHICMb MA KOHKPemMHICMb, B XYOOXHbOMY MeKCMi BUKOPUCMOBYEMBLCS
npubauzHul, nimepamypHul nepeksiad, Npu SKOMY MOXYMb BUKOPUCMOBYBAMUCH /1084, 6/1U3bKI 3a
CeMAaHMUKO, azie He MomoxcHi» [1, ¢. 6]. 3Ha4yHy yacmuHy Oeckpunuili CKi1adarome Pi3HO20 poody
memacgopu, 0715 nepexkaady SKUX 3Ha4eHHs HabyBae iHeBO-KO2HIMUBHUU piBeHb MOBHOI ocobucmocmi
nepeksiiada4a. Memagopu, K CK1adoBa iHOUBIOYa/bHO20 CMUJIO ABMOPA, CMBOPHOMb UTY eamy
acouiauit, ocobausuli poH ma emouiliHy moHaasHicms maopy [1, ¢. 8].

Posznsoarodu cneyugiky nepeksady nosliko0oB020 MEKCMYy HA NPUKaadi nepekaacy pisHUX
MBOPIB, MOXJIUBO BUOKPEMUMU MAki cneyugiyHi Mapkepu:

1) Yy mB0opax Xy0oxHb020 CNPAMYBAHHS, SK MU Ue 32a0yBasiu paHiule, C1080 «picture» moxce bymu
nepeksiadeHo SK KAapmuHd, W0 BKA3YE HA NEBHY MOHYMeHMAsbHICMb MUucmeybko2o maopy, (o020
3Ha4ywicme. [lpome, cnoBo «picture» Mae pi3Hi CUHOHIMU: MAJIOHOK, 300paxceHHsl, CBIMJIUHA,
asmopcbKull masmoHok [11, ¢. 188];

2)y Haykosomy meKcmi, Hanpuksiad, Yy cmammi, BusHayeHHs «polycode text message»
MJIyMaqyumscs auwe y 00C/IIBHOMY KOHMEKCMI «NoJiikodoBe MeKCcmoBe NOBIOOMJIeHHS», WO Gopmye
VABJIEHHS NPO €0UHE NPABUJIbHE BU3HAYEHHS MA NONEepeoMdae MOXUJIUBICMb HOPMYBAHHA XUOHUX
maymadeHs. [lpome, i 8 daHomy BUNAOKY, Bi3yanizauis mepmiHy He € 0608 ’A3K0BOK), OCKI/IbKU ¢axiBusm
vV cepi niHeBICMUKU KOHMEKCM € UiIKOM 3PO3YMIJIUM.

T.I. JlykaHeub Yy CBOEMY OOCHIONCEHHI CMPYKMYPYE nNesHUl aHaniz iHmepcemiomuyHoi
B3AEMOOONOBHKOBAHOCMI:

-6epyyu KOXCHY O3HAKy K BUXIOHY MOYKY, OOUi/IbHO BUBHYUMU KOXCHY JIeKCUYHY OOUHUUH B
KOHmMeKcmi;

-iHmepnpemauis CeMaHmMuU4YHo20 BIOHOWIEHHS MIX KOXCHOH 03HAKOK MA JIeKCUYHUM e/1eMeHmom
mae 8i0byBamucs 3 YypaxyBaHHIM mMo20, YU CNOCMEPi2arombCs Ui BIOHOCUHU B NOBMOPAX, CUHOHIMII,
AHMOHIMII;

-BAX/IUBO CBOEYACHO 3i6pamu, KifbKICHO BU3HAYUMU mMaA iHMepnpemysamu 4acmomHICMb
BXMCUBAHHSA BUABJICHUX IHMepceMiomuyHUX 3MiCmoBux BioHoweHb [7, ¢.32].

Takum YUHOM, KOMX(eH KOMNOHeHM MAE NOBHOK MIPOK KOPestoBaAmu i3 nepeksaooM, wob
copmyBamu yinicHe ysiBieHHs npo Nooii, AKI MPAHC/IHOE MeKCm.

Ocobiusocmi nepeksiady Nosiko0oBo20 MeKcmy

Ha BiOMiHY B8i0 po32/1SHYMuUX NPUKIAdiB, Nepeksiad Nosiikodos020 MEKCMYy MAe CBOH cneuudiky,
OCKIi/IbKU Y CMPYKMYpi Bpaxosye ocobusBocmi Bidobpax3eHHs mekcmy y 080X Nossx. BepbasbHOMY ma
HeBepbasibHOMY (W0 ck1adaroms (1020 KOMNO3UUILHY CMPYKMYypY).
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B cumyauii, Kosu mMu po32/1S0aEMO KOMIKC SK NPUKAA0 NOJIIKOO0BO20 MeKCcmy (KOMIKC =
nosiikodosull meKkcm), mo HekopekmHul nepexksaad 3sede HaHiseub CeHC mad NOMAEMHY [0ero YCix
306pax ceHb, WO MPAHC/IOMbCA Y NEBHIU KOHKPemHil icmopii: 0CKiZIbKU HenpasusibHe mJiyMaqyeHHs
C/li8 CMBOPUMb OCHOBY 0719 XUBHUX 0ia/102i8/MOHO/I02IB MiXC Oi€BUMU 0COBAMU, WO Yy CBOH Yepey
CMBopuUMb OUCOAIAHC B cCUCMeEMI «MeKCM-MaatoHOK» [9, ¢. 34].

H. B. Canpu2iHa akueHmye ysazy Ha mMomy, Wo «... iKOHIYHe NosidomieHHS donyckae 6e3sid
BaApiaHMIB «NPOYUMAHHS»» [, WO 3a 00NOMo20K) BepbasibHOI CKIadoBoI «3ycusaia aopecama Hibu
OMpUMYOMb NEeBHUU HanpsaMoK. [1pu UboMy akueHmMyemMbCS 00HA YaCMUHA iHpopmauii, o 8ionosioae
UiIIM KOMYHIKamusHo20 akmy, [ ycysaemascs iHwa, batoyxa do uiei memu abo cynepequms iti» [10, C.
401]. B cumyauii HekopekmHo2o nepekiady, HesepbasibHa ckiadosa Hece B8 cobi 3HAYHY KibKiCmb
BapiaHmis iHmepnpemauji, NOPOOXCyro4U cumyauito HesusHaveHocmi [10, ¢. 403].

KoHcmpykmuBHUU Nepeksad, Wo He BNIUBAE He2amuBHO HA CeMaHmMu4yHe NoJje cnpulHImms
06pazy ma Hadae MoXIUBICMb GOPMYBAHHS eMOUIIHO20 BIOKIUKY HA nesHi Nodii, Wwo cnpuliMmaromscs
yepe3 npusmMy nNOJIIKOOOBOCMI peani3ytomsCa Yy — Maxkomy aa2opummi O0CiOHCeHHS 306paxceHHs
emMouitiH020 CMaHy NepcoHax3a maopy (4epes pegrexciro ocobucmocmi):

- HasIBHICMb NeBHUX CneyugiYHUX Mapkepis, Wo CNpUsomMb GOPMYBAHHHO NCUXOEMOUiliHO20 Mma
UIHHICHO20 CBIMOoeasA0y asmopd, K MOXU/IUBICMb (GOPMYBAHHSA KOHUENnmy, AKUl Y CnislbHOMY NOJI
NOEOHYE yci idelHi 0cobusocmi ma HanoBHEeHHS MBOPY;

- cnpulHamms, po3yMiHHs, BepbasizoBaHe B8i006pax3eHHs 3a2a/1bHOi CMUIICMUKU MeKCmYy;

- BJIYYHEe BUKOPUCMAHHA eMOMUBHUX MOBHUX OOUHUUb, WO CNPUSHOMb  (POPMYBAHHHO
Bi0N0BIOHO20 (Ma bax3aHo20) emMouiliHo20 BIOK/IUKY;

- YMBOPeHHsI CUHME30BAHOI KAPMUHU po320pmaHHs nodid, U0 KOpestoroms I3 Bi3yabHUM ma
8epbasizo8aHuUM 06pazom i cmaoproroMb YiicHUl npocmip 019 cnpulHamms [10, ¢. 406].

Takum YuHoM, AKICHUUO ma kKomnemeHmHuUl nepeksad NoJikodoBo20 MeKCmy BNIUBAE HA
DPO3BUMOK MA BUCOKUU piBeHb PO3YMIHHS KOMYHIKaMUBHOI cumyauli, BUXOBYE MOBHE 4ymms ma
JIIH2BICMUYHOI KOMNeMeHUiro peuyunieHmIs.
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Abstract

This article deals with the phenomenon of words ‘false friends of the translator’ from the
point of view of their translatability. Special attention is paid to the correlation of this concept
with the phenomena of homonymy, synonymy, paronymy, polysemy and interlingual interference.
The data obtained in the course of a questionnaire survey of secondary school and high school
students and students of the university translation department are analysed. Finally, the results of
the study are summarised and a list of recommendations for translating ‘false friends of the
translator’ words is provided

Keywords: ‘false friends of the translator’, homonymy, polysemy, paronymy, interlingual
interference

This study examines the linguistic phenomenon of ‘false friends of the translator’ in English and
Russian. ‘False friends of the translator’ include the concept of homonymy, paronymy and interlingual
interference and represent a particular difficulty in translation. In order to avoid errors, it is necessary to
carefully analyse the context, edit the machine translation and avoid choosing the most obvious
translation solutions.

This linguistic problem has been dealt with by many linguistic scientists: M. Kessler, J. Derequigny,
M. Fasmer, E. Padier, N. K. Garbovsky, A. V. Fedorov and others.

Our research work is designed to draw the attention of foreign language learners to the problem
of ‘false friends of the translator’ and to help them avoid arising errors in the course of their translation.

Traditionally, the term ‘homonym’combines homophones (words with the same pronunciation, but
not necessarily with the same spelling) and homographs (words with the same spelling, but not
necessarily with the same pronunciation). But in common usage, homonym has become synonymous with
homophone.

Homonymy is the source of many spelling mistakes: a word is often used in place of its homonym,
which is spelt differently. However, there are a few tips below to avoid these mistakes.

- Homonyms are words that have different meanings but identical form. In

The similarity is only in form, but not in meaning.

A distinction is made between homonyms that have the same written form: these are called
homographs.

Homonyms that have the same verbal form: these are called homophones.

- Paronyms are words that are almost identical in form but different in meaning.

For example: allocution/allocation, conjoncture/conjecture; effraction/infraction....

2) Types of homonyms

The following types of homonyms are distinguished:

— Homograph homophones: they are spelt and pronounced in the same way (e.g. pas/pas,).

— Heterographic homophones: they are pronounced the same, but spelt differently

(e.g. vin, vingt, vain, [il] vint).

— Neomophones: spelled the same but pronounced differently.

(e.g. Les poules couvent au couvent).

A distinction should also be made:

— Lexical homonyms: they refer to complete words (e.g. chat/chas; court/cours/cour...).

— Grammatical homonyms: they create the famous ‘series’ (e.g. et/est; son/sont; a/as/a...).
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According to the definition of the famous Russian translation theorist N. K. Garbovsky, ‘false
friends of the translator are words that look the same in two different languages but have different
meanings’ (Garbovsky,2001:318). These lexical units can lead to misunderstandings and errors in
translation if the translator is not careful. In case of misuse of words ‘false friends of the translator’ often
include such linguistic concepts as homonymy, synonymy, polysemy, paronymy and interlingual
interference, especially in artificial natural bilingualism.

Here are some examples: Librairie (French) and Library (English): In French, ‘librairie’ is a bookshop
and in English “library’is a library.

La sympathie (French) and sympathy (English): In French, ‘sympathie’” means sympathy, while in
English ‘sympathy’ translates to ‘compassion’ or ‘pity’.

Eventuellement (French) and Eventually (English): In French, ‘éventuellement’ means ‘perhaps’ or
‘possibly’, while in English ‘eventually’ translates to ‘finally’ or ‘eventually’.

Sensible (French) vs. Sensible (English): In French, ‘sensible’ means ‘sensitive’ or ‘emotional’, while
in English ‘sensible’is translated as ‘prudent’ or ‘reasonable’. A wrong translation can completely change
the meaning of a sentence.

It should also be noted that the term was introduced into academic usage in France. The concept
of ‘Faux amis du traducteur’ first appeared in 1928 in a book by French linguists Maxime Kessler and
Jules Derequigny. In English, the term was translated as ‘false friends of the translator’ and later
shortened to ‘false friends’.

The study of this translation problem was reflected in the works of the prominent Russian linguist
A. V. Fedorov, who believed that the term ‘false friends of the translator’ was used to describe the
translator's false friends. V. Fedorov, who believed that ‘The number of “false friends of the translator”
in modern literary languages, constantly coming into contact with other languages, is large, and this has
caused in modern lexicography the need to create a new kind of dictionary - a ‘dictionary of false friends
of the translator.’In Russian lexicography it is represented by such books as ‘English-Russian and Russian-
English Dictionary of “false friends of the translator” ed. by V. V. Akulenko (Moscow, Russia). V. Akulenko
(M., 1969), as ‘German-Russian and Russian-German dictionary of “false friends of the translator”
compiled by K. G. M. Gotlieb (M., 1972), the work of V. A. Muravyov ‘Sous-amis or “false friends” of the
translator’ (M--, 1969) (Fedorov,2002:203).

False friends of the translator may arise because of a common etymology going back to Proto-Indo-
European roots or Latin or Greek bases, on the other hand homonymy is of great importance, including
homophony and homography, and finally pseudo-Anglicism, since lexemes of English, as the language of
world communication, are often borrowed by other languages.

In some cases, when two languages share a common origin (French, ltalian and Spanish) or a rich
history of mutual relations (English and French), but over time a word changes its meaning or acquires
additional meanings, forming a kind of derivatives. This can lead to the emergence of ‘false friends of the
translator’, misleading foreign language learners.

Here is an example: the lexeme ‘friend’ (friend). Originally, the Germanic term was used to denote
a person you care about, which made it possible to include both family ties and relations formed in the
process of communication. here we can trace the relationship (brother-Frater -frére- friend), which
includes a semantic connection with the notion of friend and brother.

Scandinavian analogues, such as Swedish (frdnde) and Danish (fraende), basically mean ‘relative’ -
a closer connection than what is commonly understood as friend in English.

Internationalisms should also be kept in mind when discussing false friends.

Internationalisms are other words or phrases that sound very similar in several languages. Unlike
‘false friends of the translator,” they have the same meaning.

Internationalisms are particularly noticeable in languages of the same group, particularly in
Romance and Germanic languages.

The common etymologies of a word are related to its early origins. European languages therefore
contain many words of Latin or Greek origin that can serve as excellent examples of internationalisms.

Translators must have a deep knowledge of localization, i.e. knowledge of the local customs,
traditions and culture of a region, which may affect the translation of words and phrases.

From the point of view of the study of etymology, the publication of M. Fasmer's Etymological
Dictionary of the Russian Language is particularly valuable. The editor of the edition notes ‘that it does
not make sense for the Russian reader to determine the meanings of all Russian words, as the author did
when compiling his dictionary for the German reader.
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In the course of our research, we selected 20 lexical units representing vivid examples of words
that are ‘false friends of the translator’ and conducted a survey of pupils and students in three different
age groups. The survey was conducted in grades 6-7 of a school with advanced study of English and
German languages, the second group represented the opinion of pupils of grades 10-11 with a linguistic
orientation, and the third group included a survey of 2-3 year Bachelor's degree students of the Higher
School of Linguistics of the I. Kant BFU (with two foreign languages, English and French). Each group of
20 people gave answers, for the purity of the experiment the guys did not use either printed or electronic
dictionaries. In the table below we present the results of the obtained data. The students’ creativity and
interlingual interference are striking, which speaks about the formation of secondary linguistic
personality in the process of linguistic education.

The phenomena of paronymy and homonymy are of great importance in translating the
translator's false friends words.

camonema (10%)

omoen (5%), kabuHka
(5%), kaburem (5%),
wkag (5%)

Table N°1
CnoBo-noxHbIt Opy2 | Bapuaxm BapuaHm nepesoda | BapuaHm nepesoda lpasusbHbIt Bapuaxm nepesoda
nepesooyuKa nepesoda (6-7 (10-11 knaccbt) cmyodeHmos 2-3 (30eck u dasee nepesod B3SM C
Ksaccel) Kypca 2/1eKMPOHHO20 pecypca
nepeBoo4ecko2o https.//study-english.info/false-
omaeneHus b®OY um. | friends.php)
KaHma
1. accurate AKKYpam+ocms AKKYpamHbili(40%), TouHbIl (40%), «MOYHbIU, a He aKKypamHbiU B
(80%), 20%- moyHbIl (40%), akkypammoit (20%), 3HayeHuu «onpamHbIU» (tidy); B
B0O30epx#auch ¢pakmuyeckudl 0CmMopoxcHbIU(10%), | PYCCKOM Si3bIKe 0CMasnock 8 sude
om omsema (10%), BepHbili movyHelwud (10%), Hapequs «akkypam» (akkypam 8
(10%) BHUMamesibHbI 5 qyacos)» (31ekmpoHHbIL pecypc:
(10%) https.//study-english.info/false-
friends.php )
2. biscuit buckaum (60%), MeverHbe(90%,), bucksum (20%), neyerbe, a He buckaum (sponge
neverbe (40%) bucksum (10%) neyerbe (80%) cake);
3. brilliant bpunnuaHm bpunnuaHm(40%), brecmawudi (35%,), brecmawud, a He
(90%), 10% 2eHuUaIbHbIG (10%,), 6punauarm (15%), 6punnuarmosbiti (diamond);
B0O30epx#aiuch npekpacHsiti(10%), YMHbIT 10%),
om omsema 3ameqamesibHo(10% | BenukonenHsil (5%),
), npekpacHsil (5%),
socxumumesnbHo(10 | npesocxodrbill (5%),
%, BesIUKOeNHbIl csepkarowuli (5%),
(20%), 2eHUaIbHbIU (5%),
6punnuaHmHo (10%) | nompsacarowud (5%),
3amedamesibHbIl
% %,), OMJIUYHbI
(%%)
4. cabin KabuHa (70%), KabuHa (60%), Karoma (35%), «karoma kopabsis, CanoH
30% karoma (10%), XUuxuHa (25%), camonéma, 6yoKa, XUxuHa,
BO30ePIAIUCh KabuHem, makcu pakosuHa (5%), kyne | nadyea, xubapa, 6peseH4amail
om omaema (20%), casnoH (5%,), kabuHa (10%), doMuk, cpyb (8 cenbckol

MeCcmHOCMU U/U B 20pax), KabuHa
00HOMEeCmHo20
CamMosI8ma,/20Ho4YH020
asmomobusis — cockpit, kabuHa
MAXCEN020 (NACCAIUPCKO20)
camonéma — (crew)
compartment unu flight deck,
KabuHa
2py308uKka/asmobyca/noe3oa —
cab, kabura nu¢pma — lift car
6pum.; elevator car amep.),
dywesas kabuHa — shower stall,
shower booth, kabuHa 8
obuwecmseHHoM myaieme —
bathroom stall, kabura o5
eonocosaHus — polling /voting
booth, kabuHa 0515 nepeodesaHus
Ha nasxe — bathing box»
(3nekmpoHHbIL pecypc:
https.//study-english.info/false-
friends.php )
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nequms (5%)

5. caravan KapasaH (85%) KapasaH (100%) /Jlom Ha Konecax npuyen, 0oM Ha Koaecax, a He
15%- (10%), asmodom MOJIbKO KapasaH,
B030epx#aIUCh (5%), kapasaH (60%),
om omsaema mopeosbiti psao (5%),
KkapHasan (5%),
asmobyc (5%)
6. closet 3akpbimabit 3akpbimo(10%), Lika (85%), wkag- wKag, 4ynaH, K1adoska, a He
(80%),(20%) 3aKkpbimbil (10%), 2apoepob (5%), MOJIbKO K/103em;
B030epxaIuCh HeobwjumesbHbid, 3aKkpbimbit (5%),
om omaema wkag (40%), yynad | yoopHas (5%)
(10%),
myanem(10%,),
mynuk (10%)
7. complection KomnJsiekmauusi Komnnekmauyusi Lisem koxcu (20%), «ysBem Jiuyd, COCMOosIHUE KOXU
(60%),komnnekm | (40%), KoMnJiekmauus Juya; xapakmep, sud, a He
(30%), KOMNJIEKCHbIU, (35%), ycmpolcmao komniekyus — build, bodily
KomMnemeHuyusi KomnJiekm, usem (5%,), KomniekcHbIl constitution;» (nekmpoHHbIl
(10%) koxcu (10%), cocmas | 5%), cmpoerue (5%), | pecypc:
(10%), cocmas (10%), https.//study-english.info/false-
cocmasnauas MeJsioC/IoMeHUe friends.php )
(10%), cbopHuK (10%), cbopHas (5%),
(10%), Komnniekc cnoxHocms (5%)
(10%)
8.constitution KoHcmumyuus KoHcmumyuyus KoHcmumyuyus (20%), | He mosibko KOHCMUMYYUs, Ho U
(95%), 5% (60%), meJiocaoxeHue MesIoC/IoNeHUE,
B0O30epx#auch KOHCmMumyyuoHHbIt, | (10%),
om omsema (10%) KOMNeKmauus,
YCMAaHasauBama 0o2080p (35%),
910%), 3akmoqeHue | daknapauus (10%),
(10%), 3akpbimbili cmpoerue (5%),
(10%) 800onposod (5%),
KOHCMUMyyus mena
(5%)
9. dramatic JlpamamuyHbil JlpamamuyHbil ZJlpamamuyHnbid, «NOPAumMesibHbIl, BOHyOUUL;
(60%) opama (70%%), CKaHOA/IbHbIU, [apkul (o useme); peskud,
(20%), opamamuyro (10%), | pe3kud, HeoXUOaHHbIU, KapOUHAsIbHbIU,
opamamusuposa | Hanpsearouud SMOUYUOHAJTbHBIL, padukanbHbIl (Hanpumep, o
mb (10%), (10%), neyasbHbi, nepemeHax), a He MmoJibKo
2PAMMAMUuKa opamamudeckudl yopydarowud, opamamudeckud uau
(10%) (10%) cepbe3Hbil, 0pamamuyHbIl»; (1ekmpoHHbIL
3Ha4umesnbHbI pecypc:
https.//study-english.info/false-
friends.php )
10.Dutchman JlaHckul ¥cumens | Hemey (40%), kakas- | Ja4yHuk, 2011aHoey, «2o0/11aH0el, a He 0amyYaHuH —
(5%), 0a4Huk mo npogeccust (50%), HudepnaHdey | Dane; makxce Dutch —
(35%), dava (10%), connaHdey, (10%), Hemey, 20/11aHOCKUU (amep. aHerl.
(15%), dyemer (30%) 20%- Hemeykull), a He damckuld —
(5%),pbibak (5%), | Bo30epxcanucs om Danish;» (3nekmpoHHbIl pecypc:
eonnaroey (5%), | omsema, daumeH https.//study-english.info/false-
yesioBeK-ymka friends.php )
(5%, kakot-mo
MyxHcuHa (5%)
dokymerHm (5%)
MaHbsK (5%),
Hemey (5%)
11. drug Jiuzame (5%), Hapkomuku (60%), Hapkomuk, J1eKapCmao, HaApKOMUK, a He opye,
opye (55%), nekapcmaa (20%), J1eKapcmao, opye
J1eKapcmso mawums (5%,), mabnemka,
(10%), Hapkomuk | (10%),mabnemka npenapam,
(20%), (10%) Hapkomuyeckue
mabsemku (5%)., sewjecmsa
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12.intelligent WHmenuzeHm YMHbI, YMHbI, YMHBbIU, UHMesIekmyaibHbIl (a
(50%), (40%),8excnusbil UHMeIIeKMyaibHbIl, | He UHMesIu2eHmHbIU);
uHmesnaueeHms! | (10%), 06pazosarHbl,

U(15%), BOCNUMAHHBIU UHMeEIUeHMHbIU
UHMesIueeHyua (10%), (10%)
(10%), ymHbIl uHmesnueeHmHbI
(5%), (20%),
UHMesIeKm UHMesIIu2eHmMHOCm
(20%) b(10%),
uHmesnnueeHm (10%)

13. magazine XKypHasn (60%), XypHan (90%,), XypHan (90%,), OKYPHAJ (He Hay4HbI) U Maz2asuH
maeasuH (20%,), easzema (10%) 2/IAHUEBbIU HCYPHAT 0/19 NAMPOHOB, HO He MA2A3UH C
easzema (20%,) (5%), mazazuH (5%) mosapamu — shop, store;»

(3nekmpoHHbIL pecypc:
https.//study-english.info/false-
friends.php )

14. mayor Msp (5%), maliop | Map (20%), 2nasa Matiop (30%), map M3p 20poda (a He madiop —
(95%) (10%), Ha4anbHUK (40%), major);

(20%), kKanumat, 2nasHbit(10%),
matiop (50%) cmapwuti (10%),
ocHosHol (10%)
15. problem Mpobnema (90 %), | lpobrema (90%,), lpobniema (40%), «3a0a4a, ynpaxcHeHue —
munuy4HbIi (10%) | cumyauus (10%) cymsb (10%), 3a0a4a Hanpumep, chess problem —
(20%), sonpoc (10%), | waxmamHas 3adaqya, a He MosbKO
mema(10%), npobaema;» (SnekmpoHHbIl
mamemamuyeckas pecypc:
3a0a4a(10%) https.//study-english.info/false-
friends.php )

16. resin Pe3ura (80%), lpuduHa, Cmona (40%), peauHa | cmosa, KaHugosib, Kameob (a He
nponyck (5%), B8030epxanucs om (5%), coepewiums pe3urHa — rubber);
cmona (5%,), omsema (10%,), (5%), sBuHoz2pao
cozoasams (5%) | cmona (40%), (15%), denbpuH (5%),

nepedenams(10%), Kayqyk(10%,), ustom
noonucamsca(10%), | (10%), cyxodpykm
pesudeHm (10%,), (5%)

ouzadH (20%)

17. scholar L1IKOos1bHBI LLIKonbHbI, Vuaenbil (60%), usyyarowsut Ymo-mo, a He
(45%), wKoMbHUK | (40%)LLIKOSIbHUK WKoAbHBIL (10%), MOJIbKO WKOJIbHUK,

10%, komap(5%), | (30%), yuernbili Y4ebHbIl(10%),

MasieHbKU (30%), cxonacmuyeckud(10
WKObHUK (5%), %), yueruk (10%)
nnequ (5%),

obyyerHue(5%),

wysep (5%),

wKkona (25%)

18.sympathy Cumnamus Cumnamus( 40%), Coyvyscmaue (50%), BCEeMUPHbIU, @ He MOJIbKO
(50%), cyn (5%), coqyscmsue (30%), cumnamus (10%), YHUBEpCasbHbI;
cuMNAamuyYHbId cumMnNamuyYHbil conepex}usams
(25%), (10%), cumepoHus (10%),
0M3bIB4YUBOCMb (20%) 0m3b184UBOCMb (5%),

(5%), 15% anocms (5%),

B030epxaIUCh smnamus (10%),

om omaema 6/1a20CKJIOHHOCMb
(10%)

19. universal YHusepcanbHbil BcenerHas (20%), BcemupHbii (60%),
(70%), yHusepcan | yHUBepcanbHbil YHUBEPCanbHbIl
(10%), kapHasan | (80%) (10%), obwud (10%),
(5%), 06bI4HbIL obwenpurHamasii(10%
(5%), toHusepcan )

(5%,), BcemupHbili noscemecmHbili(10%,)
(5%)

20. tort Topm (80%), Topm (80%), Heydaya (40%), 2Paxc0aHCKoe NPasoHapyweHue,
HapyweHue HapyweHue (10%), Hayka (10%), mopm a He mopm;

(10%)10%- He nupoxcHoe (10%) (5%), owubka (10%),
dasnu omsema 3a6nyxcoeHue (5%),

NpasoHapyuieHue
(10%), neqanbHbil
(5%), no3oHo (5%),
CunbHbIG (10%)
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The phenomenon of patronym is vividly expressed when translating the word cabin as cabinet,
compartment and cabin, the word closet was translated as closed) sympathy was translated as
symphony and empathy, universal was translated as Universe, Scholar was translated as scholastic resin-
rubber.

The phenomenon of homonymy is represented by the following examples: accurate-accurate,
biscuit-biscuit, brilliant, intelligent) intellectual, magazine-shop, mayor-major, problem-problem,
universal-universal, tort-cake.

The interviewed students studied German as a second foreign language, while the linguistics
students had sufficient knowledge of French. Based on these facts, we can conclude that there was
interlingual interference, so some students translated the word resin as grapes because raisin means
grapes in French, and the word tort is consonant with the French words tarte-open cake, and the
expression avoir tort- to make a mistake, to fail. In their turn, when translating the word Dutchman,
pupils studying German thought that it was formed from the German word Deutschland-Germany, and
accordingly gave the translation variant ‘German’, and the word scholar was considered to be consonant
with the words Schule and Schuller and translated as ‘school’ and ‘schoolboy’. Closet was translated by
pupils and students as toilet or lavatory, because they remembered the abbreviation W. C.-water closet.

Language interference worked in a remarkable way when students translated the lexical unit tort
Late (5%) and strong (10%) translation options were given. This can be explained by the fact that in
French there are consonant paronyms tard-late and fort-strong, strong. In translating the word resin,
students recalled the French word raisin, which translates as grapes and the English word raisin, which
translates as French raisin . And in the word resin, students recognized the English root sin. Undoubtedly,
the linguistics students showed a deeper command of the language, nevertheless, the results of the high
school students also deserve respect.

In the course of the study, we can offer a number of recommendations for translators who face
the problem of ‘false friends’:

- It is necessary to analyze the linguistic register. Understanding the tone, style and formality of
the original text is crucial for selecting appropriate equivalents in the target language.

- An important element in understanding these lexical units is the study of idiomatic expressions:
Idiomatic expressions can create difficulties in translation because their meaning cannot always be
understood literally. Familiarity with idiomatic expressions in both languages is necessary to avoid
translation errors.

- Socio-cultural realities need to be taken into account. It is important to study aspects of
intercultural communication, ethnic psychology to avoid international conflicts and misunderstandings

- Context is extremely important in the work of a translator. Words with polysemy meanings
cannot be adequately translated in isolation from their context.

- When working with texts containing the words ‘false friends of the translator, it is necessary to
consult authoritative bilingual and monolingual (explanatory) dictionaries. It can be very valuable to seek
aadvice from native speakers: Their intuitive understanding of the language can help identify nuances that
even the most detailed dictionaries may miss.

Conclusion

Summarizing our study, it is important to note that the problem of ‘false friends of the translator’
is an interesting and understudied linguistic phenomenon. In it we can trace the correlation of homonymy
(homography and homophony), polysemy as a phenomenon of polysemousness, patronym, as well as
interlingual interference. Schoolchildren, faced with such lexical units, usually choose the easiest way
and fall into the ‘trap’ of false friends. Linguistics students were more attentive to the translation of
these lexical units, but there was interlingual interference, which they did not always cope with (in our
particular case of the survey, it is the interference of French and English). Professional translators need
to be particularly attentive to such words and always resort to post-editing of texts translated with the
help of artificial intelligence, as such programmers tend to choose the first, most used translation variant.
Translation of the words ‘false friends of the translator is purely contextual and requires professional
skill, linguistic flair and a high level of language proficiency.
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Inducement is traditionally considered within the category of modality. However, before
considering inducement as one of the components of linguistic modality, it is necessary to define the
concept of modality itself. In linguistics, the category of modality is polysemous. It is understood as
various phenomena that in one way or another express the attitude of the speaker to the communicated,
the communicated to reality. In a broad sense, modality is usually understood as a linguistic category
that correlates the content of an utterance with extra-linguistic reality. G.A. Zolotova notes that «the
modality of a sentence is a subjective-objective attitude of the content of the statement to reality from
the point of view of its reality, correspondence or inconsistency with reality» [6, p. 142]. According to
V.V. Vinogradov, «the category of sentence modality belongs to the number of basic, central linguistic
categories, in different forms found in languages of different systems» [4, p. 57]. [4, c. 57]. The theory of
Sh. Bally had a great influence on the formation of the concept of modality. According to his theory, any
utterance is characterised by dictum and modus, «thought cannot be reduced to a mere representation
excluding any active participation of the thinking subject» [1, p. 43]. In our opinion, such an approach
allows the inclusion of a large number of modal meanings in this category. N.S. Valgina defines the
category of modality as «the author's attitude to the reported, his concept, point of view, position, his
value orientations, formulated for the sake of communicating them to the reader» [2, p. 59]. Textual
modality should be understood not as a sum of different modal meanings of separately taken units, but
as a category that allows us to comprehend the author's intention at a level much greater than a
sentence. Textual modality is aimed at reflecting the author's view of what is described and the real. Of
course, the author is interested in the addressee sharing his point of view, that is why the text is formed
in such a way as to convey the author's picture of the world to the addressee. In our opinion, direct
evaluation, which is based on logic, can be considered as a kind of categorical statement, and therefore
cause rejection in the reader. Indirect evaluation is based on the emotional involvement of the reader,
which allows to reduce the critical attitude towards the author's position. E.P. Ilyin notes that ‘indirect
suggestion is characterised by an indirect influence on the sub-agent. The content of suggestion is
included in the transmitted information in a conditional or hidden form’[7, p. 128]. The content scope
of modality is determined by «the values of reality/unreality, affirmation/denial, credibility, probability,
necessity, possibility, desirability, as well as the values of inducement, volition and emotionality? [3, p.
204]. A.V. Kuznetsova notes that «modern linguistics emphasises the author's personal meanings,
explicitly/implicitly represented in the evaluative-modal plan of the narrative of an artistic text» [8, p.
119].

In this article the modality of inducement is considered as a mechanism of value attitudes on the
material of A.D. Dementiev's lyrics. A. Dementiev's poetry is extremely didactic, even if there is no direct
inducement in the text, the reader somehow feels the inducement to some action. V.A. Redkin notes that
«Dementiev's human “I” is revealed in the incessant spiritual search, in the endeavour to comprehend the
multidimensionality of connections between the general and the personal» [9, p. 194]. In the course of
analysing Andrey Dementiev's lyrics, we have identified three types of motivational modality:

1. Suggestives that include advice, suggestion, and warning;

2. Requistives, which include request, entreaty and invitation;

3. Prescriptives, which include in their scope orders, dispositions, authorisations, prohibitions and
instructions.

In the collection of A. Dementiev's «While | Feel Someone Else's Pain», which we are considering,
we have identified all three types of inductive modality. Let us consider each of these types in more detail.

1. Suggestives

The core type of suggestive modality is advice. The suggestion in this case is an inducement to some
Joint action. A warning should be regarded as an indirect inducement pointing to some unfavourable
event.
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Thus, for example, in the poem «No matter how hard life is for you» we observe the nuclear
component of the suggestion - advice: «No matter how hard life is for you. / And whatever hardships
meet you. / Don't store up neither resentment nor anger in your soul. / Try to hold yourself honourably
and proudly.»’ (5, p. 38). In this case, the advice is expressed by means of a transitive imperfect verb with
the negative particle not, as well as a non-transitive perfect verb. The poet urges the reader not to
accumulate offence and try to keep himself honourable. The same form of advice is expressed in the
poem «\ocation»: «And if you have no talent, alas / You should not trust in self-deception» (5, p. 62). In
this case, the inducement is expressed by an objective word combination. In addition to the nuclear type
of suggestion in A.D. Dementiev's lyrics, we also meet an indirect inducement: «Don't joke with the
Dragon, / My untalented enemy» (5, p. 40). In this case, the author makes an open warning.

2. Requistives

The most common group in A.D. Dementiev's lyrics are requistives. Requistives induce to such
action, which is performed in the interests of the speaker. In this case, the nuclear type is a request or its
semantic variant. A plea is a variant of a request when the addressee does not want to perform some
action, but the speaker is strongly motivated to perform it. An invitation can combine the species features
of requistives and suggestives; it combines the speaker's desire and the addressee's benefit.

Requistives in Andrei Dementiev's lyrics are the most common type of inducement and can be
expressed in various ways: «| whisper a prayer with a numb mouth: / May all the bad things that have
happened to us / Pass away the youth that will come afterwards» (5, p. 9). In this case, the particle let
indicates the author's plea addressed to someone from above. It should be noted that Andrei Dementiev's
lyrics are characterised by the use of modal meaning in the form of a request: «Sit down, please... / It's
more cheerful for two» (5, p. 113), «l humbly ask your forgiveness» (5, p. 174). In the above examples we
see that A. Dementiev's lyrics are characterised by both inducements to action of the addressee and auto-
inducement, which is undoubtedly indirect, however, is quite common in the poet's lyrics. In the collection
we are considering, we found only one example of the requistiva reflecting a plea, but in our opinion,
even this variant is not fully reflecting a plea: «Forgive me - a bore and a fool, / That | live long days
grieving» (5, p. 104). Thus, the modal meaning in this case is expressed mainly by the request as the
nuclear component of requistives.

3. Prescriptives

The least widespread type of modal meanings of inducement in A.D. Dementiev's lyrics are
prescriptives. The form of a direct order is not characteristic of the poet's work. Most often prescriptive
is found in a mixed type of inducement, which will be described below. The core of prescriptives is an
order. Prohibition is a negative form of order, instruction is a special type of prescriptive, which is
intended to give the addressee instructions on the sequence of actions. Let us immediately make a
reservation that the use of the modal meaning of instruction to action is not characteristic of Andrey
Dementiev's lyrics and does not occur in his work. Here are examples: «Don't measure me by your own
yardstick» or «Don't you dare forget your teachers!». In these examples we see how the modal meaning
of prohibition and order is realised.

4. Mixed type

In addition to the above, it should be noted that in A.D. Dementiev's lyrics there is a mixing of modal
meanings of inducement and it is impossible to separate one from the other, as the semantic meaning
becomes borderline. Thus, for example, we observe the following variants of borderline modal meanings:
requistiv+suggestiv, where requistiv is a request and suggestiv is advice: «Fathers! Don't forget your sons!»
(5, p. 100), prescriptive+suggestive, where prescriptive is an order, and suggestive is advice: «If you are
old or worn out, / Go away to rest in peace» (5, p. 98), requistive+suggestive, where requistive is an
invitation, and suggestive is advice: «Look how beautiful nature is! / How beautiful is the first love / Don't
give your poems a turn to blackness, it's enough that blood is pouring from the screens» (5, p. 18),
suggestive+requistive, where suggestive is a suggestion and requistive is a request: «wWhy don't you stand
up / In righteous anger Russia? / Behind you are legendary times».

Thus, the analysed material allows us to conclude that the didactic component of A.D. Dementiev's
lyrics is realised through the use of inductive modality, which is represented by three types of modal
meanings. According to T.V. Romanova, such texts can be considered as texts-impact. As the scientist
notes «texts with semantic dominance of request-order should be attributed to the texts-action texts
(these oppositions include advice, suggestion, plea, invitation)» [10, p. 273]. This type of text is

" all examples are given in the author's translation
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characteristic of A.D. Dementiev's work, by means of request, advice, suggestion, etc., the poet tries to
convey to the reader his worldview, encouraging him to follow his example.
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